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IFEPMAHCKHUE fAA3bIKH

YK 811.112(05)
© 2021 A.T'.T'oa010B

HOJMUTUYECKASA CTUTTMATU3ALIIUA _ _
KAK BEPBAJIBHAA TEXHOJIOTI'YSI UHOOPMALIMOHHON BOUHbI
(HA MATEPHUAJIE HEMEIIKON MACCOBOMU ITPECCHBI)

B cmamve npednacaemcs ananuz NOAUMUYECKOU CMUSMAMU3AYU KAK 6UOA MeOUtiHOU
6epOANbHOU  MEeXHON02UU, KOMOpas npedcmasisiem cobou Haubonee HCECMKUL BaAPUAHM
ouckpeoumupyrowei aexcuku. Tepmun «noaumuyeckas CmueMamuzayusy mpakmyemcs Kak
«Hasewusanue ouggamupyroweco ApILIKA HA  HEY200HO20 NOIUMUKA 0N  CO30AHUSL
He2amueHo20 cmepeomuna 8 ooujecmeenHom cozHanuuy. Ilpu smom yposensb 00Ka3amenbHOU
bazvl umu eé noimoe omcymcmeue He uepaem pewaiowen poau. Paccmampueaemcs
IKCHIUYUMHOE U UMNIUYUMHOE NpuMeHeHue Oup@amupyromux Apivikos, OCHOBHBLIM U3
KOMOpbIX A6/15emcsi aHmponoHum «I umnaepy.

Knrwouesvie cnosa: meoutinas 6epoanbHasi MEXHOIO02Us, NOJUMUYECKAS] CIUSMAMU3AYUS,
OUCKPeOUMUPYOWas 1eKCUKAd, HeMeyKas Maccosast npeccad.

© 2021 A. G. Golodov

POLITICAL STIGMATIZATION AS VERBAL TECHNOLOGY
OF INFORMATION WAR (BASED ON GERMAN MASS MEDIA)

The article analyses political stigmatization as a kind of media verbal technology representing
the strictest variant of discrediting vocabulary. The term «political stigmatizationy» is viewed as
«application of a defamatory label to a political figure to create negative stereotype in the society.
The level of true proofs or their absence is of no importance. We turn to explicit and implicit
application of defamatory labels, the most important of them being anthroponym «Hitler».

Key words: media verbal technology, political stigmatization, discrediting vocabulary,
German mass media.

bou Ha nHdpopMamoHHOM (hPpOHTE HE YTHXAIOT, MOCKOJIBbKY MH(OPMAIIMOHHAs BOWHA cTajia B
IIOCJIICAHUEC T'ObI, no>1<any171, OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM MEXKIAYHAPOIHBIX OTHOIIIEHUI. 3aTUNILS Ha
3ToM (GpoHTE B OMMKaIie rojpl (a MOKET ObITh U B OTHANIEHHbIE) He mpeasuaurcs. [loatomy He
CJICAYCT IIUTAThb HUKAKUX HJIJIIOSI/IfI, qT0 BCE o6pa3yeTc;1. I[J'ISI 9TOr'0 HCT HUKAKHX IIPCATIOCBUIOK,
YTO HAIJSITHO MPOJIeMOHCTpHpoBaiio rojocoBanue B OOH mo poccuiickoil pezomtormu 00 oTMeHe
Ha Mepro/I MaHAEMHUH CAHKIIU 110 OTHOILIEHHUIO K Py CTPaH.

OOcCmyXUBalOIIME HWHTEPECHl €BpOATIIAHTHUECKOW HnuThl 3amagabie CMU (B Hamem
ciyyae Hemeukuil monyssipHelid Tabnoun «bMJIb/l») HamepeHHO HAHOCAT moueyHwll yoap 1O
TrocyaapCTBYy POCCI/I}I, HCIIOJIb3YA 11 3TOro AHTPOIIOHUM «HyTI/IH» B Ka4y€CTBC

JUCKPEIUTUPYIOLIETO SIpJbIKa, T. €., YnoTrpednsas antpornoHuM «llyTuH», HUMEOT B BUIY

TOOHUM «Poccusy.



lon00d08 A. I. Monutnyeckas CTUrmaTMsauma Kak BepbasbHaa TexHonorma MHGOPMaLUNOHHON BOMHbI
(Ha maTepuane HemeLKO MaccoBOIi Npeccbl)

EBpoaTiianTHYeCKyl0 3JMTY SIBHO He YycTpauBaeT Poccus, KoTopas MEUIEHHO H
MOCTETIEHHO BBIXOJUT H3-TIO/ 3alaJHOTO BIMSHHUS U HE KelaeT 0e30roBOPOYHO INPH3HABATH
IIPECTIOBYThIE YHUBEpCAJbHbIE, T. €. «oOlleueroBeueckue» (UMEITCs B BUIY TUKTyeMbIe
3amnagoM) HEHHOCTH, YTO JIOKA3bIBAIOT U OMPOCH] POCCUNCKOT0 OOIIECTBEHHOI'O MHEHUSI.

CoBpemMeHHast KOH(QPOHTAIIMOHHAs TOJIMTUKA II0 OTHOLIEHUIO K Poccuu oreHmBaeTcs Ha
3anane cnemyromum oopasoM: «Jlaxke eciu y OOJbIIEH 4acTh POCCUHCKOTO O0IIECTBa OHA HAXOIUT
MaJl0 TOHUMAaHUS, 3TO KPUTUYECKOE OTHOIIECHHE SIBISETCS TeM HE MEHee BaXKHBIM BKIAJIOM B
HOJJIEPXKKY oOIIecTBa B CTpaHax-cocedsx Poccuu, KOTOpble BHIAT YIpo3y B 3KCIIAHCHBHOMN
noiautuke MOCKBBI 10J1 pyKoBoACTBOM npesuzaeHTa Ilyruna. Kpome toro, oHa (Takas monuTuka
3anana — A. I'.) obozapsier ocrarommecs: y)Ke Ha MPOTSHKSHUH J0JITOr0 BpeMeHH BCE emé crabbiMu
mbepaIbHbBIE IEMOKpAaTHUECKUE Crilbl B camoi Poccumy [Jahn, 2019].

[Tocnennee mpeAsioKEHHE  PACKPBIBAET OCHOBHOM  CMBICH  BCEX  CAHKIIMOHHO-
JUCKPUMHHALIMOHHBIX MOTYr 3amaja — YCHJIEHHE <«IMOepalbHO-IEMOKPATUYECKUX» CHII
(xoTopsie MHOTHE B Poccum He 6€3 OCHOBaHMIA Ha3bIBAIOT «IISITOW KOJIOHHOM).

[Ipu sTOM 3amagHbBIe AJIUTHI XOPOIIO MOHUMAIOT, YTO OUTH B OJHY TOYKY (B JaHHOM
ciydae — 3To mpe3usieHT Poccun) ropasno >dexTuBHee, YeM paclblUIAThCA HA BECh OOJBIION
kopryc (T.e. Ha nepxkaBy Poccus). IloaTomy artaka Ha Poccuio B 11€10M OCYIIECTBIISIETCS
TOYEYHO, uepe3 JAeMoHu3auuio npesuaeHra Ilyruna B coorBerctBytomux CMU ¢
UCIIOJIb30BAaHUEM CaMbIX Ppa3IMYHBIX MEIUHHBIX BepOAJbHBIX TEXHOJOIHH, K KOTOPBIM
HECOMHEHHO OTHOCHUTCSL U HONUMUYECKAS, CIMUSMATU3AYUSL.

Hcnone3yeMblii B mpengaraeMoi CTatb€ TEPMHUH HOAUMUYECKAs. CIMUSMAMUu3ayusi Mbl
TPaKkTyeM KakK «HaBelIMBaHHE TUPPaMUPYIOMIEro (JUCKPEIUTUPYIOIIETO) sIpJiblka Ha HEYTOJHOTO
HOJIMTHKA JIIsSL CO3/JAHUsI HETaTHBHOTO CTEPEOTUNAa B OOIECTBEHHOM CO3HaHMHU. [Ipu 3TOM ypoBeHb
JIOKa3aTesIbHOM 0a3bl (WK €€ MOJTHOE OTCYTCTBUE) HE UTPAET PEIIAIOILEH POITH.

CrnenyeT 3aMeTUTh, UTO B MpeJiaraéMoOi CTaTbe MbI MCIOJIb3yeM B KauyeCTBE CHHOHHUMOB
TEPMUHBI OJupgamayusi — «... ONYOJIUKOBAHWE B TE€UATH CBEACHHUHN (JICHCTBUTENHHBIX WIIN
MHHMBIX ), TIO30PUBIINX KOTO-JL.» U OUCKpeOumayus — «IAIIeHUEe AOBEpUs, OJPbIB, yMaJeHHUE
aBroputeta» [CHUC, 1988].

Jugpamayus wWeyrogHBIX WM HEYAOOHBIX JUIsi 3amaja TMOJHUTHKOB C TIOMOIIBIO
HEKOPPEKTHBIX CPaBHEHHM C CAMBIMHU OJIMO3HBIMU MOJUTUKAMHU B UCTOPUM UYEIOBEYECTBA, T. €.
CBOETO pOJia aHMPONOHUMUYECKAA OeMOHU3ayus SBISETCS OAHUM M3 TPAJAULUOHHBIX METOJOB
3ara{HOM MpornaraHabl.

[MombiTKa TUddaMani HeYroJHBIX TOIUTUKOB C IOMOIIBI0 HEKOPPEKTHOTO CPAaBHEHUS MITH
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OpsSMOTO  HABEIIMBAaHUS CBOETO pOJA «SIpJbIKa» SBISETCS anpoOMpPOBAHHBIM — MPUEMOM
UH(POPMAIIMOHHONW BOHHBI. [Ipu 3TOM, HCHONIB3yeMbIE SPJIBIKM MOXKHO MOAPA3/EIUTh Ha CBOETO
poza y3yanvHule, T. €. UCHOJIb3yeMble Ha MPOTSHKEHUN MHOTUX JIET B KauecTBe quddamupyromeit
JEKCUKH, W OKKa3zuonanbHuvle. llocienHue TMOSABISIIOTCA CUTYaTUBHO, B 3aBUCUMOCTH OT
MEXIYHApOAHOM IMOJIUTHYECKOM KOHBIOHKTYpPBI. B KauecTBe HEraTUBHOIO SIpJIbIKa UCIIOJIb3YIOTCS
MMEHA NOJUTHUKOB, KOTOpPBIE MO KAaKUM-JIMOO MPUYMHAM pPAaCCMATPUBAIOTCS €BPOATIAHTUYECKON
UIUTON Ha ONpeNeNEHHOM 3Tale Pa3BUTHS MEXKAYHAPOAHBIX OTHOLICHHUH KaK Bpax1eOHble U
YYy)XEPOJHBIE, HE BIMCHIBAIOILNECS B IIPEICTABICHUS «IUBUJIN30BAHHOIO MUpPay.

TpaIuIMOHHBIM U HOIYJSIPHBIM «Y3YaJbHBIM SIPJBIKOM» MOYKHO CUMTaTh uMs I'ntiepa,
KoTopoe mociie 1945 roga crano HapuLATENFHBIM M YHHBEPCAILHBIM 0003HAUYECHHEM PEaTbHBIX
3JI0/1€€B BBICOKOTO MEKIYHAapOJHOTO YPOBHS WJIM K€ TE€X, KTO HE COOTBETCTBYET KPUTEPHUSIM,
U300pETEHHBIM €BPOATIAHTUYECKUM COOOIIECTBOM.

B xauectBe ompaBnaHMs ISl NPUMEHEHUS KECTKOTO MOJIMTUYECKOTO Y3YyalbHOTO SIPJIbIKa
«'utnep» BBIMCKUBAIOTCS Pa3IMYHbIE MCTOPUYECKUE IMapajuleiy, KOTOphlE MOIYT Kak YrOJIHO
MHTEPIIPETUPOBATHCS U JAXKE MOJHOCTBIO MCKAXKATBCS Ul JOCTHKEHUS IOCTABIEHHOM LEIH. JTO
SIBJICHHE BITOJIHE MOYKHO Ha3BaTh aHmponoHumudeckol oupgpamayuetiy [I'onogos, 2019: 15].

CnenoBarenbHo, Apablk «l'UTIEep» MOXHO paccMaTpuBaTh B KAaueCTBE UCXOOHO20
ouckpeoumupyroweeo. C  ero  TNOMOUIbIO  JAUCKPEIUTHPYETCs  JII00OM  HEYroaHbIN
€BPOATIIAHTUYECKON 31uTe MOIUTHK. IIpu 3TOM MMS yke OUCKPEIUTUPOBAHHOTO IOJUTHKA
yepe3 HEKOTOpPOe BPEMs CaMO CTAaHOBUTCS «BTOPUYHBIM SIPIBIKOMY», KOTOPBIH MOXET OBITh B
CBOIO OUYEpPE/Ib UCTOIb30BaH JJIsl AUCKPEIUTALIMU JPYTUX HEYTOAHBIX U HEYTOOHBIX.

[TapamtensHO 3TOMY TIporieccy B coBpeMeHHbIX 3amanubix CMU nabpan cuimy u apyroit
IPOLIECC — AUCKPEIUTALMS CAMOM UCTOPHHM 3a CUET CO3MaHMsI AUCKPEAUTUPYIOILETO spibika. Vaér
BCcE OoJjiee Haruias MOMbITKA 3a CUET (habIIMBOM MHTEPIPETALMM UCTOPUYECKUX COOBITHM CO31aTh
BTOPOI YHUBEPCATbHO-Y3YANbHbIIL APIIbIK, PABHBIN 110 YPOBHIO JUCKPEIUTALMH APIABIKY «[ UTiep».

[TompiTKa CO31aTh TOXKAECTBO SIPNBIKOB [lymun = lumnep NPUBOIUT aBTOMATUYECKU K
MOCTETIEHHOMY OTOXKAecTBIeHHI0 Tperbero peiixa (rutnepusma) u CCCP  (cranmubusma) u
COOTBETCTBEHHO YPAaBHUBAHUS MX BUHBI B pa3Bs3blBaHMM BTOpOl MMpOBOW BOWHBI, YTO MPU3BAHO
CKPBITh BUHY NPAKTHYECKU Bcell EBponbl B pa3Ba3bIBaHUM BTOpol MHPOBOI BOWHBI M y4acTuE B
Hell (B MpsiIMOil M KOcBeHHOH dopme). A KpoMme TOro, (PaKTUIEeCKU MPOUCXOIUT IMOMBITKA TOJTHON
HelTpanm3aiuu peraroneid poiu CCCP B yHUUYTOKEHUH MUPOBOTO 3712 — (halm3ma.

BceneactBue Takoro ypaBHUBaHUS ABYX HNOHATHN «TUTJIEPU3M» U «CTAIMHU3M» MOSBUIIUCH
JBa Y3YyalbHBIX fApiblka — «l'WTiep» — y3yalbHBIA YacmomHbvili TPAAULAOHHBIA SPIBIK U

«CranmuH» — y3yallbHBIM Hewacmomubsili TPAAUIUOHHBIA SApiblK. (OJIHAKO YacCTOTHOCTh
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IPUMEHEHHS MOCIIETHETO MOKA3bIBAET TCHACHIIMIO K YBEITUUEHHUIO, YeMY aKTHBHO CIIOCOOCTBYIOT
HE TOJBKO €BPOATIAHTHYECKUE «ApTHEPBI», HO U CBOM COOCTBEHHBIE JHOEpasbl, KOTOPhIX HE
0€3 OCHOBaHMs HEKOTOPbIE HA3bIBAIOT IISATOM KOJIOHHOM.

EcrectBenHo, ecnu apabik «Ctanun» = sapiblky «l 'utiepy», To u Tperuit peiix = CCCP. Ha
3TO HaIIpaBJIEHA U IOIBITKA «TOTAJBHOM JeCTAIMHU3ALMW ONPEAeIEHHBIMU Kpyramu B Poccun,
KOTOpBIE TOTOBBI IpU3HAaTh «BUHY cTasmHckoro CCCP» B pa3BszbiBaHuu BTopoil MupoBoit
BoiHbl. IIpu »3TOM spubik «CranuH» 1OKa e€m€ HEe OYEeHb YacTO HCIOJBb3YEeTCs i
JUCKPEAUTALH JF0O0r0 aBTOPUTAPHOTO OJUTHKA, HAYMHAS C POCCUHCKOTO MIPE3UICHTA.

Ota pacKpy4yeHHasl €BpOATJIAHTUYECKOW AIIUTON TEHAEHIMS UMEET U OOOPOTHYIO CTOPOHY —
3a cu€T HaBEeUIMBAHUS sApJbIKa «[ UTJIEp» Ha SBHO HE a/IEKBATHBIX EMY «I10 YPOBHIO HETaTHBU3Ma
HOJIMTUKOB (M COOTBETCTBEHHO I'OCYIapCTB) MPEAPUHUMAETCS MHTEHCHBHASI MOIBITKA 00EICHUsS He
TOJBKO POJIM TMTJIEPOBCKOW ['epMaHuM, HO U OOJBIIMHCTBA TOCYNAPCTB <«IIMBUIM30BAHHOM
EBporibl», KOTOpblEe NPSMO WM KOCBEHHO OBLIM HAa CTOPOHE HEMELKOI0 HAlMCTCKOIO pEeKuMa.
Takum 00pa3zoM JOIKHO YTBEPAUTHCS OOIIECTBEHHOE MHEHHUE, YTO €BPO-HAIMCTCKAs cUcTeMa OblTa
HE TaKOH YK M )KYTKOM, ockoibKy € nporuBHUK (CCCP) 6611 He myurite.

CBUIETENbCTB PACKpPYUYMBAaHUS TaKOM TeHAEGHUUH Oosnee yeMm jpocraroyHo. OauH U3
npumepoB — 9 sHBapsa 2020 roga ceiim Ilonbsmm ypaBusan orBercTBeHHOCTH I'epmanuu u CCCP
3a Hayasio BOWHBL: «CeliM Ilonpmm — HWXKHSS MajnaTa MapjiaMeHTa — HPHUHSUT B YETBEPT
pesomonuto o ToM, uto CCCP HapaBHe ¢ rutiepoBckoil I'epmanueil BuUHOBaT B Havase Bropon
MHUPOBOW BOUHEI ...» Hauano BTropoil MupoBoii BOiHbI OBbIJIO BBI3BAHO JBYMsI TOTAIUTAPHBIMU
Jep>)KaBaMU TOTO BpeMeHHU: HanucTtckoil ['epmanmedt m cramuHckuMm Coserckum Coro3om, U
MOCJIE 3aKJIFOUYEHHS TIeYaJIbHO U3BECTHOTO MakTa PuboenTpomna-Monorosa 23 asrycra 1939 rona
HEPBBIMU JKEPTBAMU 00OUX TOTAIMTAPHBIX pexxuMoB ctanu [lonbma u crpans! LleHTpanbHOM 1
Bocrounoit Espomnsi» ...» [IZ.RU, 2020].

Emé pansbie, 19 centsa6pst 2019 roga, EBponeiickuii napaaMeHT HNPUHSAT PE3OJIOLHUIO, B
KOTOPOW COBETCKO-TEPMAHCKHI J0roBOp O HeHamaaeHun 1939 roma oOBSBICH TPUYMHON
Bropoit MUpOBOI BOMHBIL.

Bo MHOrOoM Takoe Harsoe U3BparieHre HCTOPUUECKHUX (PAaKTOB CTaj0 BO3MOXKHBIM M3-3a Ooiee
YeM CIEepKaHHOM IO OTHOIIEHUIO K «OpaTCKUM COLMAIMCTUYECKUM CTpaHaM M COIO3HUKaM»»
muriomarudeckoi purtopuku emé Bo BpemeHa CCCP. Mwmeercst B BUIy 3aMalyMBaHUE MHOTHX
HETaTHBHBIX (AKTOB, KOTOPbIE MOTJM Obl KakK-TO JUCKPEIUTHPOBATH TOTJAIIHUX «COIO3HHUKOBY.
Kcratn, T0 e caMoe MOKHO TOBOPUTH M O 3aMaIYMBAHUM MHOIUX <IIOJBUIOB» YKPaMHCKUX

HalMMOHAJIUCTOB BO BPCMA OteyecTBEeHHOM BOﬁHBI, O KOTOPBIX TOJIBKO TCIICPh HAYAJIN BCIIOMUHATD.
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Takum 00pazoM Mbl HaOMIOJaeM «OOpaTHYIO JIOTUKY» — WUCXOZS U3 YpaBHHMBaHUS BUHBI Poccun
(xax mpaBoripeemanka CCCP) m Hamuctckoit ['epmanuum coszmaéres mudGaMupyromnmii - sipibIK
Ilymun, KOTOPBIN B Pa3IMUHBIX BApUAHTaX CONOCTABIISIETCS ¢ [ umuepom.

V3yanbHbIA ApibIK «[ UTIEP» MOXKET IPUMEHATHCA KaK SKCHAUYUMHO, TaK U UMNIUYUMHO.
B nepBoM citydyae COOTBETCTBYIOIIUI MOJIUTHK HEIIOCPEACTBEHHO accouuupyercs ¢ ['uriepom:
Ilymun = ITumnep. OTO OuY€Hb JKECTKUH BAPUAHT, IIOCKOJBKY IPOUCXOJUT HPAMOE
OTOXJIECTBJICHHE, T. €. HEYJOOHBIN MOJUTUK MPOCTO HasbiBaeTcs [ utiepom. Hemenkas npecca
(1 He TOJILKO MaccoBasi) 10 CUX MOp u3derana MpsMOro OTOXKAeCTBIeHUs — [lymun = ['umiuep,
IIOCKOJIBKY 3TO MOIJIO OBl CIPOBOLMPOBATH IUIUIOMAaTHYECKMM CKaHAAT M MEXAYHapOJHO-
IOPUAMYECKHE TIOCIEACTBUSI, TaK KaK B 3TOM ClIydae peub UAET O MPSIMOM OCKOPOJICHUH.

Hmnauyumnoni  eapuanm: Ilymun xak [Tumaep (Putin wie Hitler). Ha mnpsmoe
«TPUCBOCHHE)» OJIMO3HOTO TUTYJa 3amagHble moauTHku (1a u CMU) noka emé (kak goiro?) He
pematorcs. OHM  NPEANOYUTAIOT HECKOJIBKO 0oJjiee  «IOJUTKOPPEKTHBIM BapuaHT» —
UMIUTMIMTHBIN. B 3TOM cinyyae peub uaA€T O CpaBHEHUH, T. €. [lymun moctynaer kak [ umnep
(Putin wie Hitler).

DTOT BapuaHT MeHee KECTKUIM MO CPAaBHEHUIO C SKCILTUIIUTHBIM, MTOCKOJIBKY OCHOBaH Ha
accouuanuu, a Jr0oe CpaBHEHUE MPEACTaBIAEeT COO0OW OCIa0JIEHHBIM BapUaHT «IIPSAMOIL
CTUTMAaTHU3allUN», CBOETO pOJia «KOCBEHHBIN ApibIk». PaKTUYECKH, METOJ CTUIMATHU3allUd B
JAHHOM CIIy4ae MPUMEHSETCS B KOMILJIEKCE C HCIIOJIb30BaHUEM HEKOPPEKTHBIX Mapaliese.

B kaudectBe 0asuca ans CO3AaHUS MMIUIMLIUTHOTO SIpJIbIKA BBICTYNAeT KaKOH-HUOYHb
UCTOPUYECKHM (haKT, KOTOPBIM Yy BCEX aCCOLMHUPYETCs C MpecTyluleHusMu ['uriaepa u ero
pexuma, T.€. 3a OCHOBY Oep€rcsi Kakoe-TuOO HEeraTuBHOE MCTOPUYECKOE COOBITHE,
accoruupyemoe ¢ uMmeHeM I'utiep (Hanpumep, anHekcusi CyneTrckoil obmactu win ABCTpUM) U
OpEANpPUHUMAETCSl  MOMbITKA  NPUPABHATH K  JJaHHOMY  JCSHHIO KaKoi-mmoo
BHelHenoauTnyeckuit mar [lyruna (Hanpumep, Boccoeaunenne Kpeima ¢ Poccueit). 3neck peub
ua€r o0 ypaBHUBAaHUU HEraTMBHOW poiu B uctopuu I'mtnepa m CranumHa Tak e, Kak U B
clenymoomend cratee: «bpUTaHCKMM MHMHHMCTP HWHOCTpPaHHBIX Jeil cpaBHHMBaeT IlytuHa cC
['utnepom». [lanee uutaem: «... Tenepv cpaguun OpumancKuti MUHUCIP UHOCMPAHHBIX Ol
Bopuc [[iconcon poccutickoeo npezudenma Ilymuna ¢ Aoonvgpom I'umnepom. /[oconcon ckazan,
YUmo e20 MOWHUM Npu Mulcau o mom, umo I[lymum modcem ucnonrv3osamv 6 Kayecmee
uncmpymenma nponacanovt Onumnutickue uepvt 6 Mockge 2018, xax [umiaep ucnonvzosan
Onumnutickue uepvl 6 bepnune ¢ 1936» (... Jetzt verglich der britische Auflenminister Boris
Jonson den russischen Prisidenten Putin mit Adolf Hitler. Jonson sagte, er miisse brechen bei

dem Gedanken daran, dass Putin die Olympischen Spiele in Moskau 2018 als Propaganda-
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Instrument nutzen konnte wie Hitler die Olympischen Spiele 1936 in Berlin) [BILD, 2018: 2].

B npunnune, neno gaxe He B IlyTuHe, KOTOpPOro Ha CEroAHSIIHUN J€Hb Ha 3amaje
acconuupyror ¢ Poccueil. IlonoOHas BepOanbHas aTaka ¢ HaBeUIMBAaHUEM spiblka «l'HTiIep»
MoTIJIa OBbITh NPEIIPUHSATA 110 OTHOUICHHUIO K JTF0OOMY POCCUHCKOMY IIPE3UJCHTY, HE3aBUCUMO OT
€ro MMEHHU, €CIM OH MO3BOJMJ Obl ce0e JenaTh aHAJIOTWYHBIC TOMBITKA OCBOOOIHUTHCS OT
€BPOATIIAHTUYECKOT0 BIUSHMUS, 110J1 KoTopoe Poccus nomnana B 1€BIHOCTBIE TO/IBI.

B 1999 rony crpanet HATO mon npenBomutensctBoM CIIIA 06e3 pemenuss Coera
6e3onacHoct OOH Hauamu 60MO&xKY He3aBUcHMOro rocynapcrBa Cepous B meHTpe EBporibl.
BoeHnas uHTEpBEHIMS CONPOBOXKAAIACH MACCUBHOM MPONAraHAMCTCKON aTakOM, akTHUBHEMIIEe
yuactue B KoTopoil mpunsuin u CMU ®PT'. Ilpu sToM Oblna crenaHa MONBITKA C ITOMOIIBIO
IIPOIIaraH/ipl cO3JaTh B MACCOBOM CO3HAHUU KapTUHY «KOJUIEKTUBHOIO ['HTiepay.

«bputanckuii npembep-muHucTp Pobun Kyk yrnorpedun no orHomenuto k Cepobun camblit
u3BecTHBIN d3BPemm3m Tperbero peiixa Endlosung (OKOHYATENLHOE pEIICHUE EBPEHCKOTO
BOIIPOCA), KOTOPBI COOTBETCTBYET OOMICTIPHHATOMY B COBPEMEHHOM MHUPE TEPMHHY XOJI0KOCHI.
Bputanckuii mpembep yTBepxkaad, uYTO cepOCKMH Mpe3uaeHT MuUIomeBUY IUIAHUPOBA
Endlésung no otHotieHu0 K KocoBckuM anbdanmamy» [Ulfkotte, 2001: 211]. BoopyskeHHbIE CHIIbI
I'epmanuu (Bundeswehr) npunsnu Torna Bnepseie nocie 1945 roga HemocpencTBEHHOE ydacTue
B arpeccuy 3a MpejeliaMd CBOEH CTpaHbl, YTO NPOTUBOPEYUT OCHOBHOMY 3aKOHY CTpaHBI
(Grundgesetz). [lns ompaBmaHusi 3TOro MpoTHBO3akoHHOro mara B CMU Obuia pasesizana
MOII[HAs IPONAaraHMCTCKasi KaMIIaHUs, IIEPEXOJUBIIIAs BpEMEHAMH B IIOJIUTHYECKYIO UCTEPUIO.

Bulle-KaHIUIEp ¥ MHMHHCTP HMHOCTPAHHBIX jen Mosed ®uiep M MHHHUCTP OGOPOHBI
Pynons¢ lapnunr He ycTaBanu npoBoauTh napaiienu mexay Cepbueil u Tperbum peiixom,
yTBEpIKJasi, 4To cepObl OPraHU30BaIM MO 00paslly TUTIEPOBCKOIO roCyaapcTBa KOHIIAreps u
MaccoBble yoOuiicTBa. TakuMm o00pa3oM OIpPaBIbIBAJIOCH HE3aKOHHOE HEMELKOEe YydacTHe B
OoMmOapauMpoBKax CyBepeHHOro rocyaapctBa. Ilpm sTom ObUTO cAemaHo  odUIHATIBHOE
3asBieHueM, uto CepOus ocymectBiasier B KocoBo reHomusa anbaHIEB, CBOEro poja
XOJIOKOCT (Holocaust) u cpaBHeHHE 3TOr0 «C (ANIMCTCKMM YHUYTOXXCHUEM EBPEEB B
Ocsennume!» [Ulfkotte, 2001: 210].

«M3BecTHO, uTO y MexmayHapogHoro coodmiectBa tepmun XOJIOKOCT (Holocaust)
aCCOLMUPYETCSl UCKIIOUUTENbHO ¢ HanucTckor ['epmanueit u Agonaspom ['urnepom. KocsenHo
«COBpEMEHHBIM [ UTIIepOM» eBpoaTIaHTHYECKOE COOOIIECTBO HA3HAYMIIO CEPOCKOTO MPE3HIeHTa
C. Munomesuua. Kpome TOro, 3a c4é€r MCIOJIb30BaHUS JTaHHOTO TEPMUHA IO OTHOLIEHUIO K

TpeTheil cTopoHe, Kak Obl cMsryaercs BuHa TpeTbero pelxa 3a TMTaHTCKOE MPECTYIJICHUE —
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XOJIOKOCT (6onee 6 MHUIMOHOB JKEPTB), MOCKOJBKY JAPYrHe CTpaHbl (B JAHHOM Cclly4yae
CepOust) ACHCTBYIOT Tak ke, Kak u Tperuit peiix» [["omomaos, 2019: 16].

Yo Yapdkorre — W3BECTHBIM HEMEUKHH KYPHAIUCT, KPUTHYECKH HACTPOSHHBIN TIO
oTHomEeHHIO K opuuuansueiv CMU, nucan no stomy ooy B cBoeit kuure: «I'azera BUJIb]]
BO BpeMsI 3THX COOBITUH pa3birpasia crieHapuii Bropoit MupoBoii BoiiHbI, a ['epmanus oka3anach
Ha ATOT pa3 Ha npaBwiIbHOK cTopore (auf der richtigen Seite), B To Bpemst Kak cepbaM Jocranach
poJb rutiaepoBckoro petixa» [Ulfkotte, 2001: 210].

BolpaxkeHue «Ha 3TOT pa3 Mbl Ha IPABUIBHOM CTOPOHE» C TOTOBHOCTBIO MOJAXBAaTHIM U
MHOTHE OOBIBATEIH, KOTOPHIM HETPHUITHBI BOCIOMHUHAHUS O MHOTOUYMCIIEHHBIX MPECTYIIICHUIX
TUTJIIEPOBCKOIO penxa.

[To3anee uenbiit psg nonutukoB M HekoTtopele CMU (no e BUJIBJ/I) mpusnanu, 4to
MPAKTUYECKH BCE 3TU «(PaKTh» HE MOATBEPAWIUCH (B YaCTHOCTH B MpeAB3sITOM [aarckom
TpubyHane), HO Aeno Obuto yxke caenaHo — KocoBo BeipBaiin u3 coctaBa Cepbum. Hukakmx
O(QUIMAIBHBIX ONPOBEPKEHUH B JalbHENILIEM HE I1OCIIEI0BAJIO.

Od4eBHIHO, YTO CTUTMATH3AlMs TMPEACTaBIseT coOol Hambornee KECTKUN BapuUaHT
JUCKPEIUTUPYIOIIEeH JIeKCUKU. «TexHonorus» npuMeHeHue sipiibika «l'uriaep» He MeHseTcs ¢
rojgamMu — JIFOOOW TPHUXOIANINN €BPOATIAHTUYCCKUN TOJMTUYECKUI JeATeNlb CUYUTAeT cels
BIIpaBE HABEIIMBATh ATOT SIPJIbIK HA HEYTOJHOIO MOJINTUKA, JaKe €CIIM TOT ObLJI COIO3HUKOM WIIN
napTHEPOM, HO BJIIPYT CTaJ HEYTOJHBIM B PE3y/lbTaTe KaKUX-JINOO COOBITHH B OmpeaeraEHHbIN
nepuoJl BpeMeHU. IIpu 3TOM «MOpaNbHO-TEOPETHYECKHM 0a3ucom» JUIs TaKOro IOJUT-
JIMHTBUCTUYECKOTO MOBEJCHUS CIYKUT MOCTYJaT: «3arajl BCeryia u Bo BCEM IIpaB».

Kcratn, BO3MOXEH U CleIylOIIMHA 3Tal — HUCIHOJIb30BAaHUE YXKE CaMOro aHTPOIOHUMA
Ilymun B KayecTBe AMCKPEAUTHPYIOLIErO SIPJbIKA, 3aMEHSIOIIET0 B OTAEIBHBIX CUTYyalUSX

y3yaJ'II>HI>II71 SIPJIBIK FI/ITJ'Iep, HO 3TO YK€ TEMa OTACIIbHOT'O UCCIICIOBaHU.
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PEAJIM3AIIUS TYCTATUBHOM JJEKCUKH
B AHI'JIOA3BIYHOM I'ABETHOM MEJIUATEKCTE

B cmamve ananusupyemcs pons nepyenmugHoll 1eKCUKU 8KYCA 8 AH2IOA3bIYHOM 2a3eMHOM
meouamekcme. OnpeoeneHbl OCHOBHble (DYHKYUU — 2YCMAMUBHLIX JIeKCeM 6  2A3emHOl
npazmamuke — OYEeHOUHAs U JKcnpeccusHas. Jlekcemvl co 3HaueHuem 6Kyca GulCMYnarom
NPazMamuyeckum UHMEeHCUDUKAMOPOM 8 2a3emHOU cmamve, 00pa306bi6ds IKCNPEeCcCUHbIE
Memacghopul, annro3uu, UPOHUIO, OKCIOMOPOH, 8X005M 8 COCMAB UOUOMAMUYECKUX GbIPANCEHUII.

KiroueBble ciaoBa: wmeduamekcm, 2dzemuas —cmamvs, 2YCMAMUEHAA  JIeKCUKA,
npazmMamudeckutl  UHMeHCUUKamop,  OYeHouHvle U  Gblpa3umesibHble  cpedcmad,
cmunucmuyecKue npuembl.

© 2021 M. N. Mokhosoeva

IMPLEMENTATION OF GUSTATORY LEXIS
IN ENGLISH-LANGUAGE NEWSPAPER MEDIA TEXT

The article provides the analysis of gustatory lexical units in the English-language
newspaper media text. Gustatory lexemes in newspaper pragmatics fulfil mostly evaluative and
expressive functions. Perceptual lexical units meaning taste are pragmatic intensifiers in
newspaper media texts forming a range of expressive metaphors, allusions, irony, oxymoron,
idiomatic expressions.

Key words: media text, newspaper article, gustatory lexical units, pragmatic intensifier,
evaluative and expressive means, stylistic devices.

Heab crarbm — uzydeHue (yHKIMOHMPOBAHUS I'yCTaTUBHOM JIEKCMKH B COBPEMEHHOMN
AHIJIOSA3BIYHOM Ta3eTe.

B Hacrosmee BpemMs  BaXHOM  3ajadell  A3BIKO3HAHUSA  CUMTACTCS  HM3YyYEHHE
(GYHKLIMOHUPOBAHUS sI3bIKa B KOMMYHHMKalMU. ['azeTa sBIsSeTCS OTpak€HHUEM COBPEMEHHOTO
YPOBHS pa3BUTHUS A3bIKA.

IIpeameToM wccnenoBaHUs TOCIY)KHWJIA NEPHENTUBHAS JIEKCMKAa BKyca B TEKCTE
opuranckux raset «The Guardian», «The Timesy», «The Independenty.

B XX B. Bce Bompocsl, cBs3aHHble ¢ A3blkoM CMMU, cramm paccmaTpuBaTbes B pamKax
OTJeNIbHON HayKU — MEeIUANIUHIBUCTUKU. JlaHHbII Tepmun Obul BBeneH T. I'. JloOpockiIoHCKOM,
BBIJICJIUBIIEN MEIUAJIMHIBUCTUKY B KAauyeCTBE OTACIBHOIO HAy4YHOIO  HallpaBJICHUS.
MennanHrBUCTHKA 3aHUMAETCs uccienoBanueM s3pika CMU, «ipeaMerom MeaualnHTBUCTUKA
ABISETCAd UM3yueHHe (YHKIMOHUPOBaHMA s3bIKa B cdepe MaccoBOl KOMMYHMKALIUN»
[ do6pocknonckas, 2020: 34]. Kak crnenyer u3 camoro TepMHHA, OOBEIMHUBIIETO B ceOe J1Ba

0a30BBIX KOMIIOHCHTA - «meaua (MaCCMeI[I/Ia) n JIMHI'BHUCTHUKA)), npeaMeToM
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MEIMATMHTBUCTHKY SIBISIETCSl W3ydeHHE (DYHKIMOHUpPOBAHUS s3bIKa B cdepe MaccoBOi
KOMMYHHUKAIIMH, HHaY€ TOBOPS, MEIUAIMHIBUCTHKA 3aHUMAETCS MCCIIEIOBAHUEM OIpeIeIEHHON
cthepsl peueynorpedienust — maccmenua [Jloopocknonckas, 2020: 14].

B uentpe uzyueHus: MeIUAIMHTBUCTUKY HAXOJATCS TaKUE MOHATHUS, KaK «MEAUATUCKYPC» U
«MEIMATEKCT», SBILSIFOIIMECS OCHOBHBIMH (opmamu cymiectBoBanus si3bika CMMU. CormacHo
H. JI. ApyTIOHOBOI1, «JIUCKYypC — 3TO peyb, MOTPYKEHHAsi B XU3Hb» [ApyTioHoBa, 1998: 136-137].
I'. H. ManaeHKo paccMaTpuBaeT JUCKYPC KaK «OOIIETPUHATHINA TUIT PEYEBOTO MOBEICHUS CyObeKTa
B OINpeNeNeHHOM cdepe YenoBeUecKOW JesTeNbHOCTH, MNPEIONpeAeieHHbI  COLHMAIbHO-
HCTOPUYECKUMH YCIIOBUSIMU M YTBEPIMBIIMMUCS CTEPEOTHUIIAMU OpPraHU3AllMd W UHTEpHpeTaluu
TEKCTOB  KaK KOMIIOHCHTOB, COCTABISIONMIMX M OTOOpaXarommxX ero  crernuduky»
[Manaenko, 2003: 37].

Onupasicb Ha  MHOTOYHCIEHHble  wHcchenoBanus  nauckypca (H. 1. ApyTioHoBa,
M. H. Bonoguna, B. 3. [lembsiakoB, M. P. XKentyxuna, E.C. KyOpsxosa, B.W. Kapacux,
A. A. Pomanos, H. K. Pg6uesa, 1O. A. Copoxkus, 1O. C. Crenanos, U. A. Crepnun,
B. U. llaxoBckuii, E. M. Illeiiran u ap.), ompenenuM MEIUAJAMCKYpPC Kak CBSI3HBIM TEKCT,
BBIPQXEHHBIN CPEJICTBAMHU MacCOBOIl KOMMYHUKAIIUU, B3ATHII B COOBITUITHOM acIeKTe.

Tepmun «meauaTekcT» Moay4duia pacupoctpaHeHue B 90-x rr. XX B. B aHTIOS3BIYHOU
muteparype (Teyn Ban [leiik, Maptun Montromepu, Anan benn, Hopman ®eiiepkad).

Menuarekct sBisercss 0a30BOi KaTeropueil MEIUATMHTBUCTHKH U TPEACTaBiIseT co00it
OoIHYy u3 Haubojee uyacTo ynorpebnsiembix (opM ObITOBaHUS s3bIKa. [lo MHEHUIO
JIoOpOCKIIOHCKOM, TEKCT — 9TO COOOIIEHWE, MEIUATEeKCT — COOOIIeHHE IUIIC KaHal, a
MEIUATUCKYpPC — COOOIEHHE CO BCEeMH MPOYUMHU KOMIIOHEHTAMHU KOMMYHHKAIIUU
[ do6pockmonckast, 2020: 7, 54].

Ha ocHOBe TeMaTnueckoll JOMUHAHThl MEIMATEKCThl THUIOJIOTH3UPYIOTCS COpPa3MEPHO
cucrematuyecku oceemaeMbiM CMU Temam: monutuke, OU3HECy, CHOPTY, KyJIbType, HOTO/IE,
HOBOCTSIM MEXAYHAPOJHOW U MECTHOM KM3HU U T. II.

B wu3yueHunm wmeauatekcra BakHas poJib OTBEJAEHA OLEHOYHOW M MparMaTH4ecKou
coctaBisitoluM. OLieHKa peanu3yercs B MPUCBOCHUU MOJIOKUTENbHBIX WM OTPULATEIbHBIX
CBOMCTB 00BekTy. [IparmaTuka — 3TO WCClIeIOBaHUE SI3bIKa KaK WHCTPYMEHTA JCUCTBUS IS
JOCTIDKEHUS pa3nuuHbix meneit [Searle, 1979: 6; Searle, Vanderveken, 1985: 9]. IlparmaTuka,
COCTAaBJISIIOIIAs KOMMYHHKAaTUBHOW JIMHTBUCTUKH, U3Yy4Ya€T KUBOM SI3bIK B JEHCTBUHU, «IENAET
aKIIEHT Ha KOMMYHHKaTHBHBIX mporeccax» [Cycos, 2006: 12] u maer BO3MOKHOCTH BBISBHUTH

MEXaHU3MbI €€ BO3JICHCTBHS Ha aJIpecaTOB MEANATEKCTA.
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OneHoYHOCTh — TOT ()yHAAMEHT, Ha OCHOBE KOTOPOTO CO3/IA€TCsI MParMaTHUECKHA TOTEHITAAIT
nyomunucTryeckux TekcToB. Ilo crmoBam E. A. ITokpoBckol, «cnernuduka ra3eTHOH IparMaTuKd
3aKJII0YAeTCs B TOM, YTO IMParMaTHYECKU OPUEHTHUPOBAHHBIC S3bIKOBBIE CPEICTBA, CICIMATbHBIC
CTHJIMCTHUYECKHE TIPHUEMBI OKa3bIBAIOTCS, KaK MPaBUIIO, CPEACTBAMU OIEHKH, M cama IparMaruka
S3bIKA Ta3€Thl HOCUT MPEUMYIIIECTBEHHO OlIeHOUHBbIN Xapaktep» [[lokposckas, 2003: 14].

[TparmaTudeckoe BO3JCHCTBUE HAa PEIUIUEHTA B TAa3€THOM MEAHMATEKCTE OKa3bIBAIOT
pa3iuuHble 00pa3Hble CPelCTBA, U3 HUX CaMbIM CHJIBHBIM BO3JeHCTBHEM oOiamaeT Mmeradopa
[XKentyxuna, 2003: 5-6].

B eBponelickoii KyJIbType TPaJULMOHHO BBIJEISAIOTCS YETHIPE OCHOBHBIX BKYCA: CIAOKUI,
20pvKull, Kucawlll, conenvid. llpocinenum crmocoObl peanu3anii TYCTaTUBHBIX JIEKCEM C
BBIIIIEYKA3aHHBIMH CBOWCTBAMHU B AHTJIOSI3BIUHBIX T'a3€THHIX TeKcTax. MccienoBaHUE BBISBHIIO
TaKHe JIEKCUYECKUE BBIPAa3UTENbHbIE CPEACTBA, Kak MeTadopy, alTI031I0, OKCIOMOPOH, UPOHHUIO,
CHHOHMMUYECKUH PSI.

OCOOEHHOCTBIO Ta3eTHOr0 TEKCTa Ha JIEKCHKO-(PPa3eoJOrniecKkoM YpOBHE  SBISIOTCS
KynbTypocnernubudnsie (culture-specific) cioBocoueranus, 0003HAYAIOIIHE TPEAMETHI M SBICHUS,
cneuupuUHblE HWMEHHO JJs JaHHOW KYJNbTYpbl, JJs TIOHUMAaHUS KOTOPBIX Tpedyercs
COOTBETCTBYIOIIIEE ¢oHOBOE  3HAHUE 170031 HAJINIHE OIIPEICTICHHBIX CBEJICHHI
AKCTPAMHTBUCTHYECKOTO XapakTepa [[to60ener, 1991: 11]. B unbopMaIimoHHO-aHATUTUYECKOM
TEKCTE KYIbTYPHO-00YCIOBJICHHAS JIEKCHUKA BBITIOIHSCT SKCIIPECCUBHO-OMHICATENBHYIO (PYHKITHIO.

B meaua-monuTHyeckoM TekcTe rasethl «The Guardiany mpuMeHsIeTCsl CTHIMCTHUSCKHM
MPUEM AJUTFO3HH, TJIe MPOMCXOMUT OTCHUIKA K mepcoHudummpoBaHHOMYy 00pa3zy CoeTHMHEHHBIX
[IItatoB Amepuxku Uncle Sam (USA) B coueranwm ¢ wmawomoii Sugar Daddy «Ooratsrii
HOKPOBUTENbY, I0CI. cradkuil nanouka: « Mr. Johnson doesn 't want Britons to rely on «Uncle
Sugar the taxpayer» and get addicted to the sweet rush of a compassionate response. A key
belief in free-market societies is that they reward the industrious and punish the idle»
[The Guardian: 07.12.20]. «locnooun [Jrconcon [Bopuc Jowconcon] ne xouem, umooOwvi
opumanyvl  nonaeanucy Ha Haroconaamenvuuxos CIIA (nocn. Cnadkozo 0a0w) u
APUCMPACMUTUCL K CTAOKOMY ROPBIGY cocmpadamenbroco omkauka. Knouesoe yoexcoenue 6
00wecmeax c60000H020 PbIHKA COCIMOUM 8 MOM, UMO HYHCHO 803HASPANCOAMb MPYOONI0OUBLIX
U HAKAa3b18AMb NPA3OHLIXY.

[Tpuiem amir03uM MOMOTAET MPOCIHPOBATh «KAueCTBAa OJHOTO MpeaMeTa Ha APYrou c
[ENTbI0 100aBIICHHUS TIOCTIEAHEMY psila HEOOXOAUMBIX MpeumyIecTsy [Boituenko, 2011: 121].

Ammosus B Gopme mapadpasza Uncle Sugar «craokuil 0505» ApOHUYHO MMEHYET IEIPOCTh

denepambHoro mpaButenbeTBa CIHIA B mpemocTaBIeHWM JEHET, JILIOT, a TaKKe CIaJocTel

15



Moxocoeea M. H. Peanusauus rYCTaTMBHOﬁ NEKCUKU B aHIN10A3bIYHOM radeTHOM meagunatexkcre

rpaxaaHamM, 00o3HadaeT (PMHAHCOBYIO MOMOIIb, pepocTaBisieMyto CoeauHeHHbME [ITaTamu.

CnoBocoueranne Sugar Daddy MoxxHO OTHeCTH K  KyJIbTypocHelH()UYHBIM
CIIOBOCOYETAHUSAM C KOMITOHEHTOM COIIMAJIbHOW OICHKH, JJISi MOHUMAaHHUS KOTOPBIX TpedyeTcs
cooTBeTCTBYIOIICe (OHOBOE 3HaHME. [IOHMMaHWE ATOW 4YacTH KOHTEKCTa Ta3eTHOW CTaThH
OCJIOKHSICTCSL TEM, 4YTO «y[IOMHHAaHHWE COOCTBEHHOIO HMEHH, IIOMHUMO OOBEKTHBHO
nepenaBaeMoil MH(GOPMAIIUK, OKA3bIBACTCs JOMOJHHUTEILHO HATPY)KEHHBIM COJICPXKALIMMCS B
HeM oTHomeHuem» [['ro66ener, 1991: 11; Knymuna, 2017: 28].

Hanwmuue onpeneneHHBIX GOHOBBIX 3HAHUH HEOOXOAMMO U1l TOHUMAHHS Ia3eTHBIX CTaTel
Ha TeMy bpekcura, sBisitorierocst abopeBuarypoii ot «Britain EXit» u o3Hauaromero BbIXOA
BemukoOpurtannu u3 EC. [l momHOro NMOHUMaHMS HIDKECHEAyoUled WHpopManud HYXKHO
BJIaZIETh 3HAHMSIMH, KaCaIOUIMMUCS JieTanell Bpixona BennkoOpuranun n3 EBponelickoro corosa
U CBSA3aHHBIX C OTHUM IIPOIIECCOM clenkamu, Hamp.: « The Guardian view on a Brexit deal: relief

that leaves a bitter taste. What can already be said with some certainty is that it prescribes an

immediate downgrade for the UK economy» [The Guardian: 24.12.20]. «Bszens0 The Guardian

Ha cdeJle Epekcum: ynmeuwiernue, ocmaejiAdruiee ZODbKMZZ 6KYC. Yowce moorcno crxazamo ¢

HeKOmopolU y8epeHHOCmblo, umo OHa [cOenka] obecneuusaem HemeOdleHHOe NOHUICEHUE
aKoHOMUKU Benuxobpumanuuy. DKCIIPECCUBHOCTh M OIIEHOYHOCTh BhICKa3aBaHus bitter taste of
relief mocturaercst mocpencTBoM MeTadopusanuu.

AHanmm3 HEeCKOJbKUX OpPUTAHCKUX CTaTei Ha 3Ty TeMy IO3BOJISIET CAENaTh BHIBOJ O TOM, YTO
Bpekcut Bcerna Oyner MCTOYHMKOM pasHOriacuil U pazoOuieHHocTd B bputanun. OtpunarensHas
KOHHOTAlMA, NMPUCYIIAs TeMe bpekcuTa, COOTHOCUTCS ¢ KOMIIOHEHTOM 3HAUEHUS «HEenpUusimHblll

ocadok» B cioBocoueTanuu Dbitter taste «eopvkoe nocneskycue» W HETAaTUBHOW OIEHKOM

I'yCTAaTHBHOM JiekceMbl bitter B Tperbem crioBapHoM 3unauermu: bitter3 (usually before noun) ‘making
you feel unhappy’ — «3acraBnsromuii 4yBCTBOBaTh ce0sl OUCHb HeCYaCTHbIM»; ‘Caused by great
unhappiness’ — «BbI3BaHHBIN BelMKUM HecuacThem» [CALD, 2008: 137].

FYCTaTI/IBHaSI JekceMa SWeet «cradkuily B COCTaBE NIUOMATUYCCKOI'0 CJIIOBOCOUYCTAaHUA
«short and sweet» u nekcema pomoBoro 3HaueHust flavour «exycy» MCHoNb3yrOTCS U OMHCAHHS
KOPOTKHUX paccka3oB s uteHus: «Short and sweet: the best stories to read right now. Thought-
provoking, intense and consumed in one sitting, do short stories make for a perfect reading
experience? So did the lockdown represent the perfect moment for short stories: those small,
sharp bursts of literary flavour? Those Skittles of the book world, as some seem to consider
them» [The Times: 18.07.20]. «Kopomko u scno: nyuwue pacckaszvl Onsi 4meHUsi Ce200HsL.
3acma6ﬂﬂiou;ue ()yMamb, 2ﬂy60KLl€ u nociouwiaemvle 3a oouH npucecm, pasee KOpomkKue

paccKkasovl — ono He udeanvuwvlli onvim umenus? Pazee KaparnmuH He npedocmaeuﬂ UOeabHblll
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MOMeHm 01 KOPOMKUX PACCKA308: IMUX MATEHbKUX PEe3KUX 6CNblUleK TUMEPAmypHozo 6Kyca?
Omux Skittles kuuorcrnozo mupa...».

Dddekr Bo3meHcTBHS Ha YUTATENs JOCTHIAaeTCs C IOMOIIBI AUTIO3MH K LIMPOKO
u3BectHoMy ToBapy SKittles — sipkux »xeBaTenbHbIX KOH(DET. YIOBOJBCTBUE, MOJIYYECHHOE OT
BKYCHOW CIIQJIKOMl KOH(EThl, METaQOPUYECKU MPOCIUPYETCS Ha YIOBOJBCTBHE OT HPOYTCHHS
paccka3oB. Metadoprueckoe COMMKEHHE MPOUCXOUT BCICICTBUE KOPPEISIMU CEM CIAOKULL U

I’lpuﬂl’l’IHblﬁ, qTo 0T06pa)KGHO B IIATOM CJIOBAPHOM 3HA4YCHUHU MHOT'O3HAYHOM JIEKCEMBI

5 . . .5
aHrmiickoro si3bika Sweet: sweet ‘making you feel happy and/or satisfied’ — craoxui
«npunocsuui cuacmoe u | uiu yoosonscmeuey [CALD, 2008: 1474].

Cembl unpleasant «uenpusmuwiiiy, Unhappy «xecuacmmuoviii» BXOAAT B ICHOTAT JIEKCEMBI,

1 . .
obo3Hauarorieii roppkuii Bkyc: bitter (of arguments, disputes, etc.) ‘very fierce and unpleasant,

with a lot of anger and hatred involved’ — (o cmope, pa3HOrIacusx) «O4YeHb HENMPHSATHBIIMA,

JKECTOKHi, ¢ OOJIBIINM KOJUYECTBOM I'HEBA M HEHABUCTH, bitter‘2 (of people) ‘feeling angry and
unhappy because you feel that you have been treated unfairly’ — (o naromsx) «ayBcTByrOIIHI
ceOs 37BIM ¥ HeCYACTHBIM H3-3a HecmpaBeumBoro otHomeHus» [CALD, 2008: 137]. Ilpu
MeTapOpPUYECKOM MEPEHOCE OUIYIICHHE 20pPbKO20 6KYCa CIYKUT CPEICTBOM O0O3HAYCHHS:
1) yero-nmubo HenpusiTHOro, odbumHoro: bitter pill «ropekas mumroNsY; 2) pasodapoBaHws,
coxarenusi, bomnu: bitter regret «roppkoe coxanenue», mpu 3ToM cembl Unpleasant u unhappy
npuaaroT MeTadopaM OIEHOYHOCTh M Ta3eTHYIO 3kcmpeccuto, Hamp.: (1) «Bitter pill: Bavaria
cancels Oktoberfest over fears of coronavirus spread» [The Guardian: 21.04.20]. «I'opskas
nuntonsn:  basapus  ommensem  Oxmobepghecm  u3-3a  onacenuss  pacnpoCmMpaneHus.
koponasupycay; (2) «Saddam's statue: the bitter regrets of Irag's sledgehammer became famous
when he took his hammer to the dictator's statue. Now he wishes he had never done it» [The
Independent: 09.03.13]. «Cmamys Caooama: 2opbKue cOMCANEHUA UPAKYA, PA3ZPOMUBUUEO
namsamuuk ouxkmamopa. Tenepsb oH dicaneem o cOOesHHOMY.

YcroitunBoe TEPEeHOCHOE YIOTpeOJIeHHE TNPHIAraTelbHOrO SOUr «KuUCabll» TIepeaaeT
TOCKJIMBOE, YHBLIOE HACTPOCHHE, UTO PEaU3yeTcs B COBPEMEHHBIX MeIUIHBIX MeTadopax SOUr
face «xucnmas gusnonomus», SOUr mood «ucmoprtusieecss HacTpoeHuey», Hamp.: (1) «| added a
big sour face» [The Guardian: 12.01.14]. «A ckopuun xucnyio ¢gusuonomuroy; (2) «Face like
thunder: how the mood turned sour at Trump's first G20» [The Guardian: 09.07.17]. «C auyom
Mpaunee myyu: KaKk HOPMULOCL (00CIO6HO: CHAHOBUIOCH KUCTABIM) Hacmpoenue Tpamna Ha

¢opyme Bonvuioti 0eaoyamxuy.
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Kucnplii BKyc JMMOHa, OT KOTOPOTO KPHUBHUTCS JIMIO, YIOAOONSETCS HENPUATHBIM
SMOILIMOHAIBHBIM BIICYATICHUSM M TEPEKUBAHUSAM HETATHBHBIX JMOIMA, KOTOPHIE MOTYT
NPOSIBJIATHCS. HEJAOBOJIBLHBIM BBIPRKCHUEM JIMIA. MUMUYECKast peakIis Ha PEe3KHid KUCIbIA BKYC
OpoAyKTa (HEMPOW3BOJIBHO JIMIO KPHUBHUTCA, YrOJKM Ty0 ONyCKalTCs BHH3, TJasa
NPULIYPUBAIOTCS) 00pa3sHO YHoaoOIsIeTcss rpuMace HEIOBOJIbCTBA, BHEIIHEMY MPOSBICHUIO
HEYJIOBJIIETBOPEHHOCTH, pazouapoBanus, ckyku [CPIIM, 2015: 135].

[lepeHoc 3HauyeHHss OCHOBaH Ha HaIMYMK OOMIEH cembl Unpleasant «HEeNpHSATHBINY, YTO
OTPaXCHO B CJIOBAPHOM 3HAUCHUH I'yCTaTHBHOI JekceMsl: sour’ ‘having a bitter taste like the taste of
a lemon or of fruit that is not ripe’; opposite sweet — ‘umerormii TOPpKKMK BKYC JMMOHA WIIN
Hecrenoro (Gpykra’; mpotuBoct. caadkuii, sour” (especially of milk) ‘having an unpleasant taste or

smell because it is not fresh’ — (ocobeHHO 0 MOJIOKE) ‘UMErOIIIee HEMPUSTHBINH BKYC WM 3arax,

MIOTOMY YTO SIBJIICTCS HECBSIKUM sour3 (of people) ‘not cheerful; bad-tempered and unpleasant’ —
(0 UenoBeke) ‘HeBeCeIblIid; ¢ TypHBIM XapakTepoM, HempusitHblii” [CALD, 2008: 1344].

Kucnplii BKyc, KOTOpBIN PHOOPETAIOT MPOAYKTHI B PE3yJIbTaTe MPOIIECCOB OPOXKEHUS, AeIacT
UX HEMPUTOTHBIMU sl yroTpeOnenus: B muiny. CkucHyms — U3MEHHTBCS B XYAUIYIO CTOPOHY,
ucnoptutbes [CPIIM, 2015: 357], mpumMepoM MOXKET CITYKUTh 3aroJioBOK B rasere «The Timesy:
«Judge in Malta orders seizure of Vatican assets after Budapest property deal goes sourx
[The Times: 02.01.2021]. «Cyoess na Manvme pacnopsiouncs apecmoeams axmugbl Bamuxana
nocie mo2o, KaKk cOenka ¢ Hedsuxcumocmoio 8 byoanewme nposanunace (00ci. — CKUCIQ)».

B 3aronoBke «The Guardian» amisi BRIpa3UTENBHOCTH PEYH HCIOJIB3YETCS OKCIOMOPOH —
COEIMHECHUE JBYX KOHTPACTHBIX 1O 3HAYCHUIO CIIOB SWeet «cimaakuii» U SOUr «kucisiity: «Glam
rock bottom: why did it go so sour for Sweet?» [The Guardian: 23.09.10]. «Cyms enom-poxa:
nouemy ckucau Sweet [pox-epynna, nepes. Cnaokuiu]?». IlpuMeHeHHE CEMaHTHYECKU
HECOYETaeMbIX CJIOB MPUIAET BHICKA3bIBAHUIO OIICHOYHOCTH M SKCIIPECCUBHOCTH.

CouetaHue NPOTUBOIMOJIOXKHBIX I10 3HAYEHUIO CJIOB HaOII0AaeM B MPOTHBOPEUYHMBOM
Ha3BaHUM aMepuKaHCKoro kynuHapHoro moy «Ugly Deliciousy — «yxacHo BkycHbIiY. [Ipuem
KOHTpAcTa B 3arilaBUH T'a3eTHOW CTAaThU OOYCIOBJICH CTPEMJICHHEM JKYPHAIUCTa COCTUHHTH
HECOCIMHUMOE U TeM caMbIM JocThb b dexta uponuu: «Men vs food: «Ugly Delicious and the
lad-driven foodie TV revolutiony [The Guardian: 8.03.2018]. « Yarcacno exycuwtit» u pesonroyust
eypmanos  [myocuun] Ha menesudenuuy. IlyOnukanus mOCBSAIIEHa HOBOMY (opMmaty
KyJUHApHOTO MIOY, TNIe OTHOCATCS K (hacT-Ppyny ¢ MouTeHHEM W JepP3KO aTaKyroT MMOMYJISpHBIE
KyJTuHapHbIe moy. [IpuemM OKCIOMOpOHa BeleT K HapyIICHUIO JMTEPAaTypHO-S3BIKOBBIX HOPM
TOYHO TaK e, KaKk B JJAHHOM IOy MPEBO3HOCITCS HE M3BICKAHHBIE ONFO/a, a OOBIKHOBEHHBIN

dact-dyn: «But the message is reassuringly simple: the inelegant, ungainly and downright
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dangerously calorific is just as important as a three-Michelin-starred chef’s latest dizzyingly

complex concoction [The Guardian: 8.03.2018]. «Ho wudes obuadedxcusaowe npocma:

HedJle2cAHMHbIL, HeCKIAOHbIU U OMKPOBEHHO ONACHBIU KALOPUUHBLUL NPOOYKM MAK Jice BAICEH,

KAK HOGeUulas: 20J1080KPYICUMENbHO CILONCHASL CIMPANHA uledh-nosapa, OmMMe4eHHO20 MpeMms.
36e30amu Muwiieny.

Wnunoma anrnmiickoro si3pika to take smth. with a pinch of salt — «otHocuThCS K YeMy-i1.
CKENTHYECKH, C HEJIOBEPUEM»; TOCIL. «C IIEMOTKON COJIN» UCIOJIB3YETCS B Fa3€THOM 3arojiOBKe C
LENBI0 TIPHIAHKUS SMOLMOHAIBHOCTH BbicKassiBaHuio: «Why |’'m taking the coronavirus hype
with a pinch of salty [The Guardian: 06.03.2020]. «/louemy s 8ocnpuHUMAIO ULYMUXY BOKPYE
KopoHasupyca ¢ doneil ckencucay. IIpOMCXOKICHHE UIAOMBI CBSI3aHO C PUMCKHAM HCTOPHUKOM
[Tnuarem CtapiiuM, KOTOPbIH MEPEBOAMI PEIETIT MPOTUBOSIINSA CIIOBAMU «IIPUHUMATh OBICTPO,
C KpyIHHKO# comm» — «With a grain of salty. Pumiste Bepuiu, 4ro 1o0aBiieHUE COU 3AIMUTHT
UX OT CMEPTEILHOIO OTPABJICHHS.

Cunonumuueckuii psg taste, flavor, smack, oObemuHeHHBIH apxuceMOl pPOJTOBOTO
3HAYEHHSI «BKYC» BBICTYIAET CPEICTBOM MPAarMaTHUYCCKOTO BO3JCHCTBHS HAa YUTATENS B TEKCTE
razetel «The Guardian»: «How | developed a taste for Flavor of Love [TV show]. Well, like the
junkie that tracks smack for methadone, | have a new replacement — the far superior Flavor of
Love» [The Guardian: 24.11.2008]. «Kax s npucmpacmuacs (1oci. pazeun eKyc) ko «Bkycy
mobeuy [TB woy]. Kakx napkoman, eviciedxcusaiowuil 6Kyc Memaoonda, s Hawel 3aMeny, U OHa
Hamno2o nyuue «Bryca mo66uy. CHHOHMUMBI HECYT OICHOYHYIO W OMOIIMOHATBHYIO HATrPY3KY,
IPH OTOM «CEMAHTHYECKHE pasjMuMs CIIOB, OTMEYEHHBIC B CIOBapsAX, HEUTPAIU3YIOTCS B
KOHTEKCTE WIIM TPaHC(HOPMHUPYIOTCSA B 000OIIEHHOE 3HAUYCHHE, aKTUBUPYETCST KOHHOTAIIUS HJIH
OLICHOYHBIN 3JIEMEHT, 3aJI0KCHHBIN B 3HaYeHHH cMHOHUMa» [Hukutuna, 2010: 6].

BoiBoabl. TakuM 00pa3oM, MOXHO YTBEPXkJaTh, YTO JIEKCEMbI CO 3HAUYE€HHEM BKyca
BBIIIOJIHSIOT B QHIJIOSI3BIYHOM Ta3eTHOM MEAHMATEKCTE, TJaBHBIM 00pa3oM, OIEHOYHYI H
SKCIPECCUBHYIO (YHKIMH. OIEHOYHOCTh, HApAAY C SKCIPECCUBHOCTBHIO, SBJISETCS OCHOBHOM
XapaKTePUCTHKOM ra3eTHON MparMaTHKH.

['ycraTuBHAs JEKCHKA PealM3yeT OICHOYHYIO (YHKIIHIO B TEKCTE Ta3eThl MOCPEICTBOM
Pa3INYHBIX CTHIIUCTHYECKUX MIPUEMOB — MeTapOpPhI, aJUTFO31UH, OKCIOMOPOHA, HPOHHH, BXOIUT B
COCTaB MIAMOM. AHAIM3 MOKA3aJl, YTO ra3eTHO-MyOIUIIUCTHYECKas MeTadopa — 3TO HE CTOJIBKO
U300pasuTeIbHOE  CPEICTBO,  CKOJBKO  OMOIMOHAIBHO-OIleHOUHOe.  Crenuduueckoi
0COOCHHOCTBIO Ta3eTHOM MeTa(ophl SIBISETCS OIEHOYHOCTH, KOTOPask TECHO B3aMMOJICHCTBYET C

ra3eTHOM AKCIPECCUEH.
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MHoro o01iero ¢ Mmetagopoit IMEeT UPOHHUSI, TOCKOJIBKY B HEMl COBMEMIAIOTCS 00pa3HOCTh
U OICHOYHOCTh. VIpOHUS SBISETCS OJHHUM W3 OKCIIPECCUBHBIX CIIOCOOOB TPHUIATh
BBICKa3bIBAHUIO JOMOJHHUTENBHBIA CMBIC, TpeOyromui pacumdpoBku. Ipyrumu cpeacrBamu
ParMaTHYeCcKOro BO3JCHCTBUS HA PEIMITMEHTA, WCIOJB3YIOIIUMHUCA JI BBIPA3HUTEIHLHOCTU
peyH, SIBISIOTCS OKCIOMOPOH ¥ CHHOHUMBI.

Hannuue B ra3eTHOM MEIHMATEKCTE KyJIbTYypOCTECIM(UYHBIX CIOBOCOYETAHWH, aUIIO3UI
NpUAcT JONOJHUTEIBHYI0 HArpy3Ky COJCp)KaHWUI0 W Takxke TpeOyeT OT dMTaTens
ompeneieHHbIX (DOHOBBIX 3HaHWH. B WHPOPMANMOHHO-aHATMTUYECKUX TEKCTaX KYJIbTYPHO-
OOyCIIOBJICHHAsT JIEKCMKA MOXET BBICTYNIaTh B KAa4eCTBE OCHOBHI QJITIO3WH, BBITIONHSET
9KCIIPECCUBHO-OIMUCATEBHYIO () YHKITHUIO.

Coznanuto o01el 9KCIPecCUBHO-OIICHOYHONW TOHAIBHOCTH CIOCOOCTBYET ymoTpeOieHue
UJIMOMATUYECKUX CJIOBOCOYCTAHHI, KOTOPBIE MPHUIAIOT TEKCTY 00Pa3HOCTh U MO3BOJIIOT OoJiee

TOYHO BbIPA3UTh MHCHHEC aBTOpA.
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MOP®OJOI'MYECKHUE MAPKEPBI JIUCKYPCUBHbBIX AKTOB
B COBPEMEHHOMU IPAME

Cmambs nocesuyena uzyuenuo ynompeoienus Mop@horocuieckux eOuHuy A3blka 6 pa3Hblx
MUnax OUCKYPCUBHBIX AKMOB8 COBPEMEHHOU PYCCKOU U aHeIulckou opamel. Paccmampusaromes
CnoCcooObl B3AUMOOELCMBUSL OAHHBIX eOUHUY 8 peul, UX (QYHKYUs 8 0eKoOUpOB8AHUU CKPbIMOU
uHgopmayuu U  poab  CMBICIOBOU  HASPY3KU  OUCKYPCUBHO20 —akma OJid  adpecamad.
Mopgonoeuueckue  mapkepvl  (eraeonvt U Hapeuus), 8  UACMHOCMU,  HOMO2AIOM
uoeHmuhuyuposams OUCKYPCUBHBII AKM KAK AKKY3AMUBHbLIL U 0ghdhepamushblil.

Knwuesvie cnoea: peuesoii axm, OUCKYPCUBHBINL AKM, OUCKYPC, KOMMYHUKAYUSL,
Mopgonocuteckuli Mapxep.

© 2021 D. S. Mukhina

MORPHOLOGICAL MARKERS OF DISCOURSE ACTS
IN MODERN DRAMA

The paper deals with the study of morphological units in different types of discourse acts in
modern Russian and English drama. The paper studies the methods of interaction of these units
in speech, their function in decoding information and the semantic value of the discourse act for
the addressee. Morphological markers (verbs and adverbs) in particular help to identify a discourse act
as accusative or offerative.

Key words: speech act, discourse act, discourse, communication, morphological marker.

B3anmooTHOIIEHNST MEXTY SI3BIKOM U PEUbI0 — BKHEUIIIHI BOIIPOC JIMHTBUCTHKHU CO BPEMEH
Oepaunanga ne Coccropa: SBISIOTCS JIM JAaHHBIE SBJICHUS Pa3HBIMHU 10 CBOEH crieruduke, uTo
SBJISIETCSl TIOPOKIICHUEM OJIHOTO U JIPYrOro, MOTYT I ObITh JaHHbBIE SBICHUS 3aMEHEHBI JIPYT
JPYTOM, €CTh JIM MEX]Ly HUMH CXOKHE XapaKTEPUCTHKHU U T€, KOTOPbIE UX pa3inuyaroT. M3yueHnem
JTAHHOTO TIOHSTHS 3aHUMAJIMCh MHOTHE Y4eHbIe, cpeau KoTopbix B. ¢pon 'ymbonsar, Y. A. bogysn
ne Kyprens, JI. B. lllep6a, I'. I'mifom. BriepBbie Ha 3Ty B3aMMOCBS3b MEXIY SI3bIKOM U PEUBIO
ykazan 1mBeinapckuii guHrBuct ®depaunang ae Coccrop, o uéM B cBoeil pabore «Vcropus
a3biko3HaHMA XIX m XX BEeKoB B OyepKax M M3BIECUEHMSAX» yKasbiBaeT B. A. 3Berunues: «be3s
COMHEHHUS, 00a 3TH MpeAMEeTa TECHO MEX1y COOO0I0 CBSI3aHbI U APYT Ipyra B3aUMHO MPEIoaraor:
SI3BIK HEOOXOJMM, YTOOBI peub OblIa TOHATA W MPOW3BOAMIIA CBOE JICHCTBHE; pEYb K€ B CBOIO
ouepenp HeoOXomuMa sl TOrO, YTOOBI YCTAHOBWJICS SI3BIK, MCTOPHUYECKH (DaKT peuyd BCernaa
MPEeIeCTBYET S3BIKY» [3BeruHIeB, 1 964: 368]. Takum 00pa3oM, yueHbIi HE TOIBKO yKa3al Ha CBS3b
JAHHBIX JABYX MOHSTHHN, HO TAKXKE U OJJHUM U3 TIEPBBIX Pa3TPAHUIMII UX.

Bomnpoc 0 ToM, Kak MOpOXKIaeTCA peueBasi JeATeNbHOCTh, U3y4alid TaK)Ke TaKhe y4EHbIE,

kak JI. B. Hlep6a, x. Cépnb, JIx. Octun, JI. C. Beirorckuii, A. P. Jlypus, A. A. JIeoHTBEB,
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MyxuHa . C. Mopdonornyeckme mapKepbl AUCKYPCUMBHbIX aKTOB B COBPeMEHHOM apame

T. B. Pa6oBa, U. A. 3umnsis u npyrue. CineoBaTenbHO, MPOLEcC TOBOPEHHUS ABISETCS HE TOIBKO
aKTyaJIbHOH HCCleayeMOM TeMOil B JIMHIBUCTHKE, HO U HEOTHEMIJIEMOI YaCThIO KU3HU YeJIOBEKa,
MOCKOJIbKY pe4b — €XKEeIHEBHbI MPOAYKT S3bIKa U B3aUMOJCHCTBHUS MEXKIY COOOM S3BIKOBBIX
€/IMHUL], KOTOPBIN 00pa3yercsi BO BpeMst OOIICHUSI.

['oBOpeHHE — 3TO PEUEMBICIUTENBHOE, CIOXKHOE SIBJICHHE, UMEIOIEE Pa3HbIE CTOPOHBI U
aCMeKThl: KOMMYHUKATUBHBIM (Kacarolluiicss OOIIEeHMs), CEMUOTHYECKUM (Kacaromuics
HCIIOJIb30BaHUs CYILIECTBYIOIIEH CUCTEMbI 3HAKOB), HHPOPMAIIMOHHBIN (Kacarolluics co31aHusl,
nepeaaund U oOMeHa nHQopMmalrei) u, HaKOHel, OPYIUUHBINA, TEXHUYECKHUH, UCTIOTHUTEIIbHBIN,
CBSI3aHHBI C HAJIMYUEM Yy YEJIOBEKAa SI3BIKOBBIX CIOCOOHOCTEH M OCOOBIX MEXaHHW3MOB PEud
[[IBopuuk, 2003: 6-7].

SI3bIK CUMTAETCS] CUCTEMON CHUMBOJIOB, C TIOMOIIBIO KOTOPOH MBI MOXKEM TepeiaBaTh CBOU
MBICTTU U AMOLIMU JAPYTUM M B TO K€ BpeMsl MOHUMATh APYrux. Takum oOpas3oM, sI3bIK — ATO
CPEACTBO YEIOBEUYECKOTO OOLICHHS, 00IIas CEeMUOTHYECKAsi CHCTEMa YeI0BEKa.

KommyHuKkamuss — 3T0 Bcerjga JAeicTBHE, HAIPaBIEHHOE Ha IepeAady U IOIydeHHe
uH(pOpMallMK, ILENTbI0 KOTOPOro SIBISETCS OOIICHHE ABYX B3aUMOJCUCTBYIONIMX JHII U HX
BIUSHUE [Pyl Ha Jpyra, r€ MPeIMETOM BBICTYNAeT MBICIb KaK OTpaX€HHE B CO3HAHUH
YyeJioBeKa SBJICHUM peaibHOCTH. B mporiecce 001IeHusl 4eI0BEeK UCIONb3yeT KOMIUIEKC eAMHMIL,
peuesoll akm — >IEMEHTapHas €JMHULA PEYEBOM JEeSATENIbHOCTH, MPOBO3IJIAIIAIONIAs LElb
BBICKA3bIBaHUS B KOHKPETHOW cuTyaruu. OJIHAKO KOMMYHUKAIIUS COCTOUT M3 Habopa pedeBbIX
aKTOB, KOTOpblE B CBOIO odYepenb (OPMHUPYIOT OUCKYPCUBHBIL aAKM — €IWHUIy pPEdYeBOro
JEMCTBUS, BKJIIFOUEHHYIO B MHTEPAKLIUIO U MPEICTABISAIONUIYI0 COOOM 1IETIOUKY PEUeBBIX AKTOB,
00BEIMHEHHBIX OOIIEH TENeOJOTHYeCKOW YCTAaHOBKOM B €IMHBIA PEeueBOM OJOK, B KOTOPOM
CXOZATCSI, TEPECEKaloTCsl W B3aUMOJCHCTBYIOT pPa3Hble WUIOKYTUBHBIE CHIIBI C DPa3HBIMHU
(mepBUYHBIMH ¥ BTOPUYHBIMH) TIparMatuueckuMu 3HaueHusmu [[Ipuxomnsko, 2010: 103].

A. H. IIpuxoapKo BbIIENSET CIEAYIOIINE TUIIBI JUCKYPCUBHBIX aKTOB:

1) opgpepamuenvie (npocrda, TpebOBaHUE, yrOBapHUBAHKE, PEIIOKCHHE);

2) Konghopmamuenvie N1 HOHKOHopmamuensle (cornacue / Hecornacue, omoOpenue /
HeoZl00peHue, moxBaia, 0TKa3);

3) axkyszamuensie (0OBUHEHHE, OCYXKICHHUE, YKOP, IPETEH3MSI, BO3MYIIICHHUE);

4) anonozemmupie (OnpaBaaHue, M3BHHEHKE, TOKASTHUE, TIPOIICHHUE);

5) ouodaxmuueckue (coBet, IOyueHHE, HAMEK).

CpeactBamMu mporiecca TOBOPEHHUS BBICTYNAIOT JIEKCUYECKUE EIUHULBI, BBIPA)KEHHBIE
Pa3IUYHBIMHU YaCTSMU pPeuYd, KOTOpPHIE B CBOIO OYEpEeIb SBISIOTCS MapKepamH TOTO WM MHOTO

TUIIa JUCKYPCHUBHOI'O akKTa. JIeKCUKO-CEMaHTHYEKOE II0JIC PYCCKOTO U aHTJIMICKOTO S3BIKOB
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IPEICTABICHO OOJBIINM KOJIUYECTBOM JIEKCEM 6epOabHoll KomMmyHukayuy. CnenoBaTeiabHo, U3
TOJIKOBaHHMs MOHATHS «BepOajbHasi KoMMyHukamus» (verbal communication) BeiTekaer, 4To
Takas 4acThb peud, kak riaroi (Verb) mpuHHMaeT akTHBHOE ydacTHE B Mporecce OOIICHHS U
ABJIIETCS TJIAaBHBIM MapKEepPOM JHUCKypca.

Oco0oro BHUMaHUS B POJIM MapKUPOBAHUS AUCKYPCUBHBIX aKTOB 3aCTYKHUBAIOT B YACTHOCTH
[JIaroyibl, 00O3HAYAIOIIME HEMOCPE/ICTBEHHO CaMO PEYerpoM3BOACTBO (Tporiecc roBopeHus). C
MOMOIIBIO JAHHBIX €IUHMI] PEYd MOYXKHO PACCMOTPETh U U3YYHUTh XapaKTEPUCTUKY PEUEBBIX AKTOB,
SMOLIMOHATIBHOE COJIEP’KAHUE BBICKA3bIBAHUS, €r0 LEJIb M 337aud, a TaKKEe M XapakTep CaMoro
roBopsimiero. Jlureparypa, moCBsIIieHHas MCCIEJOBAHUIO KIacCH(MKAIUI T71arojioB TOBOPEHUsI, B
TOCTIeTHEE JIECATHIIETHE TTonoHseTcst HoBbIMU pabotamu: JI. FO. CroiikoBuu «@®pa3zeonorniedckue
CPEACTBA BBIPAKEHUSI M MOEIUPOBAHMS MpoOLecca TOBOPEHHMS B AHIVIMKMCKOM  SI3BIKE»
[CroiikoBuuy, 2013], «JIeKCHKO-CEMaHTUYECKOE TIOJIC aHTIMUCKHUX IJIaroJioB PEUYeIPOM3BOICTBAY
[CroiikoBuy, 2007], U. B. CaBunoii «CuHTarMaTHuecKue XapakTEpPUCTUKH AHIJIMIICKUX IJ1aroJioB
roBopenus» [Casuna, 2001], O. /1. JIBopauka «K Bompocy o Kiaccu(puKanmy riaroyioB TOBOPEHHUS B
COBPEMEHHOM aHITIMICKOM si3bIke» [JIBopHUK, 2001], «PyHKIMOHATIBHAS KaTEropu3alusl IJ1arojioB
TOBOPEHUSI B COBPEMEHHOM aHIIIMKCKOM si3bike» [JBopHuk, 2003], M. C. I'yroBckoii «Jlekcuko-
(bpazeosiornyeckoe moje «pedb, TOBOPEHUEY B PYCCKOM M aHIVIMHMCKOM si3bikax» [I'yToBckas, 2009],
E. B. LlpranoBoit  «MeTadoprueckass HOMUHAIMS peueBoit aestenbHOCTH» [L{pranosa, 2008],
JI. M. MuxaitnoBoif  «l'arosbHble  COCOOBI — pempe3eHTalu — KoHuenrta «['oBopeHHue» B
COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM si3bike» [Muxaiinosa, 2009], M. . CaspikunHoit  «CeMaHTHYECKHE
0COOEHHOCTH TJIarojIOB PeYH B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM si3bike» [CasbikuHa, 2011].

B Hamem noHMMaHuU, KIMEHHO TJIaroj M0 CPaBHEHUIO C OCTAJIbHBIMU CaMOCTOSTEIbHBIMU
YacTsAMH peuyd B OOJIbIIEH CTENEeHW UMEET CIOCOOHOCTh B CBEPHYTOM BHUJE Ha3bIBAaTh CIOXKHBIE
CTPYKTYpbl 3HaHUs, O0OJaJallie MHOXECTBOM KOTHHTHUBHBIX XapakTepUCTUK. WHBIMU
CIOBaMH, HE€ YTO MHOe, KakK TIJjaroy, Oyqydyu JIeKCUYEeCKOM enuHuIel, Hecyen
WHAVBUAYAJIbHYI0 KOHHOTAIMIO, TMEpelaeT M HOBYIO HHGOPMAIMIO, OTPAXKAIOUIYIO SIBJICHUS
JEMCTBUTENLHOCTH, KOMMYHUKATUBHBIE CUTYaIlMH, U CaMy SI3bIKOBYIO KapTUHY MUpa.

['marosibl COCTaBISIOT MHOTOYHMCICHHYIO TPYNIY JEKCUYECKMX €IMHMI], BbIPAXKAIOIIUX
JefiCTBHE 10 OTHOIIEHHIO K COOECelHUKY, CBSI3b aJpecara C aJpecaHTOM, CBSI3b peud U
MBIIUIEHUSI KaK JBYX KaTerOpui TIICHXOJIOTUH, MEPENalOT MbICIb TOBOPSILIEro, MOMOTraroT
nepeaaTh yKe CKa3aHHbIE KeM-TO ClIoBa (T. €. KOCBeHHas peub). K Tomy ke, Ii1aroyibl roBOpeHus
MOMOTAIOT HAIOJHUTh PEeUb YENOBEKAa Pa3jIMYHBIMU OTTEHKAaMHU, KOTOPbIE MEPENal0T IMOLIMHU B
MOMEHT TOBOPEHHSI U CaMO COCTOSIHHME T'OBOPSILEr0o, OHM PACKPBIBAIOT XapaKTep pPEUYEBOTO

BBICKA3bIBAHUS, aKICHTUPYOT BHUMAaHHUC Ha COOBITHH U MOAYCPKUBAIOT CaM ITPOLECC PEUCBOI0
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akta. Tak, HanpuMmep, B peyH TOCTs Ha CBajbOe, Mbl Ha0I01aeM Oosee MATUECATH BapUaHTOB
TaKUX CJIOB, Kak «Say» u «speaky» [Wellman, 1992: 56]:

«Ladies and Gentlemen!

I hope you will excuse me for butting into your conversations in this way. I know nobody
likes being interrupted at such a time, but | have been asked to say a few words, make a speech if
you like, on this extra-special occasion. And may | say first what a pleasure and honour it is to
have the opportunity to address you like this, this afternoon.

You know, ever since you first hinted to me that something of this sort might be on the
cards, | have been debating with myself constantly as to how | could best express the sentiments
| want to convey to you, here, this afternoon. And then when you actually broke the news and
announced a date, | began to consult friends and acquaintances who have been in this position,
discussing the subject with them at length and in detail.

I can reveal today, however, that the problems of phrasing my message have not been
solved. | suppose if | were an actor, | could recite a relevant speech of Shakespeare's. Were | a
priest, I might preach to you, but I fear it would be a poor sermon. As a politician, | could read
out a prepared statement and then go on repeating ‘No comment’. If you were a class of
students, I might give you a lecture. Were you secretaries, | could dictate what | have to say. If
we had more time, we could chatter and gossip together for hours. But you and | are none of
these things, so | shall have to put my message across in more ordinary terms. | suppose | could
simply declare that this is one of the happiest days of my life and claim that | never thought I
could be as happy as | am today. Or I could just state a few useless facts and figures and leave it
at that. I could, on the other hand, refer to what great men — and women — have said or written
on this theme, and just quote a few famous lines. | might also mention my own experience,
reminisce a little, recount a few anecdotes, tell a few stories and make some significant comment
on young people today.

Standing here, I can assure you, my main fear is not that I shall ‘dry up’— I have already
uttered too many words on this theme to be at a loss for words now — but that | shall, in a rash
moment, blurt out what | have to say, gabble away for a few seconds and leave too much unsaid,
unspoken. Then again, while | stand here thinking aloud, arguing with myself, contradicting
myself perhaps, you will no doubt be thinking, ‘Why's the old man rambling on like this without
getting to the point?” Why doesn't he just come out with it?’ you’ll be saying. ‘Spit it out!’
| hear you cry.

Well, time marches on, and | can see that you have no need of explanations or

illustrations from me; no account of my own life is required, no descriptions or
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recommendations. | shall not bother to sum up what | have said so far. All 1 should like to add
on this — how shall I put it? — extra-special occasion is: | hope you'll both be very happy».

['maronsl peuenpou3BoOACTBa (IIpoliecca TOBOPEHHS) MHOTOKPATHO SIBJSUIUCH OOBEKTOM
I/ICCJIGI[OBaHI/If/'I HC TOJIBKO B JIMHIBHUCTKC, HO U B APYIrUX CMCKHBIX HayKaXx. Cam mponecc
TOBOPEHUS M MOPOXKACHUS PEUYH KaK YCTHOM, TaK M MUCHMEHHOW MMeeT OONbIIoNW MHTEpec s
YUYCHBIX H I/ICCJICIIOBaTeHCf/’I sA3bIKa, IIOCKOJIbKY TI'OBOPCHHUC — JHHAMUYHAA JOCATCIBbHOCTb
YeJIoBeKa, B OCHOBE KOTOPOM JieXkKaT JTMHTBUCTUYECKHE, TICUXOJIOTHYECKUE, COLIMOKYIBTYPHBIE U
NICUXOJIMHTBUCTUYECKHE AacleKkThl. HecoOMHEHHO, MaHHBIA MPOLECC 3aBUCUT OT MHOXKECTBa
¢dakTopoB (HampuMmep, KOMMYHHKATHBHOM CHUTYyalluH, XapakTepa oOmeHHs, HHPOPMAITMOHHOTO
COJICPIKaHUSI COOOIICHUS U T. II.).

JlekcuKO-CeMaHTUYEeCKOE TIOJIe TJIarojioB PEYENpOU3BOACTBA B AHIVIMMCKOM SI3bIKE

npeaACTaBJICHO OOJIBIINM KOJIMYECTBOM MHOTO3HAYHBIX IJIarojioB (pI/IC)

laa
shout
croak

~_ persuade
Th. 3a

ad IJ. 3\6" seemm
;a(;ﬂ /: cumq!ain &
/ 3r | 3e eriticise
my (4) | acchse
/hlapspﬁcmc (-%

3| (1) praise
s

inform
(state,
publicise,
declare)

insult

Puc. Jlexcuxo-cemanmuueckoe nogne 2n1a2onos peqenpouaeodcmea

1 — saapo: rnmaronsl oOmiel kKoMMyHUKaTHBHOW cemaHtuku (t0 say, to tell, to speak, to talk);
la — rmaroner aprukyssiumd (0 pronounce): laa — rmaromsr akyctuku (t0 shout, to croak),
1a6 — rmaronsr Temma peun (0 chatter, to gab); 2 — rmaromsr coobrmenunst (to state, to publicise, to
declare); 3 — rmarossl peueBOro BO3/ICHCTBHS: 3a — IIAaroJibl BO3ACHCTBUS HA MHEHUE U MOOYKICHUE K
neiicteuto (to persuade), 36 — raroner pekomeraanuu (to advise, to order), 3B — raronsl BO3ACHCTBHS
Ha smormu (t0 praise, to complain, to criticize, to accuse, to insult), 3r — riaronsl penuruO3HOro
Bo3aeiicTBus (10 pray, to blaspheme); 4 — rmaronsr BonpocurensHocTH (10 ask); 5 — riarossl OTBETHOM
peakiuu (t0 answer).

OcHoBbiBasich Ha Matepuane uccienoBanus M. C. I'yrosckoii [['yrosckas, 2009: 82], mbr
MOKEM CKa3aTh, YTO HAIlle S3BIKOBOE CO3HAHHWE MPH HUCIOIB30BAHWUU TJaroJioB TOBOPEHUS

pas3an4dacT pCYCBBIC AKThI COIJIACHO MX LEJICTIOJaraHus, BBIACIAA CICAYIOIIWC I'PYIIIbI aKTOB B
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aHTIIMHACKOM U PYCCKOM  A3bIKaX, KOTOPBIC ABJIAKOTCA  COCTABJIAIOIMIMMH  CAWHHUIAMU

JUCKYPCHBHOTO aKTa (Talir.):

Ta6n1z1ua. Thazonwr PEUEBLIX AKM OB CO2NIACHO UX Yelenolacanusl
8 AH2IUUCKOM U pyCCKOM A3blKAX

Tun peyeBoro akra AHIIHIACKHH SA3BIK Pyccknii si3bIk

HNudopmaruBHbIi inform, confess, report, uzgewamo, npedynpexncoanms,

communicate, tell, instruct CO3HA8amMbCsl, 00BACHAMD

AKT-I0OYXJIeHHE AHCANOBAMBCS, NPOCUMD,

advise, suggest, recommend, VMONAMb, Y208apPUBANb,

plead, forbid COBEMOBAMDb, Y2POIHCAMD,
3anpewamo, 8bINLIMbIEAND

DKCIpeccuB censure, thank nembs ougupamoul,

ocyacoams, NOpUYaAmb»,
gbicMeusamo, 0.1a200apumo

AKT NPUHATHS 0053aTENbCTB give one’s word obewamo

AKT yCTaHOBJICHUSI declare, proclaim, propose 00bA6IAMb

Bricka3piBaHUs, pacCUNTAHHBIC OCMPOCIO8UMb, USPATb

5 make puns, orate, perorate
Ha ACTETHYECKUH A PeKT COBAMU, OPAMOPCIBOBAMb
daTUYEeCKUE PEUYCBBIC AKTHI chat, gossip, blab, beat one’s | bonmamb, MOIOMb AZLIKOM,
gums, prattle, palaver, gab, 2080puUMb 0 NYCMAKAX, 00

yak 00WeU38eCMHbBIX 8eUaX

Takum oOpa3om, JaHHas TPYIINa MIMPOKO MPEACTAaBIeHA B PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3BIKAaX,
TaKk KaK MMEHHO TJarojibl OTPaKaloT BAXKHEHIIYI0 MOTPEOHOCTh 4YeIoBeKa — OOIleHue W,
COOTBETCTBEHHO, O0OOTalalOT peyb YeJOBEKa MHOTO3HAUHBIMU JIEKCEMaMH, LIEJbI0 KOTOPBIX
ABJIIETCS 3aMEHa CJIOBAa-CUMHOHMMA, /1a0bl M30eXaTh TaBTOJIOTMHM W HAarpOMOXJECHUS PEUYEeBOI0
BBICKA3bIBaHUSI.

IMpoBenennniii ananu3 anriossbiudbix (P. Keiller «A pony for Sean»; A. Lowe «The
Rehearsal Roomy») u pycckosserunbix (E. McaeBa «Tperbeknaccuuk Anémay, «J[Bop kak
yxozsmias Hatypa») apam XXI| Beka Mo3BOJISIET paccMaTpUBaTh TaKHE 3HAMEHATEJIbHBIC YacTH
peud, Kak IJIarojl ¥ Hapeuue B KadecTBe MOP(OIOTHYECKHX MapKEepOB OINPEACTICHHBIX THUIIOB
JUCKYPCUBHBIX aKTOB, MpPU 3TOM HMEHHO 271420 SBISIETCS TEPBOOYEPETHON eIUHUIICH
00pa30BaHMs TUCKYPCUBHOTO aKTa, COCTOSIIIETO U3 KOMILJIEKCA PEYEBBIX aKTOB; HAIIPUMED:

1) AJIEIIA. A oce ckazan — ocmopooicueii. He GpbIkaiicst, a To KOCTH cebe TepeoMaentb
paHbIlle BpEMEHH.

OJIA. Kyna mens npusesnu?

AJIEIIA. Kyna Hano. Hou ne paszzosapueaii [Vicaesa, 2007].

B nmanmHOoM nmpumepe rmaroibl  «ckazan»  (mpomienmiee  Bpems, 1., €. 4.)
U «He pazzoeapueail» (NMOBEIUTEIHHOE HAKIOHEHHE, €. 4.) SBISIOTCS MOP(HOIOTHUYECKUMU

MapKCpaMH aKKy3aTUBHOT'O JUCKYPCUBHOI'O aKTa, BbIPAKAIOLICTO YIpO3y U BO3MYIIICHUC.
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2) Margret. «Are we all here yet?»

Gladys. (From the kitchen) «Janet’s never been all here!» (She laughs, no one else does).

George. «Only a few missing and it’s not 7-30 yet».

Margret. «How many times do | have to say it, we START at 7-30 we don’t ARRIVE
at 7-30!» [Lowe, 2012: 16].

PeueBoe Bricka3siBanue «How many times do | have to say it, we START at 7-30 we don'’t
ARRIVE at 7-30!» sBmsieTcss akKy3aTHBOM, IEpPEAArOIIUM BO3MYIIIEHHE TOBOpsIIEro. JlaHHBIM
TUIl IUCKYPCUBHOI'O aKTa BBIPA)KEH MOCPEICTBOM BOCKIMIATENILHOTO MPEAJIOKEHHUs, B COCTaB
KOTOPOr0 BXOAMT Tiaroji-mapkep «to say» (infinitive). I'maron «have to» B nanHOM cityuae
BBITIOJIHSICT SMOIMOHAIBHYIO (PYHKIINIO — YCUIICHHE BO3MYIIICHUSI.

Hapeuus, Oynyuun TpU3HAKaMH JEWCTBUS WM COCTOSHUSA, TakXKe COCTaBISIOT
MHOTOUHCJICHHYIO TpPYIIy MapKepoB. 3a4acTyl0 OHHM HCIOJNB3YIOTCS B  CTPYKType
«271a2071 + Hapeuuey.

1) HAJIBKA. JlagHo, maBaii Ha cmop! Eciau Tel Kyna-HHOY[b JdaleKo yeIellb Hu
MPOXKUBEIIL TaM HE MEHBIIIE MATH JIET, TO Thl MHE JJOJDKEH ... Thl MHE JOJDKEH OyJellb. ...

CAHLIKA. Yto?

HAIBKA. Tb1 MHE OT’KEH — BEpHYTHCS U ... MEHs TyAa cBo3uTh! Bot. buner, Bcé Takoe ...

CAULIKA. Xopowo.

HAJBKA. KnsHuce 310poBbeM Mambi!

CAIIKA. Knsanycs.

HAIBKA. Hy, naono. Toraa 3amérano [Hcaera, 2018].

MapkepamMu B JJaHHOM OTPBIBKE BBICTYIMAIOT HAPEUHS «XOPOUIO» W W1AOHO», KOTOPHIE
BXOJIAIT B COCTaB KOH(OPMAaTHBHOTO JHUCKYPCHBHOTO aKTa W BBIPAXKAIOT CoOIJIacue ¢
MPEbIIYIIMM PEUEBbIM BBICKa3bIBAHUEM COOECETHHKA.

2) SEAN KEENAN: I told you Mam, nothing’s happened. Now can you stop going on
about it?

ANN KEENAN: Sean, why don’t you tell me ...

SEAN KEENAN: (SHOUTING) That’s it I’ve had enough! I’'m going out!

(SEAN GETS UP AND LEAVES THE ROOM, SLAMMING THE DOOR BEHIND
HIM) [Keiller, 2011: 34].

Hapeune «enough» sBisiercs MapkepoM aKKy3aTHBHOTO JIMCKYPCHUBHOI'O — aKTa,
BBIp@)KAIOIEro Bo3MyIlleHHe. PemMapka aBTopa, B CBOIO Oyepe/b, YCHIMBAET SMOLIMOHAIBHOE

COCTOSIHHUEC aapEcaHTa.
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TakuM 00pa3oM, MPOaHATH3UPOBAB HCIIOJIB30BAHUE MApKEPOB B JTUCKYPCHUBHBIX aKTax
PYCCKMX M aHIVIMHCKHUX JpaM, MOXHO CJeJaTh BBIBOJ, YTO TJIArojibl COCTaBJISAIOT Hauboliee
HIMPOKYIO TPYMIy MOPGOIOTHYECKUX €IUHUIl JUCKYPCUBHBIX aKTOB, IOCKOJBKY JaHHAs 4acTb
peun sBisieTcs 00pa3ylolMM IIEHTPOM PEUYEBOr0 BBICKA3bIBAHUSA U MPHUCYTCTBYET B KaXIOM
pPEYEBOM U JUCKYPCHUBHOM aKTE.

Kpome Toro, nmpamaruueckoe mpou3BeleHUE BOUpaeT B ce0sl Leblii KOMIUIEKC, CUCTEMY
peueBbIX U  JUCKYPCUBHBIX aKTOB, BBIPAKEHHBIX IephopMaTUBAMU, BEPAUKTHUBAMU,
9K3EpCUTUBAMHU, KOMUCCHUBaMHU, OexaOWTHUBaMH, HKCIIO3UTHUBAMH, a Takxke oddepaTUBHBIMU,
KOH()OPMATUBHBIMH W HOHKOH()OPMAaTHUBHBIMH,  aKKy3aTUBHBIMHU,  alOJIOTETHBIMH U
JTUTAKTHYCCKUMH JTUCKYPCUBHBIMU aKTaMH, KOTOpPbIE 00pa3yrOTCs C TIOMOIIBIO OINPEACICHHOTO
Habopa MOP(OIOTHYECKUX MapKEpOB, MO3BOJSIOUIMX MPABUIBLHO TMOHATH KOMMYHUKATHBHYIO
HaIlPaBJIECHHOCTh PEYEBOr0 BBICKA3BIBAHUS JIPAMAaTUYECKOIO IPOU3BEICHUA M €ro TIJIABHOE
Ha3HAYCHWE — NParMaTHYeCKyl (YHKIHIO, TIIe KaXKJIO€ CJIOBO, BXOJAIICC B PEUYCBOU HIIU
JMCKYPCUBHBIN aKT, MHOTOCJIOHO U MHOTO()YHKIIHOHAIBHO.

OpnHako TMPOBEIEHHOE HCCIEIOBAaHHE HE HCUEPIBbIBAET BCEX AaCIEKTOB O0003HAUYECHHOM
npoOsieMbl.  [lepcriekTHBBI  JanmbHEHIIEr0  UCCIEAOBAHMS  3aKIIOYAIOTCA B U3YYEHUU
ynotpeOseHus: Mop(OJOTHYECKUX MapPKEPOB BBICKA3BIBAHMM Ppa3HBIX THIIOB, BBIPAKEHHBIX

JPYTUMU YacTSMU PEYH.
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NCHOJb30BAHUE KOPITYCA HAPAJUIEJIBHBIX
HEMEIKO-PYCCKUX XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTOB
JJIA U3YUYEHUA @YHKIIMOHUPOBAHUA MOJAJIBHBIX
I'JIAT'OJIOB B COBPEMEHHOM HEMEILKOM A3BIKE

Cmambs  nocesaweHa UCNONb308AHUIO  A3bIKOGLIX —KOPNYCO8 6  JIUHSBUCUYECKUX
UCCeO0BAHUSIX, 8 YACMHOCMU, NAPALIEIbHO20 HEeMEYKO-PYCCKO20 KOPNYcd 6 UCCIe008aAHUU
ocobeHnocmell  ynompebneHus MOOANbHbIX —21d20N08 6 COBPEMEHHOM HEeMeYKOA3ZbIYHOM
XY00dHceCmeeHHOM OUCKypce. B cmambe uoém peub 0 HeoOX00UMblX napamempax Kopnyca, o
00CMYNHLIX PYHKYUAX U CEPBUCAX KOpnycd, 0 NOOKOPNYCax 8 cocmage 0CHOBHO20 KOpNyca U o
npoyecce omobopa A3blKO8020 MAMePUaId.

Knwouesvie cnosa: numesucmuueckuili Kopnyc, napaiieibHulil KOPHyc, KOPHYCHAS
JIUHEBUCMUKA, MOOATIbHBIE 2]1A20JIbl, XYOO0ICECMBEEHHBLI OUCKYDC.

© 2021 V. A. Leonteva

CORPORA OF PARALLEL GERMAN-RUSSIAN FICTION TEXTS
USED FOR STUDYING THE FUNCTIONING OF MODAL VERBS
IN MODERN GERMAN

The article is addresses to the use of language corpora in linguistic research, in particular,
the parallel German-Russian corpus in the study of the peculiarities of the modal verbs usage in
modern German-language artistic discourse. The article deals with the necessary parameters of
the corpus, the available functions and services of the corpus, the subcorpuses in the main
corpus and the process of selecting the language material.

Key words: linguistic corpora, parallel corpora, corpus linguistics, modal verbs, fiction
discourse.

I_[eJ'IB I[aHHofI CTaTbU — TIOKa3aTb HAa IMPAKTHKE UCIIOJIb30BAHUC KOpHYCHOfI JIMHTBUCTUKHU
IJI1 TPOBCACHUSA JIMHITBUCTUYCCKHUX I/ICCJ'IGI{OBaHI/II\/'I Ha IIpUMEpPEC Hamre pa6OTBI C KOHKPECTHBIM
MOJJIbHBIM TJIar0JIOM. B CBSI3U ¢ ATUM HaAIIUMU 3a7a4aMu OYIyT CIeAyIOIIHe:

— OCBCTUTH B LCJIOM 3TY aKTUBHO PA3BUBAIOIIYHOCA 00J1aCTh COBPCMCHHOT'O SA3BIKO3HAHUS,

— IIOKa3aTb OCHOBHBIC MCTOJbI HCIOJB30BaAHUA MAPAJUICIIBHBIX TCKCTOB IIPU aAHAJINU3C
KOHTEKCTHOH CEMaHTHKM S3BIKOBOM €IMHMIIEL,

— OTMETUTH UX JOCTOMHCTBA U HEAOCTATKH.

B ocnHoBe KOpHyCHOﬁ JIUHTBUCTUKHU JICKUT pa60Ta ¢ OOJBIIMMH MacCHUBaMH TEKCTOB Ha
ONPCACIICHHOM f3BIKC, 00 Ha HECKOIBKHX A3BIKax, C MCJIbKO HUCCIICAOBAHUA POAHOTO HWJIN
HHOCTPAHHOI'0 A3bIKAa, IMPOBCACHHUA CHHXPOHHUYCCKUX, IUAXPOHHUUYCCKHX, CPABHUTCIIBHBIX,

COMOCTAaBUTENBHBIX JIMHIBUCTHYECKUX HcCcClenoBaHud. Kpome TOro, Kopmyc HCHOJIb3YyeTCs

TaKXKe C IeJbl0 OOyueHHUs POAHOMY WM HHOCTPAHHOMY SI3BIKY: HE TOJBKO COBPEMEHHBIE
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CJIOBapH, HO U HEKOTOPHIE COBPEMEHHBIC Y4eOHBIC MOCOOUS U MPOrPaMMbl OPUCHTHPOBAHBI HA
JUHTBUCTUYECKUE KOPIIYChl, B KOpHyce Jo00M TMOJb30BaTeIh MOMXKET Ha peabHbIX
AyTEeHTHYHBIX TMpPUMEpax YBHJIETb OCOOCHHOCTH YIOTPEOJICHUsI CJIoBa WM €ro (OpPMBI.
JlocTrkeHHsT KOPIYCHON JTUHTBUCTUKHM UMEIOT 3HAYCHHE HE TOJBKO JIJISl UCCIIEA0BATENICH S3bIKa,
HO U JUII UICTOPUKOB, JINTEPATYPOBEAOB U CHEIIHAIMCTOB B IPYTMX T'YMaHUTAPHBIX 00JIaCTIX.

AKTUBHOE pPa3BUTHE U TOMYJISPHOCTh KOPIYCHON JIMHTBUCTHKH CpPEIU COBPEMEHHBIX
CIICIUATIUCTOB ~ OOBSICHSAETCA  JBYMS  NPHYUHAMM: MHOTOKPAaTHBIM  YBEJIUUYCHUEM
oOpabaTeiBacMOro Mmartepuana (Hampumep, B HalmoHaabHOM KOpIyce PYCCKOTO S3bIKa €CTh
BO3MOXXHOCTh OCYIIECTBJIATh ABTOMATU3MPOBAHHBIM MOMUCK cpa3y cpeau 76882 TEKCTOB) U
MHOTOKPATHBIM CHU)KCHHEM BPEMEHHBIX 3aTpaT, HEOOXOJUMBIX Ha MPOBEICHUE ITOTO IOUCKA,
TaK KaK caM IMOMCK MOJIXOMASIINX KOHTEKCTOB OCYIIECTBISIETCS HE BPYYHYIO, @ aBTOMATUYECKHU.
Kpome TOro, kopmyc mnpenoctaBisieT IOCTYN K TEKCTaM pa3HOTO TUMA — ayAHO3alucsiM
3Bydaled peud, NyOIMIUCTHYECKUM TEKCTaM M T. ., 4TO ObIBaeT 3aTPyAHUTEIBHO TNpU
KJIAaCCHUYECKUX crocobax oTtOopa wmarepuana. ITo AaéT BO3MOXXHOCTh YBHJIETH HOBBIE
3aKOHOMEPHOCTHU U CTATUCTUYECKHU MOATBEPIUTh HAYYHBIC TUIIOTE3HI.

B nHacrosiiuii MOMEHT MBI paboTaeM HaJl JUCCEPTALMOHHBIM HCCIISIOBAHUEM, TIOCBSIIICHHBIM
U3y4YEHUIO0 0COOCHHOCTEN (DPYHKIIMOHMPOBAHUS HEMEIIKUX MOJAJIBbHBIX TJIaroJioB B XYA0KECTBEHHOM
mickypee. MopanbHocTh (OT iar. modus — Mepa, crmocod) — onHa W3 Haubolee YCTOSBIIMXCS
SI3BIKOBBIX Kareropuid. [Ipum 5TOM MOAATBbHOCTh TakXKe SIBISIETCS M OJHUM M3 HauOoJiee CIOPHBIX
HOHATUN B COBpEMEHHOW JMHrBUCTUKE [3eneHenkuid, 2003: 73], mOCKOIbKY HE TOJBKO MepenaéT
OTHOIIIEHUE BBICKA3bIBAaHUS K JIICTBUTEIBHOCTH, HO U OTPAXKAET «CYObEKTUBHYIO KBATH(DUKAIHION
cooburaemoro [S3biko3Hanue. BOC, 1998: 112] u npouHo cBs3aHa ¢ ropopsumM. CrenoBarenbHo,
OHa «JIOJDKHA OBITh OCOOEHHO UYBCTBUTEIbHA K TEM HM3MEHEHHUSM, KOTOPHIE MPOHCXOSIT B
YEJIOBEKE, B €r0 HMCTOPUYECKH MEHSIoImeMcsi co3HaHum» [Munocepaosa, 1991: 35]. OcHoBHoOIA
MPAaKTUYECKU MaTepuan COCTAaBIIAIOT JIaHHbIE MAapaUIETbHOTO HEMELKO-PYCCKOIO Kopryca —
nojkopiyca HaimoHamsHOTO Kopyca pyccKoro si3blka. Llenb TuccepTallioHHOrO UCCIIEN0BAHUS —
BBISIBUTH W OOOCHOBATh SIBIICHHE HM30MOpPGU3MA, WIH «CTPYKTYPHOTO CXOJICTBA, OJIHOTHUITHOCTH
CNOCOOOB BBIPYKEHUSI PA3HBIX OTTEHKOB MOJIATbHOCTH BhICKa3bIBaHUs» [[ opOaueBckas, 2012: 303],
CBOMCTBEHHOE HEMEIKUM MOJANbHBIM TiaroinaM. OcOOEHHO MHTEPECHO M pPa3HOOOpa3HO 3TOT
(deHOMEH TMPOSBISETCS B XYJOXKECTBEHHOM JHUCKypce. Teopust m3oMopdu3ma ceidac aKkTHBHO
pa3pabaThIiBaeTCs B CpPAaBHHUTEIHLHOM SI3BIKO3HAHWU W TIEPEBOJOBEICHUU. YHHU(DUITMPOBAHHAS
JTeUHHUIIASA ITOTO JIMHTBHCTUYECKOTO TEPMHHA, 3aWMCTBOBAHHOTO W3 €CTECTBEHHOHAYYHBIX

muctmiuiaH [Apakun, 2005: 23], moka orcyrerByer. Tak, Hanpumep, B ciioBape O. C. AXMaHOBOIA
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€CTh CTaThsi O TEOPHU M30MOp¢HU3Ma (YPOBHEH s3bIKa), TJ€ MOA 3TUM HMOHMMAETCS «OTCYTCTBHE
KAQUeCTBEHHOI'0 Pa3IM4Ms MEXy pasHbIMU YPOBHSAMH (SpycaMM) sA3bIKa» U TPeOyIOLIeH «103TOMY
INPUMEHEHUs] K UX HCCIEAOBAHUIO M ONHUCAHUIO OJHUX W TEX K€ METOJOB M IPUHLUIIOBY
[AxmanoBa, 2004: 473]. B «TonkoBom mnepeBogueckoM cioBape» JI. JI. HemoOuna mox
n3oMophuzmom nmonumaercsi: «1. CxomHble UepThl B HECKOJBKHX s3bIKaX. 2. B3anMHO oHO3HAYHOE
coorBercTBUE. 3. COOTBETCTBHE MEXKIy CTPYKTypamu o0O0BekToB» [HemoOmn, 2003: 59].
ABTOp OTMEUYAET, 4YTO H30MOPPH3M «ILUPOKO YUUTBHIBAECTCS INPHU MOJEIUPOBAHUU IPOLIECCOB
niepeBosiay» [ Tam xe].

KpaTtko kopryc ompenensieTcsi Kak «Bcs cyMMa (COBOKYIHOCTb) IPOM3BENEHUN peuu,
CO3JJaHHBIX KOJUIEKTHUBOM HOCHUTEJCH JaHHOro si3bika» [AxmanoBa, 2004: 498]. Ha caiite
HauuonaneHOro kopmyca pycckoro s3plka gaércsi Takoe oObscHeHue: «Kopmyc — 370
UH(POPMALIMOHHO-CIIPABOYHAs CCTEMa, OCHOBaHHAasi HA COOPAHUU TEKCTOB HAa HEKOTOPOM SI3bIKE
B 2JIEKTPOHHOH (popme. HanrioHanbHbIN KOpIyc IpeaCTaBIIsIeT NaHHBIM S3bIK HA ONPEICICHHOM
srame (WM JTamax) €ro CYIIECTBOBaHUS M BO BCEM MHOrooOpasuu IKaHPOB, CTHJICH,
TEPPUTOPUANIBHBIX M COLIMAIbHBIX BapuaHTOB U T. .» [HKPA].

[lepBass BaxkHas XapakTEPUCTHKA JIMHIBUCTUYECKOIO KOpIyca — HaJMuue B HEM
pa3sHOOOpa3HBIX TUIIOB TEKCTOB — MHCbMEHHBIX, YCTHBIX U CMEIIAHHBIX, a TaKkKe pa3HOOOpa3HBIX
»aHpoB. HacKoJIbKO 3T0 BO3MOXKHO, COCTaBUTEM KOPITyca CTaparoTCsl MPUIEPKUBATHCS IPOTIOPIIUIA
NPUCYTCTBUSL ITUX THIIOB M JKaHPOB TEKCTOB B S3bIKE HYXXHOIO Imepuona. Bropas BaxHas
XapaKTepHCTHKA KOpITyca — HAIMYUE PA3METKHU, TO €CTh JONMOIHUTEIBLHON HHPOpMAILIUK O TEKCTax B
coctase kopryca. OTCyTCTBHE TaKOM pa3sMETKH MPEBPATUT KOPITYC B POCTYIO OMOIMOTEKY TEKCTOB,
ropaz0 MeHee MPUIOAHYIO JJIsl HAydHOr'O HCIOJIb30BaHUS, TaK KaK OHa OyJeT OpMEHTHUpPOBaHA B
OCHOBHOM Ha COZIEp>KaHNE, a HE Ha A3bIKOBBIE XapaKTEPUCTUKU TEKCTOB.

Pa3meTka MOXET NpPOBOJUTHCS B KOPIIyCE IO Pa3HBIM KaTeropusM — MeTapa3MeTKa
(repmeneBTHUecKas wHGOpMaKMs O Tekcre), Mopdonorudeckas (CIOBOU3ZMEHUTEIbHAsN),
CHUHTaKcU4ecKasi, cIoBooOpa3zoBaTelibHasA, aKlIEHTHAs, CEeMaHTHYecKasl pa3MeTka U apyrue. Yem
OoJbllIe TUMIOB Pa3METKH HCIOJIb30BAHBI B KOPIYCE M Ye€M KAaueCTBEHHEE OHU BBICTPOEHBI, TEM
yloOHee MPOBOANUTH B HEM MIOUCK U TEM BBILIE €r0 UCCIIEeI0BATENbCKAs IEHHOCTD.

['paMOTHOE OCYIECTBICHHE MOMCKAa HEOOXOJMMO ISl KaueCTBEHHOTO HCCIIEIOBAaHUS C
NPUMEHEHUEM JIMHTBUCTHYECKOIO KOpIlyca, MOTOMY 4YTO HCCIIEJOBATEN0, CKOpee BCEro, B
COOTBETCTBUM C €ro HaNpaBiICHUEM JeATeIbHOCTH, Hauboyiee MHTEpeCeH KOHKPETHBIN
IIOIMAaCCUB TEKCTOB, a HE Bechb Kopmyc. [Ipm 3TOM MOXKHO KaXIblil pa3 3aaaBaTb PaMKH
HE00X0IMMOH BBIOOPKH, a MOXKHO, Kak, Hanpumep, B HalnoHaabHOM KopIlyce pycCKOro s3bIKa,

BBIJIETIUTH HYKHbIE TEKCTHI B KJ1acTep «Moil KopItyc» U Janblie paboTaTb UMEHHO C HUMHU.
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MeTaTeKCTOBBIN IOUCK OCYIIECTBIIIETCS, HAIPUMED, 110 CIEAYIOIIUM KaTEropUsM: aBTOP
TEKCTa, €ro I0J U NPUMEPHBIM BO3PACT;, Ha3BaHUE TEKCTA; IEPUOJ CO3JAHUS U IIPUMEPHBIN
00BEM TEKCTa; >KaHp, TUI M XPOHOTON TekcTa. Jlpyrue mnapaMmerpbl, pa3mMedaeMble [is
HEXYJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB — c(pepa GyHKIIMOHUPOBAHUS U TEMATHKA TEKCTA.

Hcnonb3oBaHHEe KOPIIYCHBIX JAaHHBIX JUIsI HAY4YHBIX HCCIEIOBAHUM COOTBETCTBYET
IIPaBOBOM OCHOBE HCIIOJIb30BAaHMs KOpIIyCa — HEKOMMEPUYECKOE HCIIOIb30BAHME B HAY4YHO-
UCCIIEIOBATENILCKUX UM y4yeOHbIX 1ensiX. KOHTEKCThl, BKIIOYEHHBIE B KOPIYC, MOXKHO
UCIOJIb30BaTh KaK MCTOYHUK IUTAT U1 WUIIOCTPALMU SI3BIKOBOIO SIBJICHUS C 00s3aTENbHOM
CCBUIKOM Ha KOPITYC M C YKa3aHUEM aBTOPOB M HA3BAHMS TEKCTA, OTKYJA B3SAT IIPUMED.

JIMHTBUCTHYECKUN KOPITYC MOKET UMETh PAa3HbIE MOJKOPIYChl: OCHOBHOM KOpIyC — TyJa
BXOJAT MPO3aMYECKUE U JpaMaTypruuyeckue JUTEepaTypHbIe IPOU3BEICHUS; CHUHTAKCUYECKHA
KOpITyC — B HEM KaKIOMY MPEJIOKEHUIO0 COOTBETCTBYET CXEMa €0 CUHTAKCHYECKOW CTPYKTYpBL;
Ta3eTHBI KOPIYC; KOPITyC IHAJIEKTHBIX TEKCTOB — B TaKOM IOJKOPITYCE MOXKET OBITh Jaxe
IpOAYMaH CHEIU(PUISCKUA TIOMCK C YYETOM IHAICKTHBIX OCOOEHHOCTEH MOpP(OJIOTHH; KOpPITYC
MOATUYECKUX TEKCTOB — B KOTOPOM IOHMCK TaKXe MOXKET ObITh OCOOCHHBIM U MPOBOAUTHCS HE
TOJIBKO TIO SI3BIKOBBIM KPUTEPHSIM, HO H O pa3Mepy CTUXOTBOPEHHS, M0 OCOOCHHOCTSIM pU(MBI U
T. A.; OOy4aroImuii KOpIyC pOJHOTO $3bIKa, COCTAaBJIEHHBI B COOTBETCTBUM CO HIKOJBbHOU
IIPOrpaMMOM; KOPITYC YCTHOW pE4M; aKIEHTOJOIMUYECKUI KOPITyC; MYJIBTHUMEIUMHBIN KOpIyC, I/e
IIPOBOJUTH IMOMCK MOKHO JIaXK€E M0 HAIMYHUIO B OTPBIBKE ONPEIECIIEHHOIO JKECTA.

OcoOblif BHUJT TOJKOPIYCOB — MapalljieNbHbIE KOPIYCHI, T/I€ TEKCTaM Ha OJHOM SI3bIKE
COTIOCTABJIEHbl WX IE€PEeBOJIbI Ha Jpyrue s3blkM. B Kopmycax Takoro BHJa HEOOXOIHUMO
IIPOBE/ICHUE BBIPABHMBAHUSA — COOTHECEHMsI COOTBETCTBYIOIIMX APYr IPYyry €IMHHUL TEKCTa,
OOBIYHO B OSTOM pONM BBICTYMAIOT MpeNIoxkeHUs. HayyHoe mpuMeHeHHe mapaljielbHbIX
KOPITyCOB HaXOJUT MECTO HE TOJBKO B chepe NepeBOJOBEICHUS, HO U, KaK, HAalIpUMep, B HaIlleM
cllydae, B UCCIIEJJOBaHMSIX [0 CEMAaHTUKE, TEOPETUYECKON IrpaMMaTHKe U JIEKCUKOTpaduu.

B xozme paboTbl MBI C IMOMOLIBIO CEPBUCOB, MPEIOCTABISEMBIX KOPIIyCOM, OTOMpaem
MOAXOAIINE KOHTEKCTHI U MPOBOJUM B IIEPBYIO OYEPEAb MX CEMAHTHYECKHN aHAIMU3, TO €CTh
BBISICHSIEM, B KAaKOM 3HAYEHHHM TaM YHOTPeONEH MoOJaibHBIA TJIaroil, a 3aTeM MPOBOIUM
rpaMMaTHYE€CKHM, JEKCUMYECKH M CUHTAKCUYECKUU aHadu3 KOHTEKCTa — 3TO IMO3BOJISIET HaM
clenaTh MPEIoJIOKEeHNU O MPUYMHAX YHNOTpPeOJEeHUS MOJAJIbHOTO Ijlarojia B TOM WIM MHOM
3HauUeHUU. 3aTeM Ha OOJIBIIIOM KOJHYECTBE PEICBAHTHBIX MPHUMEPOB MBI MOXEM IMPOBEPUTH
Hallld TPEAMNOJIONKEHHUS U BBIACIUTh 3aKOHOMEPHOCTH BIIMSIHUS CUTYaTUBHOTO U SI3BIKOBOTO

KOHTEKCTa Ha yrnoTpedIeHne MOJAIbHBIX I11arojioB (puc. 1).
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MapannensHbId Kopnyc (HEMELKWIA) WHCTDYKUMSA  3aMaTk NOAKOPNYC

IMowuckK ToYHbIX hbopm 7 |A1E

Cnoso unu thpasa

WCKaTh OYHCTHTE

INekcuko-rpammMaTtuyeckuii nouck 7

Nekcema 7 = 5 F lpamm. NpuaHakk ° BelBpartk CeMaHT. npu3Hakk ° BeiBparte

| i I | O

Cnoeocbopma 7 Mon. NnpuaHaK 1 A3kiKM 7 Beibpate

Paccrosmue: ot 1 |go[1 |

Nekcema 7 = °° lpamm. NnpuaHakM ° Boibparth CemaHT. npuaHaky ° BeiGpare

| | | | | ¥ ox

Cnoeocbopma 7 [on. Npu3HaKd U A3bIKM 7 Belbpats

MCKaTh O4YWUCTHTE

Puc. 1. Hueiixu noucka na caiime nemeyrxo-pycckoeo napannenvroco kopnyca HKPA

TakuM 00pazoM, MbI MOXKE€M IPH CEMAaHTHUYECKOM aHajn3€ KOHTEKCTa OMUpPAThbCs HE
TOJIbKO Ha COOCTBEHHYIO MHTEPIIPETAIMIO, HO M Ha MEPEeBOIYMKA, MOCKOJIBKY MEPEBO — ATO, B
nepBy0 ouepenb, uurepnperamnus [SAxkoocon, 1978]. IlepeBoa CTaHOBUTCS AOMOJTHUTEIBHBIM
CPEICTBOM U METOJOM BepuU(UKAIMK HAIIMX TUMOTE3, TaK Kak Mpu paboTe HajJ TEKCTOM
MEPEBOAUMK TMOTPYKAETCSI B HMHOS3BIYHBIM KOHTEKCT, CTapaeTcs MOJHOCTBIO MPOXKHUTh U
MPOYYBCTBOBATh CUTYAI[MIO, YTOOBI KaK MOXKHO TOYHEE TMepe/aTh TO KE CaMoe CPeICTBaMHU
poaHoro si3pika. C TOYKH 3pEHUS JTUHTBOKYJIBTYPOJOTHU, CaM SI3bIK — HE TOJIBKO OTpa)KCHUE
peanbHOCTH, HO U €€ MHTEpHpeTalus; S3bIK CO3Aa€T PEeaNbHOCTh, B KOTOPOW CYIIECTBYET
yenoBek [Macnosa, 1997: 5].

[IpuBenéM mpuMepsl TOTO, KaK OCYIIECTBISIETCS aHAIM3 OTOOpPaHHBIX KOHTEKCTOB. Ha
MIEPBOM JTare MbI IPOU3BOIUM TIOUCK U OTOOp MaTepuana. B kauecTBe nmpeameTa UcCieI0BaHus
BO3bMEM ru1aron konnen.

O06006m1as feUHUIIME COBPEMEHHBIX 3HAUEHUN MOAANBHBIX TJaroyioB, KOTOPhIE HAIOTCS B
CJIOBapsAX U Y4eOHHMKAX HEMEIKOTO SI3bIKa, MOXHO JIaTh CICAYIONIYI0O XapaKTePUCTHUKY Triarojia
kénnen: oH O3Ha4aeT ‘OBITb B COCTOSHUH, YMETh, HIMETh BO3MOKHOCTbH, MPABO, CIIOCOOHOCTD,
MO3BOJICHUE YTO-TO CJAeNaTh’. DTH 3HAYCHHs BBITEKAIOT W3 ITHUMOJOTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH

3TOTO TIJIarojia, KOTOPBI OTHOCHTCS K Tak Ha3biBaeMoil rpymme Préterito-Prisentia. JlanHble
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[JIarojbl Ha3BaHBI TaK, MOTOMY YTO OHH «IIOTEPSUIM» CBOM IPE3CHTHBIC (OPMBI, TaK YTO
HOCHUTEJH S3bIKa CTATM BMECTO HUX HUCIOJL30BaTh (OpMBI mpereputa. B mcTOprr HEMEIKOTro
S3bIKa HET €JMHOTO OOBSICHEHHS NMPUYHMH ITOW CUTYallUH, HO €CTh (DaKT, YTO M3HAYAIBHO OHU
ObTM 3HAMEHATEJIBbHBIMA W BXOJWIM B CEMAaHTHYECKYIO TPYIITY TJArojioB <JIyIIEBHOTO
COCTOSIHMS» M O0JIafiadd CHHOHUMHUYHBIMU mpu3Hakamu [KupmyHckwii, 1976: 58-59].
Bo3moxHO, ero MojaibHasi CEeMaHTHKa CBsi3aHa C 3aMEHOM Ipe3eHCa Ha MPETEPUT — Pe3ysbTaT
JEHCTBHSI B TMPOILIOM CTajl COCTOSHHEM B HACTOAINIEM. [akK, HampuMep, HCKOHHOE 3HAaYeHUE
riarosa konnen 6s110 «3HaTh, MOHUMAaThY [MakoBckuii, 2004: 356, 679].

B BbIICTIEGHHOM HaMHM TOAKOPITYCE XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTOB YEpe3 CTPOKY IOMCKa

BBOJIMM JiekceMy KGnnen u Oepém Iyt aHaM3a OJIMH U3 MOSBUBIIMXCSI KOHTEKCTOB (pHC. 2):

1. Friedrich Diirrenmatt. Der Verdacht (1951-1952) | dpuxpix Tropperowarr. Tlogospense (H. Caninxos, 1968) [owommus ve cira] Bee npumepst
» Das wiire ein Alibi«, sagte Birlach und faltefe den Anzeiger zusammen. » [ kannst mir die Zeitsehrillen dalussen. «Als Hungertobel um zehn zur ordentlichen Arztvisite
zuriickkam, lag der Alte, ciftig in den Zeitschriften lesend, in seinem Bett. [omomMHA

HE CHATA]

~ [a, 710 Ormo Ot ami0H, - cxasan bepaax i ceepuya obbAanexus. - Ocrass Mue 370 rasers.. Korna Xyurepro0e/s B f[ecsTh 42COB IPHINET K HeMY ¢ 0DXOTOM, CTPHK Nexan
B IOCTE, C FHTEDECOM YHTAf [A3CThI, [oMomMI HE CHATA]

Puc. 2. Konmexcm c nexcemoti konnen uz HKPA

310 0TpBIBOK U3 MpousBeaeHus Ppunpuxa droppeamarrta «Der Verdacht» u ero nepeBoza
Ha PYCCKHI SI3BIK. 3[€Ch XK€ MbI Cpa3dy BHAUM (aMUIIUIO MEPEBOTYMKA U TOABI, KOraa ObLIO
OIyOJIMKOBAHO MPOU3BEICHUE U BBIMOIHEH MEPEBOI.

Haxxumast Ha cTpenouku mociae TeKCTa, Mbl MOXEM PacIIUPUTh KOHTEKCT (puc. 3):

Friedrich Diirrenmatt, Der Verdacht (1931-1952) | @pinpine Tioppemsarr, Iogospemne (H, Casnnkos, 1965)

[ch schwéire dir, mich nie mehr als Kriminalist zu vcrsuchcn Der Mann auf dem Bild kann nicht Emmenberger sein, oder die Fotografie ist gefilscht. «» Das whire ein Alibi«, sagte

. Biitlach und faltete den Anzeiger zusammen. » Dy kani Celischrilien dalassen, aAls Hungertobel um zehn zur ordentlichen Arztvisite zuriickkam, lag der Alie, ciftig in den
" Zeitschriicn lesend, in seinem Bett, Tn scheine auf einmal die Medlzm doch zu interessieren, sagte der Arzt verwundert, Hungertobel habe recht, meinte der Kommissdr, die Artikel
kéimen aus Chile. [MOHITMHA HE criATa]

Sascmmar oG B GyTYIIEM He HCTLITBIBATE MO B KAYECTSE KprviHAIcTa, Myeuma 12 diotorpad ke MoweT O yenbeprepos, i 970 nofenka, - [13, 370 G610 Okl
A, - ckasan Bepnax u ceepayn obnaeneaus. ~ Ocrass wme 37 raseTs!. Korga Xynreprofemh B [ecaT Yacos NPHIICH K Heay ¢ 00XON0M, CTAHK NIEXA1 B NOCTENH, ¢ HETEpECoM
TR 83€TEL = KakeTea, 4 auiTepeconan Tex MeHUHAO, ~ CKSAI YTHBNEHHO Bpad, HALIYILBaA Nybc Bepraxa. - Xyureprofels, Tol IaB, - CKasul KOMHCCED, = CTATEH
noCTymam 13 Y, [osommMiA Be cHTa)

Puc. 3. Pacuupennviii konmexcm 051 onpedeneHusi KOHmeKCmHol cemanmuku 2nazona Kénnen

TenepL, NMEs HapaHHCHLHBIﬁ ,HBy}I3BIqHLII>'I KOHTCKCT, Mbl MOXCM IIPOAHATIU3UPOBATH
CHTyaTHBHLIﬁ KOHTCKCT, OIIUPAsICh Ha CO6CTB€HHYIO HHTCPpHNPCTALIUIO U Ha HHTCPIIPETAINIO

NEePEeBOUMKA, U BbIIEIUTh 3HAUEHUE, B KOTOPOM YNOTPeOIEH MOIabHBIN TJIaroi.
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AHam3upys coOpaHHBIE B KOPITyCE KOHTEKCTBI C TJ1arojom kdnnen, Mbl HAXOIUM JTOBOJIBLHO
MHOTO CJIy4aeB HETUIMYHOTO HCIIONB30BaHUs 3TOro rinarona. CorflacHo JIEeKCHUKOTrpapu4ecKum
UCTOYHHMKAM, YYEOHBIM IIOCOOMSIM M HAay4YHBIM HCCIEAOBAaHHUSAM, OCHOBHBIC 3Ha4eHHs konnen
CIICYIOIIHE: BRIPAKECHUE MMOTCHIIMAIBHON MOJATLHOCTH, TO €CTh ‘OBbITh B COCTOSIHUH, YMETh, HIMETh
BO3MOXKHOCTb, TIPABO, CIIOCOOHOCTH, TIO3BOJICHUE YTO-TO CHIEIATh .

B TonkoBoMm cioBape Hemerkoro szbika Duden maHel ciemyromue TSTh OCHOBHBIX
3HAYCHUI ITOTO IIaroyia: ObITh B COCTOSIHUU 4TO-TO cieiath (Sie kann gut turnen ‘Ona xopoio
3aHMMaeTCs CIIOPTOM’); HMMETh BO3MOXKHOCTH YTO-TO CJEJIaTh Ha OCHOBE OIPEIeIEHHBIX
obcrositensctB (Das Flugzeug kann bis zu 300 Passagiere aufnehmen ‘Camonér moxer
BMecTuTh A0 300 naccakupoB’); B ONpPENENEHHBIX YCIOBUSAX HMMETh HPEINOCHUIKH IS
noBencuus wian aedcteus (In diesem Kontext kann man beide Woarter gebrauchen ‘B stom
KOHTEKCTe MOXKHO HCIIONb30BaTh 00a cJoBa’); MMETh II03BOJICHHE, MEHEE WHTCHCHBHBIN
cunonum diirfen (Kann ich jetzt gehen? ‘Mory nu s ceiiuac yiTu?’); ObITh BO3MOXXHBIM, B
HekoTopoit crenenu BepositHeiM (Der Arzt kann jeden Augenblick kommen. ‘Bpau moxer
npuiité B 1r000i Mmoment’) [Duden, 2001: 936].

B snextponHOoM ciioBape Hemerkoro s3eika Digitales Worterbuch der Deutschen Sprache
OTMEUAIOTCS TaKue 3HaueHWs: KONNen, kak: HMMeTh CIOCOOHOCTh, YMETh YTO-TO JeNiarh B
ncuxuyeckoM mwin ¢usuueckom miane (Sie kann noch nicht lesen, schreiben ‘Ona emé He ymeer
XOpOIIIO YHTATh, MMHCcaTh’); OBITH B COCTOSHUM Bocmipou3sBecTH BeiydeHHoe (Die zweite Strophe kann
ich nicht ‘Bropyto ctpody s He 3Har0’); BEIPaXKAET, YTO YKa3aHHOE B OCHOBHOM CMBICIIOBOM TJIarose
COCTOSIHME HMJIM TIPOIIECC SIBJISICTCSI BO3MOYKHBIM Ha OCHOBE onpeaenéHHbix yenosuii (Ich kann mich
vor Schmerzen nicht biicken ‘He mMory HakJIOHUTBCS OT 001K’ ); OBITH B COCTOSIHUM / HE B COCTOSIHHN
u3-3a BHeHIHUX oOcrosiTenseTB (ES war zu laut, ich konnte nicht schlafen ‘Beuto crmiikom rpomko, st
HE MOT CIiaTh’); Ha OCHOBE COIJIACHS KOTO-TO IPYroro HMETh IMO3BOJIEHHE YTO-TO C/IENaTh, CHHOHUM
deirfen (Ich wollte Sie fragen, wann ich Sie einmal sprechen kann ‘S xoren Bac cnipocuts, koraa ¢
BaMU OyJIeT MOYKHO TOTOBOPHUTH’); HA OCHOBE HPABOB M OOBIUAEB MMETh BO3MOXKHOCTH YTO-TO
cnenathb (S0 kannst du nicht auf die Straffe gehen “Tak T He MOXeIIb BHITH Ha YAMILY ); HA OCHOBE
CYOBEKTUBHOTO MHEHHS TOBOPSIIIET0 UMETh BO3MOXHOCTh uTO-TO caenarh (Darin kann ich dir nur
zustimmen ‘B 3ToM sI He MOTY COIJIaCHTBCSI ¢ TOOOM’); HA OCHOBE OMPEICIEHHBIX 00CTOSTEIHCTB
UMeTh mpaBo 4To-To caenarh (Du kannst ohne Sorge sein “Moxkeris He BOJHOBAThCS); BBIpaXKaer,
4TO ecTh mpemnocbutku it aedictBus (Du kannst ihn stundenlang ansehen, er merkt nichts
‘Moerib XOTh YacaMi CMOTPETh Ha HEro, OH HWYEro He 3aMedaer’); KTO-TO UMEET MOTSHIHAI U

criocobHoCTh K aeiictrio (Sie kann sehr freundlich sein ‘Ona mMoxer ObITH OUYEHB APYXKETFOOHOI);
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BBIpaXKaeT JIOTMYeCcKyto Bo3MoxkHOCTh (ES kann sein, dass er schon heute kommt ‘Mosxer ObiTh, OH
ceroaus npuaér’) [DWDS].

B «CnpaBouHuke 1o rpaMMaTuke HEMELKOro s3blka Kak MHocTpaHHoro» I'. XenbOura u
1. Bymma BBIIensoTcs TpH OCHOBHBIX BapHAHTA 3HAUYECHHS TJIArojia konnen u 1aércs KOMMEHTApHIA
TI0 TIOBOJTY €r0 CEMaHTHKU — BBIP&)KEHHE BO3MOXKHOCTH, CIIOCOOHOCTH U paszpeuienus. [IpuBoasrcs
takue npumepbl: Wir konnen heute baden gehen, es ist warm genug ‘CeroaHs Mbl MOXKEM
UCKymaThes, goBosbHO Terio’; Die Grofmutter kann den Brief nicht lesen, sie sieht schlecht
‘babyIika He MOXKET IMPOYUTATh IIKCHMO, OHa I1oxo Buaut’; Wer mit dem Sprachtest fertig ist, kann
nach Hause gehen ‘Kto 3akonumi Tect, moxxer uaru gomoii’ [Helbig, Buscha, 2001: 121].

B YuuBepcaibHOM cnoBape Hemerkoro sizeika Duden Deutsches Universalworterbuch
[OYEPKUBAETCS, YTO OCHOBHOE 3HaueHHe konnen «ObITh B COCTOSIHUM YTO-TO CJIEJNATh»
00yCJIOBJIEHO ATUMOJIOTUYECKHU, TOCKOJIBKY OH MCKOHHO 0003Hayas MOHATHUS «3HATh, [IOHUMATh,
UMETh YMCTBEHHBIE criocooHocTr» [Duden, 2001: 936].

Xots kénnen 0OBIYHO ONMCHIBAIOT KaK CEMAaHTHYECKH OAHOPOIHBIN TJIaroJI, BEIPAXKAIOIHHA
OTTEHKH NOTEHIMAIbHOM MOJAIbHOCTH, CTPYKTypa 3HAYEHUH 3TOro IJjlarojia B peajbHOM
yIOTpeOJICHUH B PEUd He SBISETCS OAHOPOAHOM, a BKIIOYaeT B ce0s Cilydau ero HeTUIUYHOIO,
U30MOP(HOTO YHOTpeOJIeHUs,, KOTOpPBIE MBI TaKkKe OOHAPYKWJIM TpU paboOTe C KOPITyCOM
TeKcTOB. [IpHm ompeneneHHOM JEKCHYECKOM, IpaMMaTHYeCKOM W CHHTAaKCHUYECKOM KOHTEKCTE
paccMaTpuBaeMblil I1aroi mnepefaér Apyrue TUIBl MOJAIBHBIX OTHOIIEHUH, OTIUYHBIE OT
CBOEro OCcHOBHOro. A. B. ABepuHa OTMeuaer, 4TO «CEMaHTHKAa MOJAJIBHBIX TJarojioB CUJIbHO
3aBUCHUT OT KOHTEKCTYaJIbHOTO OKpYykeHus» [ABepuHa, 2010: 303].

B rpammaruke Manreiimckoro MHCTHTyTa HEMELKOrO S3bIKa TAKXKE TOBOPUTCS, YTO
kénnen — oMH M3 TIIAroJoB € CAMbIM MIMPOKHM CIEKTPOM YIOTPEOJICHUsI, B CIIPABOYHUKE €CTh
HECKOJIbKO TPUMEPOB €ro ymnoTpeOJeHHus JUIs BBIPaXEHHS HE TOJbKO €ro OCHOBHOI'O
MOJAIILHOTO ~ 3HAY€HWS, HO H B OCOOBIX DJIHCTEMHYECKUX, OOCTOATEIbCTBEHHBIX,
Teneoornieckux Koutekcrax [IDS-Grammatik, 1997: 1267].

Ha mepBom »srame wuccrnenoBaHWsS MOJAJIBHOTO TJarona KOnNen Mel paccMOTpPENH €ro
CJIOBapHBIE CTAaTbU U TO, KAaK STOT IJIarojl OMMCAaH B IPaMMaTHYECKUX CHpaBovHHKaxX. [lamee Ml
00paTmiMCh K KOPITYCY TEKCTOB, YTOOBI M3YYHTh KOHKPETHBIC TPHMEPHI YHMOTPEOIEHHs 3TOrO
TJ1aroyia HOCUTEISIMHA COBPEMEHHOTO HEMEITKOTO sI3bIKa. MBI OCYIIIECTBIISIIN TTOUCK IO JIEKCHYECKOM
emuHUIE «KONNEN», TOMy4anmd BBIOOPKY OTOOpPAHHBIX W3 KOpIyca KOHTEKCTOB C DPa3HBIMH
cioBo(hopMaMHu ATOrO IJIarojia, ¢ MOMOIIbIO COOCTBEHHOM HHTEpHpEeTald M HHTEePIpeTaluu

NEepeBOAYMUKA OMNPCACIIAIIM KOHTCKCTHOC 3HAUCHUC MOAAJIBHOI'O IJIarojlia W IpPOBOJWIIM aHAIN3
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KOHTEKCTa — CHHTAKCHYECKOrO, TO €CTh CTPYKTYPhI BBICKA3bIBaHHUS; CEMAaHTUYECKOTO, TO €CTh
CUTYaTUBHOI'0; IPAMMAaTHUYECKOT0, TO €CTh (POPM JIEKCHUYECKUX €AUHHUII.

B cBOoEéM OCHOBHOM 3HAaYEHHH TJIAroi kénnen ynorpeodisercs B OOJBIIMHCTBE CUTYaIUl —
3T0 0KOJI0 560 13 987 KOHTEKCTOB, HAIPUMEDP, B TAKOM KOHTEKCTE:!

(1) Sie konnen die Geburt der Venus von Botticelli haben. ‘Bbpl MOXeTe 3aKa3arh
«Poxnenue Benepobi» Bortuuenm’ ™.

Crenyromue mpuMepsbl WUTIOCTPUPYIOT Kak pa3 Te CHTyalllH, Korga riaroi Konnen
ynoTpeOaEH He B OCHOBHOM MOJAJIbHOM 3HAYCHUU

(2) Man kann doch nicht auf eine [...] Photographie hin einen Menschen |[...] verddchtigen.
‘Henb3s ke n3-3a ogHOU oTorpaduu cpa3y 3armog03puTh genoBeka’ .

[Tpumep (2) 1eMOHCTPUPYET, YTO B MOJOOHOM KOHTEKCTE riaroil kénnen BbIpaskaeT He
CBOE OCHOBHOE 3HAUYEHHUE MOTCHIIMATFHON MOJAIBHOCTH — (PU3UYECKYI0 BO3MOXKHOCTb, a CKOpee
HAIIPOTUB — MPEAOCTEPEKEHUE, MOKHO CKa3aTh, 3alpeT, TO €CTh YIOTPeOIsSeTCs] B 3HAYCHUU
riarosa derfen.

(3) Die englischen Zeitschriften brauche ich nicht, aber die schweizerischen Nummern
kannst du mir lassen. ‘Anriuiickue ra3eTbl MHE HE HY)KHBI, a IIBEHIIAPCKUE ocrasp’’.

B npumepe (3) rmaron komnen Takke peanu3yeT He CBOE OCHOBHOE 3HAu€HUE
BO3MOXXHOCTH, @, HAIPOTHB, JTO TPEIIOKCHHE WMEET HWMIIEPATUBHBIH MOJITEKCT, OOBIYHO
XapaKkTepHbIid st riaroja Sollen, Toabko BBIpaXKEHHBIH B 0Oojiee BEXKIMBOW M MSATKOM
dopme. Kak mpaBuio, okpyXawmuii KOHTEKCT TJaroia B JaHHOM Ciy4ae — MpsiMas pedb C
MMIIEPATUBHOM CEMaHTHKOW. TO €CTh, aHaln3 KOPIIYCHOrO MaTepuaja JaeT BO3MOXKHOCTH
JIOCTaTOYHO OOBEKTUBHO OIPEICIUTh W MapKephl Pa3HOTO THUIA, CHTHAIM3UPYIOIIHE 00
nzomMophuszMe ynorpeOaeHus TOro Wik HHOTO MOJAIbHOTO TJaroia.

TakuM oOpa3om, Onarojaps pempe3eHTaTUBHON BBHIOOPKE U3 KOpIyca TEKCTOB  HaM
yIaJI0Ch BBISIBUTH CIICTYIOIIHE KOHTCKCTHBIC 3HAYCHHMSI TJ1arojia konnen.

— MPEIOCTEPEIKEHHUE, 3aMPET, TO €CTh yIoTpedIeH e, OJIM3KOE M0 3HAYEHHIO K Tiaromy dirfen;

— UMIIEPATUBHOE 3HAYCHUE, OOBIYHO XapaKTepHoe i riarona Sollen, Ho BrIpakeHHOE B
OoJiee BEXIMBON M MATKOM (hopme;

— OTTEHOK JKeJaTeTbHOCTH, OJIM3KO# K ONTaTHBHON MOJaIbHOCTH TitaroioB Wollen u magen;

— 3HAYCHHUE HEN30E)KHOU HEOOXOAMMOCTH, XapaKTEPHOE VIS TIIarojia Messen.

To ecTh, UCTIONB3YS KOPITYC TEKCTOB KAK MHCTPYMEHT HAIIETO MCCIEIOBAHUS, MBI MOKEM

IMMPOBECTHU aHAJIN3 COBPEMCHHOI'O YHOTpC6J'ICHI/I${ rjarojia u J0Ka3aTb 0o OIMIPOBCPIrHyTH CBOIO

! Mpumepst w3 npomssenenmst Friedrich Diirrenmatt. Der Verdacht (1953) / ®punpux J{foppeHMaTT.
TTonospenue [CaBunkos, 1990].
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TUIOTE3y 0 (heHOMEeHe U30MOopdHU3Ma 3TOTO TJIAroJia B Xy10’KECTBEHHOM JUCKYpCE.

Ho B pabore ¢ KOpImycoM ecTb He TOJIBKO ILTIOCHI, HO M HEKOTOPBIE HEYJOOCTBA, O KOTOPBIX
Hellb3sl He ynoMsHyTh. Hanpumep, MHOraa uccieoBareino HelJ0CTaTOYHO MPEICTaBICHHOTO B
KOpIlyce KOHTEKCTa, MU €ro HEeoOXOIMMO pacIIupsATh, U JaXe PaCIIUPEHHOr0 KOHTEKCTa B
KOPILyCE MOXET OKas3aTbCsl Maino. [Ipu 3ToM mpouuTaTh NPOM3BENEHUE MOJHOCTBIO B paMKax
KOpITyca, KaKk MpPaBWJIO, HET BO3MOXKHOCTH, MOTOMY YTO KOpHyC (YHKIMOHHPYET TOJIBKO B
pe)KUMe IOMCKa KOHKpeTHbIX cioBoynorpeOnenuii. Torga wuccienoBarenb BBIHYXIEH
oOpamarbess K CTOPOHHUM pecypcaM — HalpuMmep, K JIEKTPOHHbIM Oubnuorekam. OaHako, Mo
HalleMy OMBITY, OJTO JOBOJBHO pEAKHE CIy4ad, U OHHU KOMIICHCUPYIOTCS TEMH
IPEUMYIIECTBAMHU, KOTOpbIE IOJy4yaeT I10JIb30BATENb KOpIyca JUIsl CBOETO HCCIEIOBaHUS.
Kpome Toro, He Tak ObICTPO B KOpILyCe IMOSIBJIETCS JUTEpaTypa JBaALATh MEPBOrO BEKa, a 3TO
TOK€ MOIJO Obl OBITH BaXHBIM Ul M3y4eHMs (YHKIMOHUPOBAHMS MOJAJBHBIX IJIaroJIOB B
COBPEMEHHOM HEMELIKOM SI3bIKE.

Wtak, Ha Marepuane MOJAIBHBIX TIJIATOJIOB MBI TPUBEIN TOJIBKO OIHH TPUMEP U3
IIMPOKOIO CHEKTpa BO3MOXKHOI'O IPUMEHEHHMs TaKOro IPOrPEecCUBHOTO M yAOOHOro

HHCTPYMCHTA COBPEMCHHBIX JINHTBUCTHUYCCKUX I/ICCJ'Ie,ZLOBaHI/II‘/‘I, KaK sI3bIKOBOM Kop1rycC.
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«AHTHUCJIOBO» I'OJIA KAK OCOBbIV BU JIUHI BUCTUYECKOM
PE®JIEKCUU BT'EPMAHUU U ABCTPUHN

Cmamos nocesiuena memMamu4ecKomy, CMPYKMYPHO-(DYHKYUOHATIbHOM) u
COYUONUHSBUCMUYECKOMY AHAAU3Y «anmuciosy 2ooa Iepmanuu u Aecmpuu. B pezyromame
NPOBEOEHHO20 UCCNIEO0BAHUSL BbIAGIEHbL PA3IUYUSL MEMAMUKU OMOUPAemMvlx eOuHuy 6 3SMux
CMpanax, ONUCAHbL CMPYKMYPHble U (DYHKYUOHAIbHBIE OCOOCHHOCIU «AHMUCT08», d MAKICe UX
COYUONUHSBUCIUYECKAS CReYUPDUKA.

Kniouesvie cnosa: «anmuciogoy 200a, memamudecKkutl, CmpyKmypHOo-@YHKYUOHATbHBI U
COYUONUHSBUCTMUYECKULL AHANIU3, S3bIKOBASL KPUMUKA.

© 2021 L. A. Nefedova, A. M. Kustova

UN-WORDS OF THE YEAR AS SPECIAL TYPE OF LINGUISTIC
SELF-REFLECTION IN GERMANY AND AUSTRIA

The article focuses on the thematic, structural-functional and sociolinguistic analysis
of the un-words of the year in Germany and Austria. As a result of the study, the differences in the
subjects of the selected units in these countries have been revealed, the structural and functional
features of un-words, as well as their sociolinguistic specificity, have been described.

Key words: un-word of the year, thematic, structural-functional and sociolinguistic analysis,
linguistic criticism.

Kputnka s3bika sBISETCS BaXHBIM AJIEMEHTOM (OPMHUPOBAHUS S3BIKOBOM XPOHUKH
O6H.I€CTBa. K O,[[HOﬁ n3 (bOpM BBIpa)KeHI/IH JAaHHOT'O SBJICHUS OTHOCATCA JTMHI'BUCTHUYCCKUC
aKIIMu, B paMKax KOTOpLIX BLI6I/IpaIOTC${ 3HAYUMBIC CJIOBA AJIs rpamzlaH TOﬁ NN I/IHOI71 CTpaHLI
(«CnoBO M «aHTHCIOBOY» rojia», «ppasza u «antudpasza» roga). BeiOop KIt0UEBBIX JTEKCHUUYECKUX
CUHUII, BBIpa)KaIOHII/IX HETaTUBHBIC, 110 MHCHMHIO npeBam/Ipy}omero 6OJ'IBIHI/IHCTB3, SIBJICHUA,
MOKET BOCHpI/IHI/IMaTLCH KaK OAWH U3 BUIO0B pe(I)J'IeKCI/II/I Ha TCKYIJ_II/IC COILIUAJIBbHBIC CO6BITI/I$I, a
TaK)Ke Ha pa3BUTHE s3bIKa B 11esiom [Greule, 2017: 279].

[lenpto  pa®oTbl  fABIAETCA  TEMaTHYECKHH,  CTPYKTYpHO-(DYHKIHMOHAJIBHBI U
COIMOJIMHTBUCTUYECKUI aHAJIN3 «AHTHUCIIOBY roja ['epManuu U ABCTpPUHM, KOTOPBIA MO3BOJISIET
BBISIBUTH CJ'IOBOO6pa30BaTCJ'ILHLIe TCHACHIIUN B COBpeMeHHOM HEMCIIKOM SI3BIKEC u
Z-)KCTpaJ'II/IHl"BI/ICTI/I‘-ICCKI/IC (baKTOpLI, HNMCHOIIINEC pemafonme BIINAHUC HpI/I 0T60pe HOMMWHAHTOB.
OmHoit w3 3amad WCCIENOBAHUS SBJSIETCS yYCTAHOBHTH OOIIME 3aKOHOMEPHOCTH |
OTJIMYUTETIbHBIE XapaKTEePUCTUKU TNpU OTOOpe KIHYeBBbIX cioB B ['epmanuum u ABcTpuw,
IIOIIBITATHCA BBISIBUTH YHI/IBCpcaJ'IBHOC nu HaI_II/IOHaJ'ILHO-CHCI_[I/I(I)I/I‘{eCI(OC B paCCManI/IBaeMOI\/'I

JeKcuKe. MarepuanoM HCCIIEAOBaHUS MOCTYXHIN «aHTucnoBay 2014-2019 rr., BeiOpaHHBIE B

yKa3zaHHbIX cTpaHax. Oco0oe BHUMaHUE yAENsSeTCs aHaIu3y KIIOYEBBIX OOJacTel, HalleIIInx
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OTpa)KEHUE B IAHHOM JICKCUKE, IyTel CTAaHOBJICHUS «aHTUCIIOBY». B HcCClieIoBaHUM BBIACIISAIOTCS
CEeMaHTHUYECKHE M CTHIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH HOMHMHAHTOB Ha «AHTHCJIOBa» rojia, CIIOCOObI
0o0pa3oBaHMs U KOHTEKCT UX ynorpeodnenus. [Ipu 3ToM akIleHT JienaeTcs Ha BBIABICHUU TPUUUH
TOT0, KaKHe JIEKCEMbI U HA OCHOBAaHUU KaKHX KPUTEPUEB CTAHOBSTCS «aHTUCIOBaMuy. COrlacHo
odurmansHoMy 3asBiIeHUI0 OOIIECTBA HEMEIKOTO SI3bIKA, «AHTHUCIOBOM» MOXKET OBITh JH00as
JIEKCHYECKasi €IMHUIA, 0003HAYAOMIasi TIOHATHE U3 PA3IUYHBIX cep OOIIECTBEHHOH XKU3HU B
pamMKax MyOJWYHOW KOMMYHHKAIlMM, [POTHBOpeYaliass OCHOBHBIM TI'yMaHHUCTUYECKUM
OpUHLKINAM / JUCKPEIUTUPYIOUIas OJHY W3 COLHUAIbHBIX TPy oOllecTBa / HCHIOIb3yeMast
3B(EMUCTUYECKH, 3aByaJMPOBAHHO JINOO CBOMM HCIOJb30BAHHMEM BBOJSAIIAS OKPYKAIOLIUX B
sabnyxnenne [Offizielle Seite der Aktion «Unwort des Jahres»]. Ha naHHbBIii MOMEHT aKiius
«AntucioBo» roma» (mem. Unwort des Jahres) sBmsercs Hambosiee aKTyalbHBIM |
BCEOOBEMITIOIIUM BBIPAKEHUEM SI3BIKOBOM KPUTUKH B ['epMaHuH, LIeJb KOTOPOW COCTOUT B
OepekHOM OOpaIeHUH C SI3BIKOM W MPUBJICYCHUU BHUMAHMS K YINOTPEOJICHUIO aKTyabHOU
nekcuku [Greule, 2000: 10]. IIporecc BbIOOpa CI0OBa M «aHTHCIOBAa» TOja MPOUCXOINUT B
HECKOJIBKO STaroB: HA OCHOBE HAPOJHOTO TOJIOCOBAHHUS U C TIOMOIIbIO aBTOPUTETHOIO MHEHUS
JKIOpH, YTO TO3BOJIAET YBUACTh KapTHHY «ieaukom» [Schlosser, 2001: 73]. OredecTBeHHbIC
yU€HblE€ OTMEYalOT, YTO C IIOMOIIbIO MOJOOHOTO aHadu3a <«SI3bIKOBOM KH3HU COLIUYyMa)
BO3MOXXHO YJIOBUTb BEKTOp HanOoJiee MPUOPUTETHBIX HAIpPaBIEHUH pPa3BUTHS oOOIIeCTBa 3a
npoueamuii rog [CanoxxHukosa, 2014: 74].

Oann u3 uHunuatopoB nanHoi akmuu X. JI. lllmoccep B cBoelr padote «Lexikon der
Unwortery npITaeTcsi CUCTEMATU3UPOBATh «AHTUCIIOBAY MO CIAEAYIOLUIUM TEMaM:

— monuTuka (pasaeneHue u BoccoequHenune ['epmanun);

— OIOpOKpaTHYecKHe MPOLECcCHl;

— BOCHHBIE COOBITHS,

— pacusM;

— JIMCKPUMUHAIUS Pa3JIUMIHBIX TPYII HaceldeHHs (IIPEeXIE BCETr0, BO3PACTHBIX TPYIII)
[Schlosser, 2000: 52].

HccnenoBatens Takke BBIACNAET KIIOUEBBIE TYTH CTAHOBJICHHUS  «AHTHUCIIOBY,
0003HaYAONINX HEMPUATHBIC I HEMEIIKOTO O0IIeCcTBa COOBITHS U MOHSTHS:

— CIIOBa, W3HAYAJIILHO TpeJJiaraeMble JKYpPHATUCTAMH B CBOUX CTaThiX B KauecTBe
«aHTHUCIIOBY;

— c1oBa, ucnosb3dyemble CMU B IepeHOCHOM 3HaU€HUU («B KaBBIYKAX»);

— cnoBa, oocyxnaembie B CMU u nHTepHET-0s10TaX KaK HEMPUATHBIE C TOUYKH 3PEHUS UX
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CEMaHTHUYECKOT0 M1 KOHHOTaTUBHOTO 3HAYEHUM;

— CJIOBa, IIpesIaraéMble OHJIaH-U3/IaHUSIMU B KaUECTBE «aHTHUCIIOB» B paMKax OIpOCa;

— CJIOBa, HEKOPPEKTHO MCHOJIb3yeMble IOJUTUKAMH, MEIUWHBIMH U HW3BECTHBIMHU
JUYHOCTSIMH, BBI3BIBAIOIINE HEeTIpuUsiTHe oomecTBeHHocTH [Schlosser, 2007: 288].

I'maBHas 3a7aya A3bIKOBOM KPUTHKU COCTOMT B TOM, YTOOBI IOBIUATH Ha MCIIOJIb30BaHUE
s3bIKa BO BCEX TUMaX KOMMyHUKanuu. Hemeukuii uccienoBarens A. ['poiisie BbIIENsET 1Ba BUIA
A3BIKOBOM  KPUTHKHU: OJKYPHAIUCTCKYIO M JIMHIBUCTHYEcKyto. [Ipu »53ToM «aHTHCIOBa»
roJla OTHOCSTCS. KO BTOPOMY BHJY, TaK KaK «IJIaBHOW LIEJIbIO JUHTBUCTUYECKON KPUTUKHU SI3bIKA
ABJIIETCS COJEWCTBHE OCO3HAHHOMY MCIOJIb30BAaHUIO s3bIKA Yy BCEX KOMMYHHKAHTOBY
[Wimmer, 1994: 259]. BaxusiM (akropoM SBISETCS JOCTaToyHas 00OCHOBAHHOCTH
pPaccMOTpEHHsI CJIOB C TOYKM 3pPEHUS JIMHIBUCTHMYECKOTO THIIA KPUTHKH, B TO BpeMs Kak
KYPHAJIHMCTCKas S3BIKOBAsi KPUTHKA OCTAaeTCsl CyOBeKTHBHBIM (eHomeHoM [Greule, 1986: 292].
OpHako TpaHUIBl MEXIY JBYMS BHJAMHU SI3bIKOBOM KPUTHKH CO BPEMEHEM pPa3MbIBAIOTCS:
ClIy4aifHOe yMOTpeOJeHHe TOr0 MIM WHOTO CJIOBA B IMYOJIMIUCTUKE CIIOCOOHO MPUBECTH K
BCIUIECKY OOIIIECTBEHHOM aKTUBHOCTU, BTOPUYHOMY YIOTPEOICHHIO (TTPH 3TOM KOHTEKCT MOKET
U3MEHATbCA, a CIOBO «oOpacTaTb» KOHHOTAlMsIMM) M JETAJbHOMY pPacCMOTPEHHUIO
uccienoparensimu [Greule, 1986: 207]. [lokazarenem pa3BUTHS SI3BIKOBOW KPUTHKHU SIBIISETCS
CHOCOOHOCTh M TOTOBHOCTh KOMMYHHKAHTOB K OOCY)XKJIE€HHIO HEOCTOPO’KHOTO HCIOJIb30BAHUS
A3bIKa B KOH(DIUKTHBIX cUTyalnusx. [Ipy 2TOM BaKHBIM SBJSIETCS TO, YTO BBIOOP CJIOB HE BCETIa
MOJKET Ka3aThCsl OOBbEKTUBHBIM, TaK KaK OH IPOUCXOIUT B pe3ysibTaTe TBOPUECKOIO Mpoliecca C
YYETOM JIMYHBIX MPEANOUYTEHUN OTJENbHBIX A3BIKOBBIX JIHMuHOCTEN [[Idanans, 2015: 225].

B cTpykTypHOM OTHOIIEHHH OOJBIIMHCTBO pAacCMaTPUBAEMbIX HaMU «AHTHCIIOBY
NPEICTaBISAIOT cO00M CyOCTaHTUBHBIE KOMITO3UTHI, COCTOSIIME M3 JBYX M Oojee KOpHeil:
Lzgenpresse (2014), Negerkonglomerat (2014), Volksverrdter (2016), Klimahysterie (2019),
Ethikmauer (2019). TlomaBnsroiias WX 4YacTh HMEET JIEKCHKOrpaduuecKyro (HUKCAlno u
SBISIETCA YK€ CYIIECTBYIOIIMMH B OOIIECTBE NOHATHUAMH (B T.4Y. HUCTOPUYECKHUMU H
COIIMOKYJIbTYPHBIMU peanusiMu) ['epmanun. B To ke Bpemsi peikue JEKCUYECKHE €IMHUIIbI
ABJIAETCS HEONOTM3MAMU MJIM OTHOCATCS K IIIACTy Pa3sroBOpHOM peun, Takue, kak OXit (2016) u
«b ’soffene G ’schichty (2019).

PaccmoTpum  cioBa-peanuu, CyHIECTBYIOIIME B si3blke ¢ Havama XX B., YaCTUYHO
IepEeOCMBICTICHHbIE K TeKymemMy MoMmeHTy. CymectButenbHoe Liigenpresse, BeIOpaHHOE
«antucinoBom» 2014 r. B ['epManuu, MOXKET MEPEBOAUTHCS HA PYCCKUH S3BIK KOHCTPYKIUEH
‘IDKWBas mpecca’, MMeeT cJoBapHyio momery «abwertendy». JlaHHas JekcHuecKas eauHHUIA

ABIIACTCSA HalMOHaJI-CONUAIMCTUYECCKUM  TCPMUHOM, KOTOpBIﬁ B HaCTOsSICE BpeMA
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LEJICHANPABICHHO HCIOIb3YETCS MPABOMOMYJIUCTCKUMH JIBM)KCHUSIMH W TOJUTUYECKUMU
napTusiMu — Tak, Ligenpresse BbiOpaHa OJHHMM W3 OCHOBHBIX JIO3YHTOB WJICHAMU JABUKEHUS
«IETUJJA». Ilpm »5TOM H3HA4YaJIbHO CaMO CEMAaHTHYECKOE SApO HE Heclo B cebe
OTpUIATENIbHBIX KOHHOTAIUi, a IpHUoOpeno X B HUCTOPUUECKOM KoHTekcTe. CIOBO HauMHAET
ynotpeOnsaTecss B d3moxy IlepBold MUPOBOH BOWHBI, a €ro HaWOOJbIIAs YacTOTHOCTh
yrmoTpeOIeHus] TMPUXOAUTCS Ha BpeMs CTAHOBJICHHS HAIMUCTCKOTO pexuma. HbiHe ke
UCIOJIb30BaHUE JAHHOW JIEKCHYECKOW eIWHULBI SBJSIETCS TOIMBITKOM MaHHUITYJIHPOBAHUS
IPOLUIBIM CTpPaHbl, TaK KaK BBI3bIBACT y TpakJaH ['epMaHUM HeEraTuBHbIE accoUUanuu; eé
yIOTpeOJICHHE OTPAaHWYMBAET CBOOOJY MPECCHl, BAXHYIO ULl JIEMOKpPATHH, M CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO SKCTPEMHU3MA: «MEJINA-A3bIK HY)K/1a€TCSI B KPUTUUECKOM OCMBICIICHUH, U, Pa3yMeeTcs,
JAJIeKO HE BCe, YTO IYOJIMKYeTCs B Ipecce, OJHO3HAYHO U HE BbI3bIBaeT comHeHuil. Ho ¢
BhIpaKEHHEM «DKHBas pecca»y CMU cranosstcs uctounnkamu auddamarum» [Offizielle Seite
der Aktion «Unwort des Jahresy]. Tak, B 371eKTpOHHOM H3J1aHHH «Z€il» IMIOBUHUCTCKUAE B3TJISIbI
CTOPOHHHMKOB TpPAaBbIX BBIPAXKEHBI B OAHON (paze: «CMU — mxuBas mpecca, «3eneHble» —
npucnernuku «[TETHUJIbI», a Murpantsl, ckopee Bcero, — Bee npectynaukmy [Die Zeit Online].

Eme oanoii ucropuyeckoil peanueld ['epMaHuu, aKTUBHO pPEaTU3YIONICHCS B S3bIKE B
JTAHHBI MOMEHT, sBjsieTcst «aHtucioBo» 2016 . Volksverrdter (‘mpemarens Hapoaa’). OHO
ABIIIETCS. «HACJIEUEM JUKTaTypbl», «IIOAABJISIET CEpPhE3HbI pa3roBOp U HEOOXOIUMBIE B
o0mIecTBe AUCKYCCUU ISl Pa3BUTHUS JEMOKPATUW», 10 MHEeHUI0 HuHbI SIHUX, OTHOTO U3 YJIEHOB
xropu Ob6miectBa Hemerkoro si3vika [Der Spiegel]. HomwuHuarms ‘mpemarens Hapoga’, Kak
YKa3bIBa€T JIMHTBUCT, CBSA3aHA C HAIIMOHAJMCTUYECKUM TMPONUILIM [epMaHuM W HBIHE
ucrosnbp3yercss  OeccuctemMHo:  yuactHukamu  aBwkenHus  «IIETWUJIA», cropoHHuKamu
MOJIUTUYECKON MapTHH «AJbTepHATUBA Ui ['epMaHuM» U WHBIMH «IIPaBbIMA MHUIIMATUBAMU)
[Janich, 2019: 431]. CTouT OTMETHThH, YTO KOMITO3UT OOIaaeT CTHIMCTHYECKOH MOMETON B
cioape DUDEN («besonders nationalsozialistisch» —  «ucmons3yercs  HalmoHa-
COLIMATIUCTaMM»), a TaKXKe MMeeT MpeloCTepex eHre, 4YTOo B peuu cieayer uszberarb
yrmoTpeOJaeHusl JIeKCUYEeCKHX eIWHUI] ‘TpenaTelb Hapojaa’, ‘mpefaTenbHUIla Hapoja’
(uem. Volksverrdter, Volksverrdterin), n6o oOHU CBsi3aHBI C HaIMOHAJI-COIHATUCTUYCCKOMN
npornarargoi [Duden]. BakHO yd4ecTh, YTO COCTABHUTENIM CJIOBaps YKa3bIBalOT HAa TO, YTO
npearesieM Hapoja SBJSETCS JIMI0, KOTOpoe mpeaaeT ‘coOcTBeHHBIN Hapoa' (Hem. das eigene
Volk), B To Bpems kak Huna SlHux roBoput smmb 00 ompeaenaeHHOW yactu Hapoga OPI:
CIOBO ymoTpebmnsieTcsi B «(alMCTCKOM U KCEHO(POOCKOM KOHTEKCTE», JUCKPETUTHPYS

«... HC FOCyI[apCTBeHHLII)JI Hapoa B HCJIOM, a 3THUYCCKYIO KaTCropuro, UCKIIOYAIOIIYH0 4aCTb
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HaceJeHus (T. €. KOPEHHBIX HeMIeB). TakuMm 00pa3oM, BBIPAKEHHUE TaKKe aHTHIAEMOKPAaTHYHO,
MOTOMY YTO OHO OTPHUIAET JITUTUMHOCTH OCHOBHBIX IpaB JUIsl BCEX JIIOJEH Ha TEPPUTOPHH
®deneparusHoii Pecryomuku» [Janich, 2013: 358]. Takke 0TMETHM, YTO BBIpaXKEHHUE ‘TIPeIaTeNhb
Hapoja’ Ha JaHHBIH MOMEHT HCIIOJIb3YETCS CKOpPEE B YCTHOM, YEM B IIMCBMEHHOW peun —
[IPEUMYIIECTBEHHO MPABbIMU JEMOHCTPAaHTAMU Ha HECAaHKIIMOHMPOBAaHHBIX akuusax. Hampumep,
B aBrycte 2016 r. B r. 3anbrrurrep wieHsl asmxkenust « [ IETJIA» o6BuHMIN B rpydoit ¢popme
JEICTBYIOIIEr0 Ha TOT MOMEHT Bulle-KaHIyiepa ['epmanun 3urmapa ['abpuainst B mpenaTesbCcTBe
Hapoja U3-3a IUPEKTUBBI, HAIIPABJIECHHOW Ha MOJAEPKKY MUTPAHTOB.

B T0 Bpemst kak TMHTBUCTHI | epManiy 00palaroT BHUIMaHUE HA Y)K€ YCTOSBIIHECS TEPMUHBI,
CBSI3aHHBIE C MCTOPUYECKUM TMPOIUIBIM CTPaHbl M HAXOAIIMECS B CTaAWU BepOAJIBHOTO
MePEOCMBbICIICHHS, ABCTPUIUCKUI HCCIIEIOBATEIbCKUN IIEHTP aBCTPUICKOTO BapuaHTa HEMEIKOTO
S3bIKa JIeNaeT BBHIOOp B IMOJNB3y aBTOPCKHUX Heonoru3moB (kak B 2014, tak u B 2016 rr.). Taxk,
«antucioBoM» Asctpun 2014 1. cranm AByxXKoMmioHeHTHbI Kkommo3ut Negerkonglomerat
(‘koHrIIOMEpar HerpoB’) ¢ mUcKpuMuHHpyoumM 3THOHMMOM Neger. CeMaHTHKA JIEKCHYECKOM
€IVMHUIIBI SBJSIETCS OTPaKEHHEM COIMOMOJMTHYECKON CUTyallud B CTpaHe: aBCTPUMCKUIN
nyomuimcet u neiictyromuii B 2014 r. unen EBpomnapnamenta Anzppeac MEnbliep ¢ MOMOIIBIO
JTAHHOW JIEKCEMBI BBIPA3WJI CBOE OTHOIIEHHE K HampsbkeHHio B EBporie, CBSI3aHHOMY C IPUTOKOM
MUTPaHTOB: «MBbl WM CTaHEM KOHIJIOMEpaToM HErpoB, TJ€ — U s OCO3HAHHO TOBOpIO, M30eras
HIOJIMTUYECKOM KOPPEKTHOCTH, — IJIe pacrnpocTpansercs xaocy [Der Standard].

Heonorusm OXit 06pa3oBaH Mo aHATIOTUHU cO coBOM Brexit u o3HauaeT BO3MOKHBIH BBIXO
ABctpun  u3  EBponeiickoro Coro3za. OH ObUl  BHEpBbIE  HCIIOJIB30BaH B peuu
I'. I1. XazenpluTeiiHOM B paMKax KaMIIaHUM MpPe3UACHTCKUX BbIOOpoB B ABcTpuu 2016 T.
JlanHoe HOBOOOpa3oBaHHE, BEpOATM3OBAHHOE B PEUM OTAEIbHBIX UIEHOB S3BIKOBOI'O
cooO11ecTBa, HEAKTUBHO HCIOJB3YETCsl B sI3bIKE, HE MMEET HOPMAaTHBHOIO CTaTyca, a CKopee
HOCHUT OKKa3MOHAJIbHBIN XapaKTep U HE MMEET AalibHEHIIel JeKCUKOorpapuueckon (puKcaiuu.
Takoif HeoJOrn3M, oOpa3OBaHHBIA NMyTeM CIMSHMSA ABYX cloB Osterreich m exit, He ToibKO
BBI3bIBAET HETATUBHBIE ACCOLMALMY Y rpakaaH (Xa3eJbIUTEH YTBEPK 1A, UTO BBIXO ABCTPUHU
u3 EBpocoroza nomyctum B ciydae npussatus Typuum B EBponelickuii Coro3), BBIIOJIHSET
CaTUPUKO-UPOHUYECKYI0O M AaTTPAaKTUBHYK (YHKIMHM, HO U OTpa)xkaeT 3aKOH S3BbIKOBOM
HSKOHOMHUH, OJIMH U3 YHHUBEPCAIbHBIX 3aKOHOB JMHAMUKH si3blka. CJIOBO TakKe IMOKa3bIBaeT
UCKYCCTBEHHYIO MOMBITKY CO3/IaHUS Peauil MyTeM 4acTOro MOBTOPEHUS, YTOObI BIIOCIEICTBUI
HCIIONb30BaTh €70 B MouTHUeckux uensx [Das Forschungszentrum Osterreichisches Deutsch].

HHTEepecHbIM ¢ TUHTBUCTHYECKON TOUKH 3PEHUS SIBISIETCS PACCMOTPEHHE HOMHUHAHTOB Ha

«antucnoBo» 2019 roga. Eciu paHee K MX 4YKMCIY OTHOCWIHCH MPEUMYIIECTBEHHO CIIOKHBIE
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CJIOBa, KaK HMEIOIIME JIEKCUKOrpapuuecKyro (UKCAIMIO, TaK M PpEalM30BaHHBIC B S3bIKE
BIIEPBbIC, TO TIOCIECIHUE TEHJCHIMM I[IOKA3bIBAIOT, YTO «AHTUCIOBOM» MOXET CTaTh
CJIOBOCOUYETAHME, OTHOCSIEECs K IIacTy Pa3sroOBOpPHOM peun (uero He Obuio panee). Takoe
peuieHHe OOYCIOBICHO SKCTPAIMHIBUCTHUECKUMM (akTopaMH U NPEACTaBiIsieT coOoM
HECTAaHJAPTHBIM TOAXOM S3BIKOBENOB ABCTpHH. JIaHHBIM CIIOBOCOYETAaHUEM  SIBIISETCS
aTpuOyTHBHAsE KOHCTpYKIUs b 'soffene G ’schicht.

CrouT OTMETUTh, YTO KaK CIOBO U «AHTHCIOBO» I0ja, Tak U (pa3a u «aHTH]paza» roaa,
BbIOpaHHbIE ABCTPUIICKMM HCCIIEOBATEICKUM LIEHTPOM aBCTPHICKOrO BapuaHTa HEMELKOI'o
s3bika B 2019 1., oTHOCsATCS K ckanaany Mouna-reit (uem. Ibiza-Affdre), koropeiit npusen k
POCITyCKY TOJUTHYECKOW KOAIWIUH, MPABUTEIBCTBEHHOMY KPU3HUCY M JTOCPOYHBIM BBIOOpAM.
[Tocne myOnukanuu BHIEO, MOCIYKUBLIETO OCHOBOHM [l CKaHJana, AEHCTBYIOUIMM Ha TOT
MOMEHT BHIe-KaHIulep ABcTtpun XaiiHu-Kpucrtuan Illtpaxe mneltancs CKpbITh CKaHJal,
yTBEpKIas, 4To ObLI mMpocTo MhsH (OYKB. ‘9TO ObLIa MbsSHAS HMCTOPHS’), a HE IUIAHHPOBAI
[EJICHANPABICHHO «... CKPBITh M 3aJIeKJIapUpOBaTh MEHBIINE, YeM OHU €CTh Ha CaMOM Jele,
HapTUITHBIC TOKEPTBOBAHHMS M TIOTCHIIMAILHO HE3aKOHHBIE c1enkn» [ Tagesspiegel].

S3pikoBenbl I'epMaHMM MOAXOIAT K PACCMOTPEHHIO HOMHHAHTOB HA «aHTHCIOBa» Toja
Oonmee TpamuimonHo: B 2019r. wumm cramm sekcudeckue emuuuibl - Klimahysterie
OyKB. ‘KIMMaTH4ecKass HCTepUs’, TO €CTh ‘UCTEpHWs, BHI3BAHHAs HM3MECHEHHMSMH KJIMMara’,
Ethikmauer ‘crena stuku’. O0a clioOBa HUMEIOT JIEKCUKOTPapHICCKYr0 (DHKCALUIO: COTJIACHO
cmoBapro Digitales Worterbuch der deutschen Sprache (DWDS), crmoso Klimahysterie cramno
UCIOJIb30BaThes emié ¢ cepeauubl 1990 rT., a 0co0yro pacnpocTpaHeHHOCTh moay4mio B 2019 r.
KaKk KIIOYeBOE CIIOBO B JedaTax M JUCKYCCHSX OTHOCHTEIBHO BIMSHHS YeJIOBEYECKOU
NIeATeIbHOCTH Ha U3MEHeHus Kinumara Bo BceM mupe [DWDS]. Tak, npaBasi HalmoHaIMcTHUeCcKast
naptuss Ounnsaaun «ctunnbie GuaHb (PuH. Perussuomalaiset) ucnons3oBana JaHHYHO
JIeKCeMY B NPeIBBIOOPHON KaMIlaHUM MapiaMeHTCKUX BbIOOpoB B 2019 r. B kauecTBe OJHOTO U3
3arjaBHbIX CJOB cBoeil mporpammbl [The New York Times]. Iocie 3Toro cioBo MONy4HIIO
pacIpocTpaHeHHe B HEMEIKOA3BIYHOM TIpecce: B Hione M. Miomnep orMerun B cratbe FAZ, uto
«.. TEKyIlas »)apa pasropenach H3-3a JUCKYCCMH 00 HCTEpUH, BBI3BAHHOM W3MEHEHUSMU
kiauMaTa [...]. OHa Bpsa JIn MOXKeT ObITh Heleree, 4eM ceituacy. Jlpyroit skypHamuct, @. AbT,
packpuTUKOBaj ne0aThl B M3MaHUU «Tenenonarc» U CeTeBbIX KYPHAIUCTOB, CIEKYJIMPYIOIIUX Ha
JTAHHOW TeMe, TaK KaK «rJ100albHOE IMOTEIUICHHE YK€ CEeTrOJHs CHENall0 >KU3Hb BO MHOTHUX
pernoHax Hamel IuTaHeThl HeBo3MoxkHOW» [Telepolis]. /lanHas nekcudeckas eIMHUIIA Hamuia

BBIPAYKEHUE B 000MX BUIAX S3BIKOBOW KPUTHKH: KYPHATUCTCKON M IMHI'BUCTHUECKOM.
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Kommosut Ethikmauer cran noka3atenbHON HOMUHALIUEH JUTSI BBIPAXKCHUS TUCKPEAUTAIIN
UCIIOJIb30BAaHUS JIIOOBIX MOPaIbHO-3TUYECKUX APTYMEHTOB I10 OTHOUIEHHIO K COBPEMEHHBIM
TEXHOJIOTHSAM H oOmecTBeHHOMY Tporpeccy. CioBo ¢urypupoBano B cratbe «Welt» ot
01.08.2019, xoropasi ObuTa TOCBSIIEHA SIMOHCKUM HCCIEJOBAHUSAM 10 HCKYCCTBEHHOMY
PasMHOKEHUIO YEJIOBEUECKUX OPraHoB Yy JIOMAIIHEro CKOTa B TEPAIeBTUYECKUX IIEIIsX.
BricTynass mpoTHB KpPUTHKOB JaHHOTO METOJAA, aBTOp oOTMedaeT: «B »3ToMmM wmccienoBanuw,
HalpaBJIEHHOM Ha 0Jaro 4ejoBeKa, Hellb3sl IPOCTO CHpATaThes 3a CTeHOM aTuku» [Welt]. Beibop
CJIOB ISl BBIPAKEHMS CBOEHM IMO3UIMM OTPaKaeT IMPOLECCHI, NMPOUCXOSIIUE B OOLIECTBE U
BOJIHYIOILIME €r0 TPaKAaH, — ITHMYECKHH YPOBEHb Pa3BUTHS OOIIECTBA MOKA3bIBAET, B KAKHX
BBIPKEHUSAX 00CYX/Tal0TCs PUHIUITAATBHBIE BOTIPOCHI OY/IyIIETO.

[TpoBeneHHBIN aHATU3 MTO3BOJISET CACNIATH CIEAYIOLINE BHIBOJBI O CIIEHU(PUKE «AHTUCIOBY
rofa B ['epmanuu 1 ABCTpUU Kak S3bIKOBOM KaTeropuu. B kauecTBe HEA3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEH
MOYKHO BBIICTIMTH pPa30poc TEMAaTHKH OTOMPAEMBIX JICKCHUECKUX EIUHHIL «AHTHUCIIOBA» Troja
['epManuu CBSA3aHBI C UCTOPHYECKUM MPOILIBIM CTPAHBI, a TAK)KE YKa3bIBAIOT Ha HETaTUBHBIC
IPOILIECChl, MPOUCXOAALIME B MHPOBOM coOOIecTBe (I100anbHOE NOTEIUIEHUE, Hay4yHble
UCCIICIOBaHMsL B JIPYTUX CTpaHax), B TO BpeMs Kak Uil aBCTPUICKUX JIMHI'BUCTOB OOJbIIYIO
PO WUTPAIOT BHYTPHUIOIMTHYECKHE COOBITHS. J[aHHOE HCCiIeOBaHUE IMOMOTAeT ONpPEACTHThH
KIIIOYEBBIE OKCTPAIMHIBHUCTUYECKHE (DAKTOPHI, HWMEIOIIME pEUIaloIIie BIUSHHE Ha BBIOOD
«anTtucnoBy rojaa. C TOYKM 3peHHs] BpeMEHHOW AuddepeHnnanum JeKCUKH, K «aHTHUCIOBAM»
OTHOCATCS KaK CJI0Ba, aKTMBHO MCIIOJIB3YIOIMECS B SI3bIKE, UMEIOINE HOPMAaTUBHBIN CTaTyc, a
TaKXe TPEACTaBISIIONINE YCTONUNBBIE peasinu (XapakTepHo s ['epMaHum), TaKk U HEOJIOTU3MEI
(mpeumyiecTBEHHO B ABCTpHUH). B CTpyKTYypHOM IJIaHE OTMEUYaEeTCsl YaCTOTHOE MCIIOIb30BaHHE
komno3uToB.  HccienoBanue — ceMaHTHUeCKMX M (DYHKIMOHAJIBHBIX  OCOOEHHOCTEH
paccMaTpUBaeMOM S3bIKOBOM KaTeropuu TO3BOJIAET BBISIBUTH WX COLMOJIMHIBUCTUYECKYIO
cnenuduky. Tak, MOXXHO OTMETUTh BapUAHTHOCTH BBIOOpa JIEKCEM B CHCTEME sI3bIKa
(B HOMUHAIIMK TIOMAJAeT JIUTepaTypHas JIeKcuka B ['epMaHuMu, pasroBopHas W CHW)KEHHAs
(c HaMEepEeHHBIMH OTKIIOHEHUSIMH OT HOPMBI) B ABCTpUH). BOIBIIMHCTBO SI3BIKOBBIX €IMHUIL
BO3HHUKAET B TIOBCEAHEBHOM peYH, MMPH ITOM OHU MOTYT HCIOIB30BAThCS KaK CUCTEMATHUECKH C

HNACOJIOTMYCCKUM ITOATCKCTOM, TaK 1 HOCUTD OKKa3MOHaIbHBIN XapaKkTep.
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KEHCKHUE UMEHA CO 3HAYEHHUEM ‘KPACOTA’
B AHI'JIOA3BIYHOU OHOMACTHYECKOU KAPTUHE MUPA

B 0annoti cmamve paccmampusaromes sxcencKue Tudnble UMeHa co 3HavyeHueM ‘Kpacoma'.
Vemanoenen  cemanmuueckui  ob6vem nowsmusi  «kpacomay | «beautyy, eco sodepnvie u
nepugeputinvle npusHaku. Beldenawomcsa O0noIHUMeNbHble CeMaHmuiyeckue NpUHaKu 6
3HAYEHUAX UMEH, ACCOYUUPYIOWUXCSL C NOHAMUEM «KPACOMAN.

Knrouesvie cnosa: onomacmuyeckas KapmuHa Mupd, aHmMpONOHUM, JUYHOE UM, ceMd,
IMUMON02USA, KNACCUDUKAYUSL.

© 2021 1. V. Chechina

FEMALE PERSONAL NAMES WITH THE MEANING ‘BEAUTY’
IN ENGLISH ONOMASTIC WORLD PICTURE

The article deals with the study of female personal names with the meaning ‘beauty’. The
semantic volume of the notion «beautyy, its nuclear and peripheral semantic characteristics are
specified. Additional semantic characteristics in the names’ meaning are identified.

Key words: onomastic world picture, anthroponym, personal name, seme, etymology,
classification.

1. BBoaHbIe MOJI0KEeHU S

JlaHHast CTaThs TMOCBSINEHA PACCMOTPEHHIO OCOOCHHOCTEH IKEHCKHX aHTPOIMOHHMOB
CO 3HAYCHUEM «KPacoTa» B AaHIJIOSI3bIYHOW OHOMACTHUYECKOW KapTHMHE MHpA, TO €CTh TaKHUX
€JIMHUI] KaK:

e Violet (ot anrmmiickoro ciosa Violet mis 0003HauCHHs CHPEHEBOTO IBETKA, KOTOPOE
NPOUCXOAUT OT JartuHckoro Viola. Mms mmpoko ucnone3oBanock B Illotnanmuu ¢ XVI B.,
U BOIIUIO B OOIlee HCIOJIb30BaHUE KakK aHIMiickoe JnyHOoe uMs B TedueHue XIX B.)
[Behind the Name];

e Iris (['aioris] x Aifipuc, tpagun. Hpupma /mar. < ap.-rpeu. Iris, Iridos/. Upuma —
B @aHTUYHON MudoIOrun OOTHHS paayru, BecTHUIAa HOHOHBI, TTOKPOBHUTEIBLHUIIBI KCHIIMH WU
Opaka) [Peibakun, 2000];

e Silver (ot Ha3BaHus naparoreHHOro Metauia (ap.-anri. siolfor), uHorna naercs aetsM ¢
OUYCHb CBETJILIMH cepeOpsHo-OenbiMu Bosiocamu) [Hanks, Hodges, 2006].

AHTPOTIOHUMBI SIBIISIFOTCSI B&XKHOW YaCThIO JIGKCMYECKOW CHCTEMBI aHTJIMHCKOTO S3bIKA.
OHHM aKKyMYJIUPYIOT U MEPEIal0T MHOTOBEKOBOW MCTOPUYECKUI OIBIT, [IEHHOCTH U TPAIHIIAN
ATHOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA. AHIJIOA3BIYHOE aHTPOTIOHUMHUYECKOE TIPOCTPAHCTBO OXBATHIBACT

paSHOpOI[HBII\/'I o COCTaBy JIMHTBUCTUYCCKHU I MaTcpurall. B nero BxiIio4yaroTCs HE TOJIHLKO JIMUHEIC
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uMeHa, (paMUITUM U TPO3BHINA, HO TaKKe MPELEJCHTHbIE MMEHAa M MOATOHWUMBI. Pazmuunbie
paspsiabpl uMeH coOcTBeHHBbIX (manmee — MC) HeogHOKpaTHO ObUIM B IIEHTPE BHUMAaHUS
auHTBUCTOB. OJIHAKO B OHOMAaCTHYECKOW HayKe BCE €Ille CYIIECTBYIOT «Oenble» MSATHA, 4YTO
MOATBEPKIAET NEPCIEKTUBHOCTD U3yYEHUS OHOMACTUUYECKUX €IMHMUII.

HccnenoBanuss B pyciieé OHOMAacTUKM, B YaCTHOCTH AHTPOIIOHUMHUKH, HOCST
cucreMatuueckuit  xapakrep. Tpyast  A. B. Cynepanckoit  [Cymepanckas, 2012] wu
. N. EpmonoBuya [EpmonoBuy, 2001] co3pgaroT TEOPETHYECKYIO OCHOBY [l IPOBEIACHUS
OHOMACTHYECKHMX HCCIeZIOBaHUN. boublioe 3HayeHWe [Uisl JMHIBHUCTOB HUMEIOT pPabOThI
O. A. JleonoBuua [JleonoBuu, 2002], O.B.Kucens [Kucenp, 2009], xoTopsle conepkar
CBEICHHSI O Pa3BUTUU M OCOOCHHOCTSIX aHTPONOHUMUKH U aHTPOIIOHUMHUYECKOTO MPOCTPAHCTBA
B 1enoM. HMccnenoBanus B. O. Crantmane [Crantmane, 1991], M. C. Kopaneoii [KoBanesa,
2014], P. P. K. Xaptmanna u JIx. JIxeiimca [Hartmann, James, 1998] mocesiieHbl U3y4eHHIO
OHOMACTHYECKOH JIEKCUKOTrpaduu, B YACTHOCTU OCOOEHHOCTSM TPAKTOBKHM aHTPOTIOHUMHUYECKHUX
€MHULl B CIOBapsX pa3HbIX TUIOB. HayuHble UCCe10BaHMS MOCIEIHUX JIET XapaKTePU3yHOTCs
MEXIUCUUIUIMHAPHBIM [OAXO0JOM K HM3YyYEHHI0O OHOMAacTHYECKOro MaTepuana. IJTOT (akT
MOJTBEPKIACTCS PACIIUPSIIOIIAMCS HHTEPECOM K TpolieMaM aHTPOTIOHUMHKH B 00JacTu
¢dpazeonorun [becconora, Pesnukona, 2018] u nunreokynstyposoruu [Epmonosuu, 2001;
Kponauena, 2015; CrsicoeBa, 2016]. B HanmeHblIel CTENEHM OHOMAaCTUYECKHE HUCCIEHOBaHUS
npe/CTaBICHbI B TeHAepHOM TuHrBUCTHKE [[toTHHKOBA, 2013; Yeunna, 2019].

AKTYyaJIbHOCTH MIpe1araeéMoro HCCIIEIOBaHUS o0ycIoBieHa
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUM  TMOJXOJOM K  HW3YYEHHIO  TeHAEPHBIX  OcoOeHHOCTel
AQHTPOIIOHMMHMYECKOW JIEKCUKHM aHIIMICKOro si3bika. Lleab MaHHOW CTATBbM 3aKIIOYAETCS B
YCTaHOBJIEHUM M OMUCAHUU CTPYKTYPHBIX, CEMAaHTHMUYECKUX U ATUMOJIOTHYECKHX OCOOEHHOCTEN
AHTJIMUCKUX JKEHCKUX JIMYHBIX WMEH CO 3HadyeHHeM ‘KpacoTta’. OO0beKTOM HCCIeIOBaHUs
JMaHHOW paboThl BHICTYMAIOT AHTJIMKWCKHE >KEHCKHE JIMYHbIE MMEHA CO 3HA4YeHHEM ‘KpacoTa’.
IIpeaMeTroM wucclieIOBaHUS SIBISIIOTCA CTPYKTYpPHBIE, CEMaHTUYECKHE W STUMOJIOTHYECKHUE
0COOEHHOCTH aHTJIMACKUX KEHCKUX JTUYHBIX UMEH CO 3HAYCHHEM ‘KpacoTa’.

2. OnpenesieHue KJIKYEBbIX MOHATHI HCC/IEI0BAHUSA

[Tonstue kapTHBI MHpa ObUIO BBeieHO B ¢uiocoduio Ha pydexke XIX-XX Bekos
JI. Butrenmreiinom. Pazpurtue si3piko3Hanus B 60-x rogax XX Beka MOOYIUIO UCCIeI0BaTeNen
00paTUTh BHUMaHUE Ha MPOOJIeMy KapTUHBI MUpPa B JUHTBUCTHKE. [IpencTaBneHHbIe B 3HAKOBOH
dopMe u 3apUKCUPOBAaHHBIE B S3bIKE MPEACTABICHUS 00 OKpPYXKAIOIIEeM MUPE U JKU3HU YeIOBeKa
bopMUPYIOT S3BIKOBYIO KapTuHy Mupa (manee — SAKM). IKM mo3BomsieT ocymecTBIsSTh CBS3b

sA3bIKa C MBIIUICHUCM, KYJIBTYPHBIMU W J3THUYCCKUMHU SABJICHUSAMU. Taxkum 06pa30M, SA3BIK
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MPEJICTABISIETCS CUCTEMOW MHPOTIOHMMAHUsl HApoJa, TAaKUM IIEJIOCTHBIM BHJICHHUEM MHPA,
KOTOPBIi MOSBUJICS B PE3YJIbTATE TYXOBHOM JIEATEIBHOCTH YeIOBEKa.

Cornacuo A. C. lllep6ax [Illep6ak, 2012], onomactuueckas kaptuHa mupa (maace — OKM)
MPE/ICTaBIsIeT COOOM COBOKYITHOCTh 3HAaHWH 4YEJIOBEKa O MHpE, KOTOpPHIE BEepOATM30BaHBI
onumamu. OKM sBisercs HeoThemieMbiM 3jieMeHTOM SIKM u ornuyaercss XxapakTepom
S3BIKOBBIX PECYPCOB U KOHLENTYAJIbHBIM COACPKaHUEM, KOTOPOE MEPEAAcTCsl STUMHU PECYPCaAMHU.

SBassich HEOThEMJIEMOM YacThblO MCTOPUM 3THOCA, OTpaXkas KyJIbTypy, OBbIT, oObluawu,
UCTOPUYECKHE YCJIOBHS, JIMYHbIC HMMEHOBaHHS JIIOJeH (MMeHa, (aMWIMKH H TPO3BHIIA)
COCTABJISIIOT B&XHYIO 4YacTh Npu u3zydeHuu anrmiickoi OKM. Hmena coOcTBeHHbIE, B
YaCTHOCTH aHTPOTIOHUMBI, CITy’KaT oTpaxenuneM sBieHnii OKM u akkyMyJmupyroT HHPOpPMAITHIO
0 $GOpMUPOBAHUHU, OCMBICTICHUH U OTPAKEHUU B KyJIbTYPHOU MaMITH YeJIOBEKa WM KOJIJIEKTHBA
3HAYCHHH JIEKCEM M MX 0coboro onumuoro craryca. CormacHo /1. Y. Epmonosuuy [EpmonoBuy,
2001], antpormonuM — 3710 coOctBeHHOe uMs (wim Habop MC), oduuuanbHO MPUCBOSHHOE
OT/IECIbHOMY YEJIOBEKY KaK €ro OMo3HaBaTelIbHbIM 3HaK. [lom nAMYHBIM WMeEHeM, Bcien 3a
H. B. ITomonbckoit [[Tomonbckast, 1988], Mbl mOHMMaeM BHJ WHIMBUIYaTbHOTO aHTPOIIOHUMA;
opuIMaTbHOE WM, JaHHOE 4YEJIOBEKY IpU POXKACHUU, WIU (PEAKo) BhIOpaHHOE HJs cels
B3pPOCIIBIM YeJIOBEKOM. JIMUHbIE MMEHA BBICTYIAIOT HOCHTEISIMHU HH()OPMAIIMH, WCIIOIH3yeMOMH
IIPH BBISBJICHHH OCOOBIX YEPT S3BIKOBOTO M KYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA aHTINYaH. Pe3ymbTaTsl
HCCJIETOBAaHU MMEH CBHJETEIbCTBYIOT O TOM, YTO KaXk/las MCTOpPHUYECKas SI0Xa HaKIIaIbIBaeT
OTIIEYaTOK Ha OCOOCHHOCTH XKU3HU, MPOPEeCCHOHANbHbBIE cephl JT0AeH, UX MUPOBOCIPUITHE U
HAI[MOHAJILHBIC IICHHOCTH.

Marepran Hamero HCCICIOBaHUS OTPAHUYMBACTCS AHTIIMACKUMH KCHCKUMH JTUIHBIMHU
UMEHaMH, YTO mpeanonaraet auddepeHInannu0 JeKCHUYEeCKHX eIUHHUI] 10 TeHACPHOMY
npu3Haky. OTMETHM, 4YTO JIMHTBUCTHYECKHE OTpEACNCHUs TEPMUHA 2eHOep HCKII0YaloT
npupoaHbIi Ouonormyeckuil nerepmunusMm. Benex 3a O. JI. becconooit [becconona, 2020],
TeHJIEp paccCMaTPHUBAETCS KaK MapaMeTp UYeJIOBEYECKON JIMYHOCTH, KOTOPBIA BKIIIOYAET B CceOs
MOJT KaK 9acTh OMOJIOTUYECKOUW MPUPOIBI, 8 TAK)KE KaK MBICTUTENIbLHOE TIOHATHE, 00YCIOBICHHOE
KYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH.

CeMaHTHKAa aHTPOIMIOHUMHYECKHX CIUHHUI] OCIOKHEHA HAJMYAEM aCCOIIMATHBHBIX
KOMITOHEHTOB, KOTOPBIC ITOMOTAIOT PACKPHITh 3HAYCHHE aHTPOITIOHMUMOB. MHTErpabHOM ceMOl B
AHATM3UPYEMBIX KEHCKUX JIMYHBIX MMEHAX SBIISETCS «KPacoTay, POib KOTOPOH pacKphIBaeTCs

IMpU OCMBICJICHUHA CIIOBAPHBIX JIC(I)I/IHI/II_II/Iﬁ Y 3HAYCHUU AHTPOIIOHUMOB.
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3. Pe3yabTaTthl nccjie10BaHUsA

3.1. CemanTHuyeckuii 00beM MOHATHS «Kpacota» / «beauty». MHTepec K ONMUCAHHIO
KpaCOThI 3apOoaujiCad B aHTHYHOCTH, KOT'Ja (bHJ'IOCO(baMI/I ObLIH MNPCAIIPUHATEI IICPBBIC ITOIIBITKH
OCMBICJICHUSA MMPEKPACHOI0. Tor;[a TCPMHUHBI KIIPEKPACHOC» U «KpaCOTa» HC pa3rpaHUYIUBAIMCh
1 HUCIIOJIB30BAJIMCh KaK CHHOHUMBI. HGCMOTpﬁ Ha 3TO, MMOHATHUEC KPACOThI YallC HUCII0JIL30BaJIOCh
JJIsA 0003HaYEHHS COBCPHICHCTBA MHpPA U €T0 COCTABJAIOIIUX, B TO BPEMA KaK «IIPCKPACHOCH
ABJIAIOCH 061_1_[6171 OHGHO‘IHOﬁ KaTeFOpHeﬁ. B Ppa3sHbI€ BpPEMCHa OCYHICCTBIIAINCH IIOIBITKH
BBIICIIMTD W OIIKMCATb KAHOHBI KpaCOTHI. Cpezm OCHOBHBLIX MOJIOKEHHUHM HaumOOJIee YacTo
BCTPCHAINCH TAKHUC XAPAKTCPUCTHKHU, KAaK TapMOHUs, COBCPIICHCTBO, MEpa / COpPa3MCPHOCTD,
MOPSIIOK, CUMMETPHs, MPOMOPLHUSA, YHUCIO, PUTM, a TaKxke OJeCK, CHUSHUE, CBET, IIBET,
My3bIKaJIbHOE CO3By4He [JIEKCHKOH].

KomnuectBo U KadyecTBO pe(bepeHuI/Iﬁ HE noadacrca CAUMHOMY OIIMCAHUIO, YTO
MNOATBCPKAACTCA CIIOKHOCTBIO (bOpM}’JIHpOBKI/I CAUHOI0 OIpCACICHUA, COOTBCTCTBYIOLICTO
INpuHOUIIaM KaK CCTCCTBCHHBLIX, TOYHBIX, TAK W T'yMAaHHUTApHBIX HayK. I[JI?[ YCTAHOBJICHUSA
CEMAHTUYECKOr0 00BhEMA ITOHSTHUSA KpaCOThI B AHTJIMACKOM SI3BIKE OBLIN IIPUBJICYCHBI TAKHUC
aBTOopHuTeTHBIE cioBapu, kak The Shorter Oxford English Dictionary [SOED, 2007], Oxford
Advanced Learner’s Dictionary [OALD, 2010] u Longman Dictionary of Contemporary English
[LDCE, 2012]. HaubomnbIiiee KOJUYECTBO 3HAYCHU TOHATHS «beauty» mpencraBieHo B SOED
[SOED, 2007] — 5 3naueHwmii:

1) that quality or combination of qualities which delights the senses or mental faculties;
esp. that combination of shape, colour, and proportion which is pleasing to the eye (rakoe
KauCCTBO HJIM COUYCTAHUEC KAUYCCTB, KOTOPBLIC AOCTABIAIOT YAOBOJBLCTBHUEC OpraHaM 4YyBCTB HIIN
MCHTAJIbHBIM CHOCO6HOCT5{M; B OCOOEHHOCTH TAaKOE€ COYETAHUE (I)OpMLI, oBE€Ta U HpOHOpLIPIfI,
KOTOPbIC MPHUSATHBI I71a3Y);

2) a beautiful feature, a charm, an embellishment; a particular point giving pleasure or
satisfaction (kpacuBast uepTa, map™m, yKpalleHHe, OCOOEHHBIH MOMEHT, KOTODPBIH JOCTaBIISCT
YAOBOJILCTBUC HUIIN yIIOBJ'ICTBOpCHI/IC);

3) a beautiful person, esp. a beautiful woman (kpacuBblii 4enoBek, B OCOOECHHOCTH
KpacuBasi )KCHIHA);

4) a beautiful thing; a particularly good specimen of something (kpacuBas Berb; 0COOCHHO
Xopormid 00paserr 4ero-inbo);

5) Particle Physics. A quark flavour associated with a charge of — 1/3. Also called bottom.
(Symbol b.) (Pusuxa snemenmapuvix uacmuy. Apomart KBapka, KOTOPBIH aCCOIUUPYETCS C

3apsiiom B 1/3).
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B OALD [OALD, 2010] 3aduxcupoBano 4 3HaueHus moHATUS «beautyy:

1) the quality of giving pleasure to the senses or to the mind (kauecTBo mpeacTaBiIeHuUs
YAOBOJIbCTBUA OpraHaM 4yBCTB UJIN MBIH_U'ICHI/ISI);

2) a person or thing that is beautiful (uemoBek wiu Belib, KOTOPBIC KPACHBBI);

3) an excellent example of its type (npekpacHblii mpuMep B CBOEM poJie);

4) an attractive feature (kpacuBas yepta).

CocraButenu LDCE [LDCE, 2012] ¢ukcupyroT Takke 4 3HaYCHUS TOHATHS «beautyy:

1) a quality that people, places, or things have that makes them very attractive to look at
her beauty and grace an area of outstanding (kagecTBo, KOTOPBIM 00JIaIAIOT JIFOJIM, MECTa WA
BCIIM KW KOTOPOC ACJIACT HUX IMPUBJICKATCIbHBIMH, IIOCMOTPEB HAa HUX KpaCOTy WM IpalliiO B
00J1aCTH MPEBOCXOCTBA);

2) a woman who is very beautiful (ouens kpacuBast xeHIIUHA);

3) a quality that something such as a poem, song, emotion etc. has that gives you pleasure
or joy (kauecTBO, KOTOPOE €CTh y 4Yero-au0o, HalpUMep, Y CTUXOTBOPEHHS, MIECHU, IMOIMUA U
T. 1., KOTOPO€ JOCTAaBIIIET YAOBOJLCTBAE UIIU pamocTsh);

4) spoken a very good, large etc. example of something (pase. ouenp xopommnii KpyIHbIHI
npuMep 4ero-inoo).

AHamn3 CEMaHTHYECKOTO 00beMa ITOHATHS «beauty» IIO3BOJISIET CACJIaTh BBIBOJA O TOM, YTO
SZICPHBIMH y3yaJbHBIMH 3HaueHHUsIMH TOHSTHs «Dheautyy siisirorest «Smth that gives pleasurey,
«attractive feature», «good thing, excellent example /specimen», «beautiful persony.
B TONKOBBIX ClOBapsix Takke 3aUKCHPOBAHBI JIOMOJHHUTENbHBIC (MepUepHiiHbIC) 3HAYCHUS:
«quality (combination of qualities) which delights the senses or mental faculties», «charm,
embellishment», «A quark flavour associated with a charge of — 13», «a quality that people,
places, or things have that makes them very attractive to look at her beauty and grace an area of
outstanding», «a woman who is very beautiful» u «a quality that sth such as a poem, song,
emotion etc. has that gives you pleasure or joy».

3.2. XapakTepucTUKa MaTepuaja HcclenoBanus. lccnenoBaHne  ceMaHTHKH
AHTJIMHCKUX JWYHBIX HMEH I[O3BOJIMIO YCTAaHOBUTb, YTO 3HAUCHUC ‘KpaCOTa’ (I)I/IKCI/IpyCTCH
TOJILKO B JKEHCKHX AHTPONOHMMax. MyXCKHE€ MMEHa B OCHOBHOM aCCOLMHPYIOTCS C CHIIOH,
MY>KECTBOM M CTOMKOCTBIO X HOCHUTENEH.

MaTepI/IaJ'IOM HUCCIICAOBAaHUA TTOCITYKUIIN 878 TONHBIX JKEHCKHX JIMYHBIX HUMCH,
OTOOpaHHBIX M3 aBTOPHTETHBIX CJIOBapeil aHMIMHACKUX JIMYHBIX UMeH: «A Dictionary of First
Names» [Hanks, Hodges, 2006] u «CrmoBapsi aHIIHICKMX JIMYHBIX uMeH» [Porbakun, 2000].

bouin  uccnenoBansl ToONMHBIE (QOPMBI  MMEH, BBHAY HMX OOBEKTUBHO BBIPAXKEHHOTO
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npezncraBieHus. CeMaHTHKAa THIIOKOPUCTHYECKHMX HMMEH M COKPAICHHBIX (OpPM YCIOXKHEHA
HAJIMYUEM JIACKATEIHbHOI0 KOMIIOHEHTA WJIM 3HAUE€HUE PACKPBIBACTCSA B HEAOCTATOYHOM Mepe.

AHanu3 Kopiyca UCCiIeI0BaHus MOKa3ajl, YTO JOCTaTOYHO OOJbIIOE KOJTMYECTBO KEHCKHUX
JUYHBIX MMEH BBIPAXKAIOT KpacoTy. 3Ha4YeHHe ‘KpacoTa’ 3apHUKCHPOBAHO B CEMAaHTHKE
151 >xeHCKOro aHTPOMOHUMA, UTO cocTaBiigeT 17,2% oT o01ero Koau4ecTBa )KEHCKUX UMEH.

OtMeTnM, 4YTO aOCOJIOTHOE OOJBIIMHCTBO aHATU3UPYEMbIX JKEHCKHX uMeH (89%)
SBJISIFOTCS.  OJTHOCOCTaBHbIMU aHTponoHuMamu (134 HC), B To BpeMs Kak JABYCOCTaBHbBIC
KEHCKHME MMeHa HacuuThiBaloT Bcero 17 emunui (11%). Hanpumep, *KEHCKUMU ITUYHBIMU
MMEHAMHU TPYIIITbI OJHOCOCTABHBIX €MHUIL sBIst0oTCs Bonita (ot smat. bonus ‘xopomwmii’), Daisy
(ot gp.-anrn.  degeseage ‘nHeBHOM a3 (mapraputka)’), Opal (ot canckp. upala
‘nparonienHocts’). K aBycocTaBHBIM MMeHaMm mnpuHamiexat Marigold (ot ermmerck. mry
‘mrobumbiii’ 1 adri. gold ‘3omoro’), Isidora (ot erumerck. ist ‘“Tpon’ u mp.-rp. doron ‘map’).

MOTHBUPOBAaHHOCTh CEMAHTUKH AHTPOIOHHMOB OCHOBBIBAETCS HA COYETAHUM HPSIMBIX U
NEPEHOCHBIX 3HAuU€HUN KOMIIOHEHTOB. (CeMaHTHKa OJHOOCHOBHBIX HMMEH MOTHBUpPOBaHA
MeTapopUUYECKUM 3HaueHueM amneiaTuBa. CeMaHTHKa JIBYXOCHOBHBIX HUMEH MOTHBUPYETCS
3HAUEHUEM OJTHOTO WUJIM HECKOJIbKUX KOMIIOHEHTOB.

3.3. Oco0eHHOCTH CeMAHTHKH KEHCKUX JUYHBIX MMEH ¢ ceMoii ‘kpacora’. 3HaueHHe
NC BritouaeT Kak y3yajibHbIE, TaK U JIOMOJHUTENbHbIE MPU3HAKU €AUHUIIBI. COrflacCHO MHEHHIO
U. A. Crepuuna [CrepHuH, 1985], B cnoBapHbIX JAe(pUHHLIMAX TNPEACTABIECHBl TOJIBKO
J€HOTAaTUBHBIE CEMBI, KOTOPBIE OTPAXKAIOT ACUCTBUTEIBHOCTH M PEJIIEBAHTHOE OTHOLICHHE
umsgaTtenss K uMeHyeMoMmy. HekoTopble cemaHTHuYecKWe NpHU3HAKd HE (UKCHPYIOTCS B
CJIOBapsiX, OJIHAKO NEpeJaroT JIONOJHUTENIbHbIE OTTEHKH 3HAUYE€HUs dYepe3 MepudepuiiHble
KOMIIOHEHTBI, CECMAaHTUYECKUE aCCOLMALINH, YTO MO3BOJIAET TOBOPUTH O IICUXOJIMHIBUCTUYECKOM
3HaueHuu efuHunbl (TepMuH . A. Crepuuna [Ctepuun, 1985]). OTto Takoe coueranue
CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB, NMPU KOTOPOM CEMaHTHYECKHI 00bEeM IMOHSATHS peaau3yercs B
€MHCTBE BCEX CEMaHTHMYECKHX MPU3HAKOB — KaK y3yaJbHBIX, TaK U 3aKPEIUIEHHBIX B CO3HAHUU
Hocutene.  IIcMXONMMHIBUCTHUECKOE  3HAYEHME  cloBa  SIBJSIETCS  MHTEpIpeTanueit
AHAIN3MPYEMOIO MaTepualla, KOTOpas OTpa)kaeT 3aKpPEIUIEHHbIE B A3BIKOBOM CO3HAHUU
npepcrasnenus [Crepuus, 1985].

JKeHckue nuYHBIE HMMEHA CO 3HAYEHUEM ‘KpacoTa’, ¢ OJHOM CTOPOHBI, pPEATH3YIOT
y3yaJbHbIE CEMBI ‘KayecTBO YeJIOBEKa / BEIlM, KOTOpOe JIOCTaBISIET yIOBOJIbCTBUE , ‘KpacuBas
yepra’, ‘KpacuBas Bellb, NpeKpacHblid npumep’. C qpyroil CTOPOHBI, TaHHBIE UMEHA COJIEpKaT

JOTIONTHUTEbHBIE MU epeHInaIbHbIe CEeMbl  ‘IIBETEHWE , ‘4yBCTBA’, ‘IparoleHHOCTSH’,
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‘oBe/ieHre’, ‘OTHOIIEHUE | ‘CIIOCOOHOCTH K My3bike’ (cM. Tabu. 1), 3adMKCHpOBaHHBIC B XOE

aHalJIn3a UCCIICAYCMOI'O KOpITyCa.

Tabmuna 1. Cemanmuueckue XapakmepucmuKu HCeHCKUX TUYHbIX UMEH CO 3HAUEHUEM
‘Kpacoma’ 6 aHeIULICKOM s13blKe

Anddepennuanbunie | Cemantuueckue | KoJ- % Tpumeps1
ceMbl MPU3HAKH BO
1. IiBeTenue I{BeTOK 53 35,1 | Fleur (¢p. Fleur ‘uBerox’),
PacuBeT npuposl Rosalie (mar. Rose ‘poza’),
Po3a Violet (mar. Viola ‘dwuanka’),
duanka Jasmine (mepcumc. Yasamin
Kacmux “kacmun’),  Cherry  (nar.
DPYKT, M0 Cherry ‘Bumms’)
2. YyscTBa Panocthb 37 24,5 | Sharman (canckp. Sharman
Kenanue ‘pamocts’),  Desiree  (nar.
Desideratum “xenaHHbIi’)
3. IparoneHHoCTh JparoneHHoCTh 26 17,2 | Topaz (ap.-Tp. Topazos
JparoreHHbI ‘tonaz’), Jewel (ct.-¢p. Joule
KaMCHb ‘nparonennocts’), Silver (ap.-
JparoreHHbI anri. seolfor ‘cepedpo’)
MaTepHal
4. TloBenenue I'panus 19 12,6 | Grace (mar. Gratia ‘rpamms’),
U3simectBo Malvina (raasck. Smooth brow
‘rnagkasi OpoBb (U3SIIIHOCTH))
5. OTHOMICHME [Tomornip, 12 7,9 | Sherry (¢dp. Chérie ‘moporoii
OJIaroCKIIOHHOCTh (uenoex)’), Eulalia  (ap.-rp.
Bocxuiienue Eulalos  ‘cmagkoroBopsimii’),
Star (mp.-anri. steorra ‘3Besna’)
6. CriocOOHOCTH K MY3bIKE 4 2,7 | Melody (mp.-rp. Melos u aeido
‘neth mecHro’), Lark (aura. lark
‘’KaBOPOHOK )
Bcezo | 151 100

AHanmM3 JKEHCKUX JIMYHBIX WMEH CO 3HAa4YeHUWEM ‘KpacoTa’ TIOKas3aj, 4To Haubosee

YaCTOTHBIMU SIBJISIIOTCA KEHCKME uMMeHa ¢ auddepenunansHoil cemoir ‘userenue’ (53 UC;
35,1%). Hdannas mud¢epeHnnanpHas ceMa peaju3yercsi ¢ IMOMOINBI0 TakuxX Hepr(epHitHbIX
CEeMaHTUYECKUX MPU3HAKOB, KaK:

1) ‘userox’, e.g. Fleur (ot ¢p. fleur ‘userox’), Jasmine (ot mepcuac. yasamin “xacMun’);

2) ‘pacuBer mpuponsl’, €.g. Blossom (ot ap.-anrn. blostm ‘usecru’), Thalia (ot ap.-rp.
thallo ‘uBectn’);

3) ‘posa’, e.g. Rosalie (ot nmar. rose ‘posza’), Rosamund (ot nar. rosa munda ‘grcras posa’);

4) ‘dpwuanka’, e.g. Violet (or mar. viola ‘puanka’), lole (ot ap.-rp. violeta ‘puanka’);

5) ‘dpykTsl, wions’, €.9. Cherry (ot nar. cherry ‘Bumns’), Prunella (ot nar. prunum ‘crusa’).
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B KeHCKMX IMYHBIX UWMEHaX CO 3HAueHHWEM ‘KpacoTa’ 4YacTo HaOIromaercs
mubdepenumansHas cema ‘uyBctBa’ (37 UC; 24,5%), xoTtopas peanusyercss MOCPEACTBOM
CIEeIYIOMUX NeprudepuilHbIX CEeMaHTUYECKUX MTPU3HAKOB!

1) ‘pamocts’, €.g. Sharman (ot canckp. sharman ‘pamocts’), Eudora (ot nap.-rpeu.
eudoron ‘xopomuii gap’));

2) “xkenanue’, e.g. Desiree (ot nart. desideratum “xenannsiii’), Miranda (ot jar. mirandus
‘04apoBaTEbHBIN)).

HccenenoBanue Takke 1Moka3asno, 4To 26 )KEHCKUX aHTPOIIOHUMOB CO 3HAYEHHEM ‘KpacoTa’
(17,2%) comepxkar dacToTHYIO au(PEpeHIIMATBHYI0 CeMy ‘IparoleHHOCTh’, KOTopas
peamzyercs yepe3 nepudepuitipie CEMaHTHYSCKHAE TPU3HAKY:

1) ‘naparonennocts’, €.g. Lucretia (ot mar. lucrum ‘npu6suis’), Jewel (ot ct.-¢dp. joule
‘ IparoIeHHOCTh);

2) ‘kamuun’, e.g. Topaz (ot ngp.-rp. topazos ‘roma3’), Opal (ot canckp. upala
‘ IparoIeHHOCTh);

3) ‘mparouennsiii Mmarepuan’, €.g. Silver (ot gp.-amri. seolfor ‘cepebpo’), Coralie
(ot ap.-rp. korallion ‘kopamr’).

B cemaHTHKe JKEHCKMX JIMYHBIX MMEH CO 3HAYCHHWEM ‘Kpacora’ 3aUKCHpOBaHa peiKas
nuddepennuanbaas cema ‘noseaeHue’ (19 UC; 12,6%), koTopas 00BEKTUBUPYETCS ¢ TTOMOIIBIO
nepudepruitHbIX CEeMaHTUYECKUX MMPU3HAKOB:

1) ‘rpauus’, e.g. Grace (ot nar. gratia ‘rpamms’);

2) ‘m3simectBo’, €.9. Malvina (ot ramsck. Smooth brow ‘rimagkas OpoBb (M3SIIHOCTE)’);

3) ‘3Be3na’, e.g. Star (ot mp.-anri. steorra ‘3Bes3na’).

HekoTopoe KOIMYECTBO JKEHCKMX HWMEH CO 3HAaYyeHHeM ‘KpacoTa’  BKIIIOYAEeT
muddepernmansayo cemy ‘otHomenue’ (12 IC; 7,9%), koTopas akTyanu3upyercsi ¢ TOMOIIIBIO
TaKUX NepruHEepUHHBIX CEMAaHTUICCKUX TPU3HAKOB, KaK:

1) ‘momoiik, 6;1ar0CKIOHHOCTE, €.9. Star (oT ap.-aHri. Steorra ‘3sesna’);

2) ‘Bocxurmienue’, €.g. Sherry (ot ¢p. chérie ‘moporoii (uenosek)’).

HanmensIiee KoMMuecTBO KEHCKUX MMEH co 3HaueHueM ‘kpacota’ (4 UC; 2,7%) conepsxut
(G depeHITHATBHYI0 ceMy ‘CITOCOOHOCTH K MY3bIKe’, 3a()UKCHPOBAHHYIO B CIICAYIOIINX MMEHAX:
Lark (ot auru. lark “xaBoponok’), Melody (ot ap.-rp. melos + aeido ‘mets necHio”).

AHann3 aHTJIMHACKHUX JKEHCKUX JIMYHBIX MMEH CO 3HAaYyeHHeM ‘KpacoTa’ TMOKasaj, 4To B
aurnosi3eiuHo OKM  MOTHBAallMOHHOW OCHOBOW CEMAHTHKH TOHSATHS KPAacOThl SBISIETCS
accoIaIus MeXIy KEHITUHON B BETKOM (po3a, (uanka), nTuiaMu (KaBOPOHOK), YyBCTBAMHU

(pamocTh, KeNaHME), JparolleHHbIMH MaTepualiaMu U u3aenusmu. [IpeacraBurenu

62



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 17, Boin. 1 (51), 2021

QHTJIOTOBOPSIIEr0 COOOIIECTBA BOCXHUIIAIOTCS JKEHIIUHOM, €€ TPallMO3HOCTHIO U U3SIIECTBOM,
NPHUIKMCHIBAIOT i TaJaHT U MY3bIKaJIbHbIE CIIOCOOHOCTH. Y3yasjbHbIC TOJKOBAHHS MOHSTHSI
«beauty»  SBIAIOTCS ~ OOBEKTHBHO  BBIPOKCHHBIMH  XapaKTEPUCTHKAMH,  HPUCYIIUMH
obmenanmonansHoii OKM. B antpomonmmax anrios3eranoit OKM  QukcupyroTcs Takxke
NICUXOJIMHTBUCTUYECKUE 3HAYCHUS, KOTOpPbIE OOYCIOBJICHBl HAIMOHAILHO-KYJIbTYPHBIMH
O0COOCHHOCTSIMH M MEHTAJIMTETOM HAllUH, MPEKIE BCEro, 3TO MPEICTABICHUS O JKCHIIUHE Kak
KPacHUBOM, TAJIAHTIIMBOM, H&)KHOM M I'PAIIMO3HOM YesioBeke. Takum 00pa3oMm, )KEHCKHEe HMEHA CO
3HAUYCHHEM ‘KpacoTa’ IMOKa3bIBAIOT OCHOBHBIC YEPThI, MPUCYIINE AHTJIUHCKON JKCHIIMHE IO
umenn Grace, wim Rosamund, wim Melody u ap., — 3T0 HEKHOCTh, YTOHYCHHOCTD, TpAIlHs,
JKCHIIMHA aCCOILIMUPYETCS C APArOLEHHOCTBIO, IBETAMU U IITUI[AMH.

3.4. Oco0eHHOCTH NMPOMCXOKACHHUS KEHCKUX JUYHBIX HMEH CO 3HAaYeHHeM ‘Kpacora’.
C TOYKH 3peHHs STHUMOJOTMU JOCTATOYHO OOJIBIIOE KOJUYECTBO JKCHCKHX JIMYHBIX MMEH CO
3HAQYEHHEM  ‘KpacoTa’  SBISIOTCS  aHTponmoHuMamu  JjatuHckoro (45 UC;  30%) wu
npesuerpeueckoro (39 UC; 26%) mnpoucxoxiaenus, Hampumep: Florence (< nar. florens
‘ugeryumii’), Grace (< mar. gratia ‘rpamus’), Emerald (< ap.-rp. smaragdos ‘usympyn’),
Coralie (< gp.-rp. korallion ‘kopaimr’).

[Mepudepuiinpie pa3psabl COCTABISIOT JKEHCKHE HWMEHA TePMAaHCKOTO MPOUCXOXKICHHS
(29 C; 19%): Avila (< mem. avi “xenmannsiii’), Star (< ap.-anrn. steorra ‘ssesma’), Silver
(< mp.-anra. seolfor ‘cepebpo’).

HanmeHblliee KOJMMYECTBO JKEHCKUX JIMYHBIX MMEH CO 3HAUCHHEM ‘KpacoTa’ BOCXOIAT K
JpeBHEEBpeHCcKOMY U (hpaHITy3ckoMy (1o 4%), rmsckoMy U OperonckoMy (Tio 3%), marckomy (1%)
s3plkaM, Hampumep: Marianne (< gap.-eep. maria ‘ropects’ + chanan ‘OGmaromats’), Jewel
(< cr.-¢p. joule ‘mparomennocts’), Malvina (< rameck. smooth brow ‘rmamkas 6poss’), Alanna
(< 6peron. Alans ‘kpacussiii’), Daffodil (< narck. deaffodil ‘napiuice’). Eananunbivu mpuMepamu
TaKXKe TPEICTABICHBl JKEHCKHE JIMYHbIE HMMEHA, KOTOphIe Npom3onum w3 caHckpura (3%),
nepcuackoro (3%) u apabckoro (1%) s3eikoB. Tak, Hampumep: Jasmine (<mepc. yasamin
“xacmuH’), Zara (< apabck. zahrah ‘uBerymwii BeTok’), Sharman (< carckp. sharman ‘orpaaa’).

PesynpraThl aHamW3a MPOMCXOXICHUS OTOOPAHHBIX AHTJMHUCKUX JKEHCKHX HMEH CO
3HAYEHHEM ‘KpacoTa’ CBHJIETEIBCTBYET O TOM, YTO HCKOHHBIE aHIJIOCAKCOHCKHE HWMEHa
NIOCTETICHHO BBITECHSJIUCh W3 HCIIOJNBb30BAaHMS BCIEICTBHE PACIIMPEHUS HOPMAHICKOTO,
¢paniry3ckoro BiusHuUS Ha bputanckux octpoBax. HekoTopbie U3 HMX CMOTJIA COXPAHHUThH CBOIO
3HAYUMOCTb, TIPETEPIIEB U3MEHEHHS B CTPYKType. [IoHATHE «KpacoTay TakkKe peau3yeTcsl B TeX
KCHCKMX HWMCHAX, TMPOUCXOKICHHE KOTOPBIX CBS3aHO C HMCTOPUYCCKUMH MOXOJaMH,

KPYTOCBETHBIMHU ITyTEIIECTBUAMU, HHTEPECOM K KYJIbType APYIMX CTPaH U HAPOLHOCTEU, BBULY
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Yero B AHMVIMIICKOM  UMEHHHUKE  MPUCYTCTBYIOT  AHTPONOHHUMBI,  BOCXOISIIME K
IpeBHEEBpPEHCKOMY, (PPAHITY3CKOMY SI3bIKY U SI3bIKaM CTpaH A3HH.

4. BoIBOIbI

AHTPOTIOHUMBI  (POPMUPYIOT 3HAYUTEIBHBI KOMMYHHKATHUBHBIA TUTACT W SIBIISIFOTCS
BaxxHOW uacTeio OKM. lmeHa coOCTBEHHBIE CIIy’)KaT OCHOBHBIM CpPEICTBOM COXpPaHEHHS
OCOOEHHOCTEN MUPOBOCHPHUATUS M KYJIbTYpHO-HUCTOPUYECKOM ku3HU Hapona. CemaHTHKa
AQHTPOIIOHMMOB OCJIO)KHEHA COLUOKYJIbTYpHBIM (POHOM, 4YTO MO3BOJIAET Oojee JeTallbHO
PacKphITh creruduuecKkre 4epThl aHIos3br9HoNH OKM.

1. [lonsiTue «KpacoTa» SIBJISIETCSI OJTHOM W3 JIMHTBOKYJIBTYPHBIX YHUBEpCAIUM, KOTOpHIE
(uUKCHPYIOTCS B CEMAHTUKE JKEHCKHUX JIMYHBIX UMEH. COOCTBEHHBIE MMEHA aKKyMYJIHUPYIOT U
BBIPAXAIOT MPECTABICHUS JTIOICH, 0COOCHHOCTH UX MHUPOBOCIIPUSTHSI.

2. AHamu3 CJIOBapHBIX TOJKOBAHWN AHTIIMHACKOTO MOHATHs «beauty» CBHICTEIBCTBYET O
TOM, YTO IIPEACTAaBICHUSA O KpacoTe HEPa3pbIBHO CBSA3aHBI C OIMCAHUEM KaudecTB U
XapaKTEPUCTUK, KOTOPBIE MPUHOCAT YAOBOJBCTBUE, KPACUBBIX BHEIIHUX YEPT YEJIOBEKA WIIN
BCIM. Y3yalbHBIMH SACPHBIMH TMPHU3HAKAMHU MOHATHS «beautyy», aKkTyaau3HpyOIIUMH
OOLIeTPUHSATHIE CTEPEOTHUITHBIE MpeACTaBICHUS u CYXKJEHUs AHTJIOSA3BIYHOTO
JMHTBOKYJIBTYPHOT'O COOOIIECTBA O KPacoTe, ABIAIOTCS: «KaueCTBO YEJIOBEKa / BEIU, KOTOPOE
JIOCTABJISIET YAOBOJBCTBHE», «KPAaCHUBAasl 4E€PTa», «KPAaCHUBas BElllb, NPEKPACHBIA NIpPHUMEpP» U
«KpacuBBIl 4enoBeK». 3aUKCHPOBAHHBIE TMPU3HAKK OOYCIOBIMBAIOT IIUPOKUN CHEKTP
3HaYeHUH MCCIEeyeMOro MOHATHUS, OOJBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX OTHOCATCS K OIMCAHUIO
BHEIIIHOCTH Y€JIOBEKA, €r0 BHYTPEHHUX KAYECTB, 4 TAK)KE OITMCAHUIO BEILH.

3. HUccnenoBanme mokasano, 4ToO 3HaU€HHE ‘KpacoTa’ (UKCHUPYETCS TOJIBKO B YKEHCKUX
MMeHax. bONbIIMHCTBO NMPEACTaBICHHBIX )KEHCKUX aHTPOIIOHUMOB SIBJISIFOTCSI OJHOCOCTaBHBIMHU.
ANEIISATUB B UX CTPYKTYpPE COIAEPKHUT CEMAHTHUUECKHI NMPHU3HAK, YKA3bIBAIOIIMI HA 3HAUYECHUE
‘kpacoTta’. B IIByCOCTaBHBIX >XEHCKHX HMEHAX ITOHATHE KPACOThl PEAlN3yeTcss B OOHOW M3
aleJUITUBHBIX OCHOB, OJHAKO, Yalle BCEro, CEMAHTHKAa OIPEAENACTCS COBOKYIHOCTBIO
3HAYECHUI KOMIIOHEHTOB.

4. CeMaHTUYECKUI aHAIIN3 )KEHCKUX JIMYHBIX UMEH yYKa3bIBAET Ha TO, YTO B AHTJIOS3BITHOMN
OKM peanu3yroTcsi Takue MNPU3HAKKA TOHATHUS «KpAacoTay, KaKk ‘UBETEHUE , ‘4yBCTBa’,
‘IparoIeHHOCTh’, ‘TOBE/IEHNE’, ‘OTHOIIEHHE W ‘CIOCOOHOCTH K MY3bIKE . AKTyaln3aTOpaMu
KpacoTbl  BBICTYNAIOT CEMAaHTUYECKUE NPU3HAKH, KOTOPBIE IO3BOJISIOT  PACIIMPUTh
CEeMAaHTHYECKUH O00bEeM TMOHATHS KpPacoThl 3a CYET acCCOLMAIMi, KOTOpbIE CIIyKaT
MOTHUBAallHOHHON OCHOBOM JMYHBIX MMEH. AHaIU3 SMIIMPUYECKOrO Marepuana, B YaCTHOCTH

AHTPONOHUMUYECKUX €IMHUIl, MO3BOJIAET roBOPUTH O pacimmpeHnr B OKM cemanTHyeckoro
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o0beMa TMOHATHUSA «KPAacOTa» 3a CYET JOMOJIHUTEIbHBIX CEMAaHTHUECKUX IMPHU3HAKOB, KOTOPHIC
buKcUpyIOTCS B CEMAaHTUKE aHTPOIIOOCHOB.

5. AHaiu3 IPOUCX0XKICHUS KEHCKUX JIMUYHBIX UMEH CO 3HAaYeHHEM ‘KpacoTa’ MoKa3al, 4YTo
MMEHAa [POUCXOAAT M3 CaMbIX pa3HbIX S3bIKOB. OCHOBHBIMH HCTOYHHMKAMU ameJlISITUBOB
UCCIIEyEMbIX MMEH BBICTYNAIOT JIATUHCKUM, I'PEYECKUN U TrepMaHckue s3blkd. HanmeHbliee
KOJIMYECTBO MMEH B AHAIU3UPYEMOM KOPIYCE BOCXOJUT K JIPEBHEEBPEUCKOMY, TI'IIbCKOMY,
OpeTOHCKOMY, MIEPCUACKOMY SI3bIKAM M CAHCKPUTY.

MeTtoauka, UCIIONIb30BaHHAS JIJIsl aHAJIM3a JAHHOM TPYMIBI UMEH, MOXKET ObITh IPUMEHEHa
K MCCJICIOBAHUIO CEMAaHTHYECKUX OCOOEHHOCTEH KEHCKUX U MY)KCKUX MMEH JPYTruX TPYyHI Kak
B AHIJIMHCKOM aHTPOINOHMMHUKOHE, TaK U B JPYTUX S3bIKAaX, a TAKK€ B COIOCTABUTEIbHOM
acniekte. [lepcrieKTUBHBIM B Halleil paboTe MpeAcTaBisSeTCS HCCIEAOBAHHME TPYII KEHCKHX

WMEH CO 3HAYECHUAMU ‘Benuyue’, ‘yucrora’, ‘cuia’, ‘JIr000Bb’, ‘00KECTBEHHOCTD .
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VARIABILITY OF JAPANESE AND ENGLISH PHRASEOLOGICAL
UNITS WITH A SOMATIC COMPONENT

The article presents a comparative analysis of the types of phraseological variability found
in the phraseological fund of English and Japanese based on the study of units with a somatic
component. The paper discusses a variety of Russian, European and Japanese linguists’
approaches to stability, variability and flexibility of phraseological units that served as a
scientific basis for this research. In the article the main types of phraseological variability are
listed. Special attention is drawn to such lexicalized variants of phraseological units as
compound words and phraseological abbreviation. As a result we find out which types of
variability work in both languages and which ones can be found only in one of them.

Key words: phraseological units, variability, stability, flexibility, comparative analysis,
phraseological abbreviation.

© 2021 T. A. BacoBa

BAPUATUBHOCTH AHIJIMMCKHUX U SMTOHCKHUX
PPA3ZEOJOI'N3MOB C COMATUYECKUM KOMIIOHEHTOM

Cmambs nocéawjena 6u0aM BapUAMUBHOCIU (DHPA30I0CUYECKUX eOUHUY, NPUCYIYUX
AHSTUTICKOMY U SINOHCKOMY SI3bIKAM, HA npumepe pazeonocusmos ¢ COMAMUYecKum
KOMNOHEeHmoOM. B cmamve npugoosmcs 6321580bl POCCULICKUX, €BPONEUCKUX U SANOHCKUX
JIUHEBUCMO8 HA NPOOIeMy YCMOUYUBOCMU, BAPUAMMUBHOCU U 2UOKOCIU GPA3eoi0eudecKux
eOUHUY, KOMOopbvle NOCLYIHCUIU HAYYHOU 0a301 0Nl ucciedoganus. B cmamve nepeuucnsiomes
OCHOBHblE BUObL BAPUAHMOB, d MAKJNHCE 0C0D0e GHUMAHUE YOeNiemcs NeKCUKATUZ0BAHHBIM
sapuanmam Gpazeonocusmos: COCMABHLIM C106aAM U @paszeonocudeckol abbpesuayuu. B
npoyecce cONOCMAUMENbHO20 AHAU3A GbISICHAENCA, KAKUe U3 8U008 8APUAMUBHOCMU NPUCYUYU
000UM A3bIKAM, A KaKUe Xapakmepuvl MoAbKO 0l 00OHO20 U3 HUX.

Knrouesvie cnosa: @pazeonocuveckue eouHuysl, 6apuUAmMuUEHOCMyb, YCMOUUUBOCHD,
2UOKOCMb, CONOCMABUMEIbHBILL AHAU3, (hpazeosiocutecKkas abopesuayusi.

1. Introduction

The issue of stability vs. variation of phraseological units (PUs) has been the focus of
attention of linguists for many decades due to the fact that this is one of the most basic dialectical
features of PUs. According to A. V. Kunin, phraseological stability is the main criterion of
categorizing phraseological units as language units and not mere figures of speech
[Kynun, 1996]. Many linguists have described phraseological units as units having inherent
lexical and grammatical stability, or fixedness, meaning that their lexical components cannot be
substituted with random ones — they are either completely irreplaceable or partially replaceable

within certain boundaries set by phraseological variability. The same can be applied to their
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grammatical characteristics. Stability affects not only the structure of a PU, but is inherent in
phraseological meaning as well. T. N. Fedulenkova states that semantic stability is connected
with full or partial semantic transformation of the initial meaning of the free word combination
that served as the basis of a PU; semantic stability can be identified by comparing the
metaphorical meaning with the literal meaning of a PU’s components [®exynenkosa, 2012: 23].
A. V. Kunin labels five aspects of invariability or micro-stability of PUs: stability of use,
structural-semantic stability, semantic stability, lexical stability and syntactic stability
[Kynun, 1972: 6-8]. However, these aspects do not entail that PUs are totally invariable or set in
stone, for they exist within living and everchanging language: «it has been observed that one of
the most productive ways to updating the phraseological fund of the language is development of
variability in phraseological units (PUs)» [Fedulenkova, 2018: 56], which makes variant a tool of
language development and phraseological diversification. The principle of variability of PUs
does not imply drastic changes to the structure of a PU, allowing only slight lexical,
grammatical, qualitative and other types of change that do not break the original identity of a
phraseological unit. Changes outside of variation boundaries may lead either to the destruction of
a PU’s integrity or, as A. Naciscione argues, open endless opportunities for instantial use of
phraseological units, by which she understands «a particular instance of a unique stylistic
application of a phraseological unit in discourse resulting in significant changes in its form and
meaning determined by the thought and the context» [Naciscione, 2010: 8-9]. She proves that
even stylistically transformed, phraseological units still retain a certain level of stability. Her
innovative approach opposes the prevailing ideas of «fixedness», «frozenness» or «dead
metaphors» in phraseology; flexibility of PUs in discourse is described as a completely normal
phenomenon that does not contradict their stability, but rather complements it, adding a new and
rich facet to phraseological units per se. Regarding «classical» phraseological variation, not
altered by stylistic patterns, A.V. Kunin introduced five types of structural phraseological
variants in English:

1. Lexical variants.

2. Morphological variants.

3. Syntactic variants.

4. Positional variants.

5. Quantitative variants.

Comparing Swedish, German and English phraseology, T. N. Fedulenkova suggests the
following types of variants [Denynenkosa, 2012: 50-57]:

1. Lexical variants.

2. Grammatical variants that encompass morphology, syntax and a mixture of both.

69



Basova T. A. Variability of Japanese and English Phraseological Units with a Somatic Component

3. Quantitative variants.

4. Complex variants (the cases when a few types of variation are possible at the same time).

The Japanese approach to the fixed form of PUs mostly falls into the same paradigm.
Japanese linguists, when describing phraseological stability, traditionally prefer the term
«frozenness» ([l %€ 14 — koteisei, or ‘fixed character’). Following Y. Miyaji’s ideas, P. Ishida
describes idioms having three types of frozenness: formal frozenness (integrity of internal
structure and constituents), syntactic frozenness (resistance to grammatical operations) and
semantic frozenness (the meaning of a PU is not the sum of the meanings of its elements), the
degree of which can be measured objectively with the help of syntactic operations «to classify
idioms into a number of categories ranging from ‘prototypical’ to ‘borderline’» [Ishida, 2004].

A number of linguists, such as T. Kunihiro (1985), Sh. Muraki (1991) and M. 1t56 (1997),
described phraseological units as units resistant to the replacement, addition, and deletion of
lexical elements, while others pointed out certain types of variants (2 5 /& — hen 'ikei).

Y. Miyaji (1982) and Y. Morita (1985, 1994) explore transitive and intransitive variants in
their work (lexical-syntactic aspect), e.g., hara wo tateru (lit. to raise [one’s] belly) vs. hara ga
tatsu (lit. belly rises) ‘to get angry’, as well as synonymous and antonymous variants (lexical-
semantic aspect). Some of P. Ishida’s articles also explore synonymous and antonymous variants
and the way they are reflected in dictionaries. The difference from A. V. Kunin’s approach here
is that he never considered antonymous PUs to be “variants” of each other, e.g., a heart of gold —
a heart of stone, and simply called them phraseological antonyms with a few common lexical
constituents and common stylistic features [Kynun, 1996: 156-157], since the drastic difference
in meaning eliminates the possibility of them being used in the same context; they are not similar
meaning-wise, while true phraseological variants have to be.

Y. Miyaji’s research also reveals that Japanese phraseological units can have lexicalized
variants — compound words (#2 A& — fukugago) with the same idiomatic meaning, e.g., hara ga
tatsu (lit. belly rises) ‘to get angry’ — haradatsu (v.). A detailed analysis of Japanese compound
verbs, including phraseological compounds, can be found in A. A. Pashkovski’s lexically-
oriented work Word in the Japanese Language [[TamkoBckuii, 2006].

Having based her research on the studies by R. Moon (1998), G. Philip (2008) and M. Ito
(1990), P. Ishida states that some idioms are frozen while others allow variation, making such
units only relatively stable. She points out only two types of variation in Japanese: the structural
type (1#5i& 284k — kozoteki henka), into which she includes quantitative changes (truncations /
expansions), changes in the internal structure and grammatical function of PUs, and the lexical

type (FE=eff)ZE4L — goiteki henka), or lexical alteration of a constituent [Ishida, 1998]. S. Sato
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and P. Ishida note that Japanese dictionaries present idioms as stable, fully fixed expressions and
do not reflect possible variants well enough [Ishida, 2014; Sato, 2007]. P. Ishida suggests using
language corpus data to extract more information about variants and thus improve their content.

Another debatable issue is which variant is the ‘canonical’ form of a PU and which is a
deviation. P. Ishida states that this question is usually resolved «on the basis of frequency,
derivational relationships, or provenance. However, in some cases multiple forms of an idiom
are used frequently, and language users may judge multiple forms to be ‘standard’ in spite of
differences in frequency» [Ishida, 2015: 83].

Interestingly, P. Ishida also mentions «ad hoc variants» found in Japanese corpora that are
created «for the purpose of emphasis and / or stylistic effect» and are «low-frequency and context-
bound» elements [Ishida, 2015: 85]. Such creative modifications are basically the phenomenon that
A. Naciscione explores in her work under the term instantial stylistic use. P. Ishida, however, prefers
to limit the scope of her study to institutionalized variants in her article.

This work pursues the aim of comparing different variation types in English and Japanese
and finding out which types can be applied to both languages and can be called universal and
which are found only in one of the chosen languages due to its typological peculiarities such as
specific morphological, syntactic and other structural properties. For that purpose a variety of
Japanese and English phraseological units with a somatic component (& {4zE# — shintai goi)
have been chosen. Phraseological compounds (e.g. haradatsu), however, will not be categorized
as structural variants of PUs (e.g., hara ga tatsu) in the present article, like P. Ishida suggests
[Ishida, 1998]. The term “phraseological lexicalizations” is preferred due to the fact that it is
lexical units that work as variants of PUs, but not phraseological ones. Following A. V. Kunin
and T.N. Fedulenkova’s ideas [®enynenkoBa, 2019], “antonymous variants” (e.g., kuchi ga
omoi lit. heavy mouth ‘incommunicative’ — kuchi ga karui lit. light mouth ‘talkative’) will not be
included into the lexical type of variability because of the lack of common semantics. Most
Japanese idioms were extracted from S. A.Bykova’s Russian-Japanese Phraseological
Dictionary [beixosa, 2007].

2. Variation types

There are two kinds of variation in English and Japanese that are explored in the article:
phraseological variants of PUs (lexical, grammatical, quantitative and graphical) and lexicalized
variants of PUs (phraseological compounds and phraseological abbreviations). Similarly to the
aforementioned Japanese linguists, lexicalized variants are presented as proper variants of PUs,
as they still retain the original metaphorical image and meaning and are built of the same
constituents, albeit in a conjoint/abbreviated form. In many cases they are easily interchangeable
with the initial phraseological units.
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2.1. Lexical variants

This is probably the most common way of forming variants in both English and Japanese,
reported by all linguists who addressed the issue of phraseological variability in these languages.

As the following examples prove, any constituent may be subject to alternation in PUs.

— Noun: to cross somebody’s hand / to cross somebody’s palm, mimi ni hasamu | komimi
ni hasamu (lit. to put in one’s ears / small-ears — ‘to happen to hear’).

— Verb: give a hand / bear a hand, me ni tatsu / me ni tsuku / me ni tomaru (lit. to stand
before one’s eyes / to be attached to one’s eyes / to stop before one’s eyes — ‘to be conspicuous’).

— Adjective: to rule with a heavy hand / iron hand, ukanu kao / shizunda kao (lit. drowned
face — ‘a sad look”).

— Preposition: to have a millstone about/round/around somebody’s neck.

2.2. Grammatical variants (morphology & syntax)

Grammatical variants manifest themselves in both English and Japanese, but in different

ways:
— Singular vs. plural: incline one’s ear / incline one’s ears.
— The expression of the genitive case: [to be] clay in somebody hands / in the hands
of somebody.

— Skipping the subject particle ga: hanamochi ga naranai / hanamochi naranai (lit. the
nose cannot stand it — ‘stinking, disgusting’).

— Obsolete verb endings vs. modern ones: hanamochi ga naranai / hanamochi ga naranu.
Compare: pride goes before a fall / pride goeth before a fall.

— Changes in the syntactic structure that go along with the lexical change of a transitive
verb to intransitive or vice versa. Kaoiro ga kawaru / kaoiro wo kaeru (lit. the color of the face
changes / to change the color of the face — ‘one’s face falls’).

2.3. Quantitative variants

Quantitative variants imply changes in the number of a PU’s components, e.g., t0 see eye
to eye with somebody / to see eye to eye or me to hana no saki / hana no saki (lit. at the tip of
one’s nose and eyes / at the tip of one’s nose — ‘just nearby’).

Some Japanese idioms have both quantitative and lexical variants at the same time:

1. Hana de warau (lit. to laugh with one’s nose). The idiom’s meaning is ‘to snort, to
laugh scornfully’.

2. Hanasaki de warau (lit. to laugh with one’s «nose-tip»). «Nose-tip» is a compound word
that stands in place of «nosey, which is the alteration in the lexical constituents of the idiom.

3. Hana no saki de warau (lit. to laugh with the tip of the nose). The particle no creates a

genitive-case-like relationship between the words «nose» and «tip», making them two separate
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words, so technically the quantity of constituents changes compared to to laugh with one’s nose.

2.4. Graphical variants

Naturally, such variants are obvious in written language only. While in English graphical
(orthographical) variants depend on the type and dialect of English (AmE, BrE, etc.),
e.g., the color drained from somebody’s face | the colour drained from somebody’s face, in
Japanese they depend solely on the author’s personal choice. Some words in Japanese can be
written with a few different characters not affecting the meaning of a PU; Japanese dictionaries
usually reflect possible character options. As regards Se ni hara wa kaerarenai (lit. The belly
cannot take the place of the back, ‘protecting something important is worth sacrificing something
else’), we find four graphical versions in common use, three of which contain
different characters for ‘kaerarenai’ and one has the same constituent written in hiragana
(one of the two Japanese syllabic alphabets): FiCf§idZZ s, HHE B 1 s & v,
HHEIZ s, BXHE»Z 60 & 0.

2.5. Phraseological lexicalizations: compounds

Phraseological compounds are quite widespread in Japanese, and their status of
phraseological variants has been discussed since the 80s. Some of them remain within the same
part of speech (e.g., verbal idioms turn into compound verbs) while others turn into another part
of speech (e.g., verbal idioms turn into compound adjectives or nouns, predicative PUs turn into
verbs). Apart from that, they are completely interchangeable, can be combined with the same
words, are isomorphic semantically and stylistically and consist of the same notional
components, conjoined in lexicalized variants.

— Me wo samasu (lit. to open the eyes of — ‘to evoke, arouse’) — mezamasu ‘to evoke,
arouse’ [memories, feelings] (lit. to open the eyes of [memories, feelings]).

— Me ni tatsu (lit. to stand before one’s eyes — ‘to be conspicuous’) — medatsu ‘to be
conspicuous’.

— Kuchi wo dasu (lit. to show the mouth — ‘to interfere, to interrupt’) — kuchidashi (n.)
‘interference’.

— Me ga sameru (lit. one’s eyes open — ‘to realize’) — mezameru ‘to realize’.

At first sight there are no such variants in English, but let us take a closer look.

Compare the idiom to open one’s / somebody’s eyes [to] (‘to realize something / make
someone realize something’). Unlike Japanese, there is no lexicalized version of it («t0 eye-
open») in English that could be fully interchangeable with the phraseological unit, but
nevertheless there are two lexical units that sprung from the idiom: the adjective eye-opening
(‘englightening’) and the noun eye-opener (‘something that provides a sudden insight’).

Let us analyze another idiom: to give a side-eye (‘to give a sideways glance expressing a
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negative emotion or suspicion’) and the verb to side-eye. The lexicalized version is almost the
same apart from the omission of the word to give. However, the idiom describes a short single
action while the verb can describe a prolonged one. Japanese compounds manifest no semantic
differences and no omissions of notional constituents.

Now, compare the idioms [to have] an eagle eye vs. the compound adjective eagle-eyed
that clearly sprung from it and [to have] a keen / quick eye vs. the adjectives keen-eyed, quick-
eyed. The meaning and the metaphorical image are exactly the same, as well as their stylistic
connotations; the idioms and the lexical units are interchangeable semantics-wise, but technically
the latter belong to another part of speech and have different grammatical functions. As is
mentioned above, the same type of transformations can be found in Japanese, for example, a
verbal PU turns into a compound adjective: mimi ni sawaru (v. ‘to be hard on the ears’, ‘to
irritate ears’) — mimizawari (-na) (adj. ‘hard on the ears, cacophonous’), but this PU can be
used as an attributive clause before a noun, which makes the PU function almost like an
adjective: mimi ni sawaru oto ‘an irritating sound’ is totally identical to mimizawari-na oto ‘an
irritating sound’, and one could switch back and forth between them in a sentence without any
syntactic complications or losses in meaning.

It is obvious that some English phraseological units do give rise to new lexical units, and
A. V. Kunin’s English-Russian Phraseological Dictionary (2005) mentions such examples, but
the differences between PUs and their lexical «offsprings» are oftentimes too huge for them to be
considered valid ‘lexical variants’ of PUs, while in Japanese we find almost no differences
between original PUs and their phraseological compounds at all. Could we call English
phraseological lexicalizations «variants»? This question is open to debate depending on how a
scholar defines «variant». Such compound words like eagle-eyed, keen-eyed and quick-eyed are
probably the closest to the notion of «lexicalized variantsy, if we apply the Japanese approach to
the issue. But most English compound words that were created on the basis of idioms are not
identical to the original PUs in all the ways Japanese phraseological lexicalizations are.

2.6. Phraseological lexicalizations: abbreviations

Phraseological abbreviation is found only in Japanese, and this is a truly unique
phenomenon that has not been sufficiently investigated yet. Based on some of the most popular
nominative and communicative PUs, abbreviated variants are few and appropriate in informal
speech only. Structurally they always consist of four moras (4 haku — mora, or rhythmic unit)
just like many other non-idiomatic abbreviations. Moras are taken from the first two words of an
idiom or proverb or from the key constituents of a PU meaning-wise. Just like phraseological
compounds, they contain the metaphorical image and the phraseological meaning of original
PUs, but never explicitly. An abbreviated lexical unit functions as a kind of «semantic code» that
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vaguely points to the initial phraseological unit, but is extremely abstract in and of itself, hence
people unfamiliar with the initial PU may experience trouble identifying, recognizing and
understanding such an abbreviation. Beside the three levels of phraseological abstraction
described by A. M. Melerovich (abstraction from the literal meaning of a PU’s components,
from the meaning of the initial free word combination and from its syntactic structure)
[Meneposuu, 2008], phraseological abbreviations also manifest abstraction from the PU’s
multicomponent structure per se and from its lexical constituents: only certain parts of them,
determined by rhythm-related factors, merge into a single word. Phraseological abbreviations are
nouns, but can function like adverbs with the particle de or be verbalized with the help of the
verb suru ‘to do’, but the latter is too rare. In most cases they are either used independently or
form compound combinations with other nouns.

— Proverb: Chiri mo tsumoreba yama to naru — chiritsumo / chiriyama. Lit. Even dust, if
piled, can become a mountain — ‘dustpile’ or ‘dustmount’. Small things together become a large
thing. Many drops make a shower.

— Verbal PU: dorobou o toraete nawa o nau — doronawa. Lit. ‘to weave the rope after
Catching the burglar’ — ‘burgrope’. To start something in the eleventh hour. To act too late.

— Substantive PU: ato no matsuri — atomatsu. Lit. ‘later festival’ — ‘latefest’. A chance
lost. Something is too late. In Japan, the second part of the Gion festival, called «Ato Matsuri,
is not as showy as the first; missing the first part is equal to being too late for the celebration,
which probably lead to the creation of this PU.

3. Conclusions

The carried-out analysis of phraseological variants in English and Japanese allows to draw
the following conclusions:

1. Lexical, grammatical and quantitative variants are found in both English and Japanese.
These types are universal. But the subgroups of these variants reveal a different proportion of
units, which requires a more detailed study.

2. Graphical variants of PUs are expressed in written language only and are abundant in
Japanese; in English we can find orthographical variants that depend on the regional variety
of English.

3. Compound words based on PUs are considered a type of structural variants by Japanese
linguists, and, following this approach, we can find similar compound lexical units in English
and consider them lexicalized variants of PUs.

4. Thus, both English and Japanese PUs can have phraseological variants and lexicalized
variants of PUs.

5. The phenomenon of phraseological abbreviation is found only in Japanese.
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Complex variants, definitely present in both English and Japanese, have not been covered
in detail in the present article and are an area for future investigation.
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METOHUMMYECKHUE CBSI31 B IEPEBOJJUECKOI OHOMACTHUKE

Hacmoswee uccnedosanue 3ampazusaem npooniemuvl u3yyeHus MemoHUMUYEeCKUX cessell 6
nepesooyeckoll  OHoMAcmuke — Kak — aggexkmusHoco  cnocoba  00paz08anusi  HOBLIX
oHomacmuyeckux eounuy. Paccmampueatomcs mooenu MemOHUMUYECKUX NEPEeHOCO8 Ha
Mamepuane penpe3eHmayuii MemoHuMuyecko2o eduncmea /loicepol /[3yap, sknouaroweo 6 ceoe
APOCMPAHCMBO ~ HECKONbKO — OHOMACMUYECKUX — KOMNOHEHMOS,  AGIANWUXCA — BANHCHBIMU
NEeMEHMamuy  TUH2BOKYIbIMYPHOU — KAPMUHbL  MUpPA  H0JCHbIX ocemun. B ucciredosanuu
Kaaccuguyupyromes nepesooyecKue NpUHYUnvl U Memoovl, 3a0elcCmeosanHvle Npu nepeoaue
OHUMOB CPeOCMBAMU PYCCKO20 A3bIKA.

Knrwouesvie cnosa: memonumuyeckue céa3u U eOUHCMBA, NEpeBo0YecKds OHOMACMUKA,
JIUHEBOKYIbMYPHASL KAPMUHA MUPA, MEOHUMbL, 03)apbl.

© 2021 1. D. Bekoeva

METONYMIC CONNECTIONS IN TRANSLATION ONOMASTICS

The present research deals with the study of metonymic relations as an effective means of
forming new onomastic units, and their role in translation onomastics. The article considers and
classifies the models of metonymically transferred meanings based on the representations of
metonymic unity Dzhery Dzuar, the onomastic space of which contains significant elements
reflecting the linguocultural picture of the world of the South Ossetians. The research presents
the study and classification of translation principles and methods employed in the interpretation
of onyms by means of the Russian language.

Key words: metonymic connections and unity, translation onomastics, linguocultural
picture of the world, theonyms, dzuars.

1. BBenenue

HaCTo;nuee HCCIICAOBAHUEC TIIOCBALNICHO OJHOMY M3 MHOXCCTBA d4CICKTOB H3YUCHUA
OHOMACTHUYECCKUX CANHNIT — BBISIBJICHUIO THUIIOB MCETOHUMHNYCCKUX cBsI3el BHYTpHU
OHOMACTHYECCKOT'O €INHCTBA, BKJIFOYAKOIIIECTO HECKOJIBKO KOMITIOHEHTOB, u nux
(GYHKIIMOHUPOBAHUIO B OOIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOM TUCKypce. SIBISASCh HEOThEMIIEMBIMU
KOMIIOHECHTaMH O6H.ICCTB€HHOFO AUCKYpCa, OHHMBI CIIYKaT CBA3YIOIIUM 3BCHOM MCKIAY
TCKCTOM, npoaynuceHTaMmmu U pCUUIIMCHTAMU TEKCTAa U BHETEKCTOBOU PCAIBHOCTBIO.
OHoOMAacTUUECKHE CAWMHUIBI IMTO3BOJIAIOT COCAUHUTE YCIIOBHYIO )Iel\/'ICTBHTeJ'II)HOCTB, OTPa’XCHHYIO
B TEKCTaX U 00BEKTUBHO CYIIECTBYIOUINI MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOW KOHTUHYYM.

O0BLeKTOM HaACTOAIICTO UCCICIOBaAHUA ABJIIAIOTCA IOITOOCCTHUHCKHUEC TCOHUMBI, 06pa3y}01une
MCETOHUMHNYCCKHUE C€IAUHCTBA HW HUX COOTBCETCTBHA B aHT JIAUCKOM U PYCCKOM  A3bIKAX,

dbopmupyembie ¢ ydeToM: 1) y3KOro M HIMPOKOTO KOHTEKCTa; 2) 3THOJHUHIBOKYJIBTYPHOTO

KOMIIOHCHTA, 3) KOMMYHHKaTHBHOfI CUTyalluu, BJ'IPI?IIOH.ICﬁ Ha BBIABJICHUC TOI'0 HWJIM HHOI'O
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CMBICTIOBOTO TIUIaCTa OHHMMA. B KauyecTBe MpeaMeTa WCCICIOBAaHUS PAcCMAaTPUBAIOTCS
STHOJIMHTBOKYJIBTYPHBIE, CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKHUE, (PYHKIIMOHAIbHBIC, IparMaTHYCCKUe
CBOMCTBa OHOMACTHYECKHX CIWHHMI], OOpa3yIIMX METOHHMHYECKHE €IMHCTBAa. B pabore
UCTIONIB3YIOTCS CIICTYIOIIIHE OCHOBHEBIE METO/IbI HCCIICIOBAHUS: OIUCATEIIbHBIMH,
COIOCTaBUTEIIbHBIN, KOMIOHEHTHOTO aHanu3a. WIUIFOCTpaTUBHBIA MaTepuanl OXBATBIBAET TPHU
SI3BIKA: OCETUHCKHU, PYCCKH, OMOCPEAOBaHHO Tpy3uHCKUi. Lesib uccie0BaHusl 3aKII09acTCS
B BBISBJICHMM M OINKHCAHUU CIIOCOOOB IE€PEBOJA OHOMACTHYECKOW JICKCUKHU IS TTOBBIIICHUS
3()PEKTUBHOCTH  MMEPEBOJYECKOTO Ipolecca ©W  OOOCHOBAaHHOCTH  MHTPENPETAIMOHHO-
TpaH(pOPMAIIMOHHBIX PEIICHUH, TPUHUMAEMBIX TIEPEBOIIUKAMHE TPU MTEPEBOJIC OHOMACTHICCKHIX
CAWHMII.  3aJa4¥M  HWCCJICOBAaHHUS  MPEAINOJIATal0T  WM3YYCHHE  JIMHTBOCEMHOTHYECKHX
XapaKTePUCTUK TMPEIEICHTHBIX OHHMMOB, AaKTyalbHBIX [UIsI TIEPEeBOAYECKOro Ipolecca u
MEXKYJIbTYpPHOM  KOMMYHHKAIlMH;  MOJEIMpOBaHHEe  0a30BOr0  alNropuTMa  IepeBoja
OHOMACTHUYECKHX CJIMHUIL;, BBISIBJICHUE THIIOB METOHHUMHUYECKHX IEPCHOCOB; KJIACCH(DUKAIIHIO
MOJIeJICH HAIPaBJICHUS METOHUMHYECKUX TIEPEHOCOB.

AKTYaJIbHOCTh JITAHHOTO HCCIICIOBaHUSI OOyCJIOBJIEHa: 1) HEAOCTaTOYHOW M3Y4YE€HHOCTBHIO
MEPEBOTYECKOIO  aCIEeKTa MCCIEAOBAHUS FOTOOCETHMHCKOTO OHOMACTHUYECKOTO IPOCTPAHCTBA;
2) OTCYTCTBHEM YETKO BBIPAOOTAHHBIX KPUTEPUECB M YHH(DHUIIMPOBAHHOIO IOJXO0Ja K TEPEBOIY
OHOMACTHYECKON JICKCHKH, 4YTO IPHBOJUT K BApUATUBHOCTH, HE BCErJa COOTBETCTBYIOIICH
COBpPEMEHHBIM TepeBOIYeCKUM HopMmaMm. HayuyHasi HOBH3HA OmpeaenseTcs TeM, 4YTO JaHHOE
HCCTIEIOBAaHHUE SIBJSETCS] MEPBOM MOMBITKOW HAYYHOTO OCMBICIEHHS MPOOJIeM METOHMMHUYECKUX
CBSI3¢H BHYTPH OHOMACTHUYCCKHX €IMHCTB (HA MaTepHalie FOTOOCETHHCKUX TPEIICCHTHBIX OHIMOB)
U TepeBoJla MMEH COOCTBEHHBIX, BKIIFOYCHHBIX B JIMHTBOKYJIBTYPHYIO KapTHHY MHUpa Hapoja
HOxnoi#t Ocetnn. B kauecTBe MpakTUYECKOTO MaTepHaia WCIOJL30BaHbI PE3YNBTAThl CIUIOIIHON
BBIOOPKH U3 MHTEPHET-PECYpPCOB B BHJE 1792 TEKCTOBBIX (hparMEHTOB, OTPAMKAIOIINX PeaTU3aIiU
teornnma Dzhery Dzuar B rorooceTHHCKOM 00IIECTBEHHO-TIOTUTHYECKONH KOMMYHHUKAIIHH.

2. MeroHHMHSI B OHOMACTHKE

TpaguIIMOHHO METOHMMHS B JIMHTBHUCTHKE pAcCMaTpPUBAETCSI B CBSI3U C  JABYMS
dbyHKIMAMEU: 1) KaK CPeACTBO BHIPA3UTENHLHOCTH B XYI0’KECTBEHHOM TEKCTE; 2) KaK CPEICTBO
HoMmuHANMU. [loloOHOE pasrpaHWYeHHE BOCXOMUT K AHTHYHOCTH. [lumepoH momaran
METOHUMHUYECKUE BBIPAKCHHSI YKPAIICHUSIMA PEUH, YKa3bIBasi HA TO, YTO CITOCOO MCIIOIH30BAHUS
CIIOB B TEPEHOCHOM 3HAYEHUU TOPOXKICH HEOOXOJUMOCTHIO U «BO3HUK TIOJ JaBICHUEM
OeIHOCTH U CKYAHOCTH cnoBapsi» [ {utiepon, 1936: 216].

B ©Oonee mO3MHWMX HWCCIACAOBAHHWSAX pa3rpaHUueHUE JBYX (YHKIMH METOHUMHUHU

COXPAHACTCA, HO NPCUMYIICCTBCHHO AKICHT ACIACTCAd Ha MCTOHHMMHUHN KaK Ha CTUIUCTHUYCCKOM
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cpeactee (B. U. Epemuna, E. A.HekpacoBa, A.JI. HoBukos, A. A.TloteoOns, Le Guern).
WNHuTtepec uccnenopareneil K METOHUMUU KAaK CPEICTBY HOMHHALIMM HA4YMHAET MPOSBIATHCS B
CBSI3H C M3y4eHUEM MpoOIeMbl U3MEHEHUS 3HAUCHUN, KOTOpasi MHTEHCUBHO pa3palaThIBaeTCs C
koHna XIX — nauanma XX BB. (M. bpeans, A.[lapmecrerep, I'. [layns, I'. Crepu u np.).
[TonnMaHNe METOHUMHUH KaK OJHOTO U3 UCTOPUKO-CEMAaHTHYECKUX IPOIECCOB, HaUOOIee SICHO
chopmymupoBanHoe B uccaenoBanuu . [Tayns « [ IpuHIMIBI HCTOPUU S3BIKAY, TPOCIIEKUBACTCS
U B ITOCJICYIONIMX HayYHBIX pazpadoTtkax JI. baymdunsaa u C. Yibemana.

MeTroHuMusL oOmpeAensercss Kak MEXaHW3M pedH, COCTOSUIMHA B PEryJSIpHOM WIIU
OKKa3MOHAJBHOM MEPEHOCEe MMEHH C OJHOr0o O0BEKTa Ha Jpyroi, JTubO ¢ OJHOro Kiacca
IPEIMETOB Ha JPYroi Mo MPUHILMILY CONPENEIbHOCTH, CMEKHOCTU WM BOBJIEYEHHOCTH B OJIHY
cutyanuto [BOCA, 2000: 300].

[To cnoBapro K. Mapy30 METOHUMHS — 3TO TaKOW CIIOCOO BBIPAKEHHS, KOTOPBIH MOKHO
OXapaKkTepH30BaTh KakK MepeHoc o0o3HaueHHs (rp. metonymia) uim Kak MOJCTaHOBKY OJJHOTO
CJIOBa BMECTO JIPYTOTo, CBSI3aHHOTO C HUM JIMOO MO pe3yibTary NEHCTBHSA, JHOO 1O BEIIECTBY
npeametoB [Mapy3o, 1960: 155-156].

MeToHMMHUS TeCHO cBsi3aHa ¢ MeTadopoil Ha OCHOBAaHHHM TOTO, YTO METOHUMHUYECKHIA
IIEPEHOC OCHOBBIBAETCS HA BHYTPUCMBICIOBBIX OTHOIICHHsX [MawmeBa, 2016].

OmnpeneneHne METOHMMUU KaK OJHOW M3 Pa3HOBUIHOCTEH CBSI3ed MEXIy 3HAUEHMSIMU
MHOT'03Ha4HOI'O CJIOBA, NMPHUBOJUT K PACCMOTPEHUIO SI3BIKOBBIX YCIOBHH (CEMaHTHUECKUX WU
IrpaMMaTHYeCKHX), CHOCOOCTBYIOIIMX pa3BUTHI0 METOHUMHYECKUX KOHCTPYKLHUH, a Takxke
HEOOXOJUMOCTH M3y4aTh METOHMMMYECKHE IEPEHOCHl B 3aBUCUMOCTH OT MPHUHAJJIEKHOCTU
A3BIKOBOM E€IMHMIIBI K OIpPENEICHHOW TEeMaTH4YeCKOW TIpymme, JEKCHUKO-TPAMMATUYECKOMY
paspsiay u yactu peud [bupux, 1995: 8-9].

3. TumoJiorusi METOHUMHUYECKHUX MEPEHOCOB

OcoOplli WHTEpEC TMPENACTaBIsAeT: 1) ompenereHne W ONMHMCAHWE OCHOBHBIX THIIOB
METOHUMHUYECKHUX IIEPEHOCOB; 2) ocoOeHHOCTH dbopMupoBaHUS ~ pa3HBIX  THIIOB
METOHHUMHYECKOTO  TIepeHoca;  3) MPHHAMICKHOCTh K ONPEICICHHOMY  JIEKCHKO-
IrpaMMaTH4YECKOMY pa3psiny; 4) KOppelsiiMM MEKIy THUIIOM METOHMMHUYECKOro IepeHoca U
KaTeropHallbHON COOTHECEHHOCTBIO SI3bIKOBOM €IUHHIIBI, 5) OTPaK€HHE METOHUMHUYECKHX
3HauUEHUH B CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpe MPOU3BOAHBIX eauHul [bupux, 1995: 9].

Haubonee MIOJIHYIO KJ1accu(UKaIUIo METOHMMMYECKUX IIEPEHOCOB nain
A. A. Pepopmarckuii, onpeaeanB METOHUMUIO KaK SI3bIKOBOE SIBIICHHE, TIPU KOTOPOM MEHSETCs
HE TOJIBKO BElllb, HO M BCE MOHATHE B LIEJIOM. B pe3ynbTaTe METOHUMHYECKOTO MEPEHOCA OJHO

SBJICHHE 3aMEHseTCs ApyruM. MeToHnMmudeckue cBs3u 1o A. A. Pepopmarckomy: 1) omHo B
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JIpyrom; 2) OoAHO Ha ApyroM; 3) OoaHO oA Apyrum; 4) OAHO uUepe3 ApPYyroe; 5) ogHO mociie
JPyroro Wiu B pe3ysbTaTe APYroro, npouecc-pe3ynbrar; 6) 3aHsATHE, OTPACb 3HAHUSA U OOBEKT
3HAHUS WIKM pe3yibTaT 3HaHWA; 7) MaTepual — H3JeIHe U3 ITOro Mmarepuana; §) opyaue —
npoaykT; 9) mecto — uznenue; 10) Mecto — uctopuueckoe codbiTie; 11) MMt — 0OIIECTBEHHOE
NOJIOKEHHE WK Xapaktep; 12) ums — uznenue [Pedopmarckuii, 1996: 47-48].

OnmHa W3 TEepBBIX TOMBITOK KJIACCU(HKAMKA METOHUMHYECKUX MEPEHOCOB IPUHAICKUT
I'. ITaynro. B cooTBeTCTBUM C €rO ONpeeseHueM, METOHUMUS — 3TO IIEPEHOC UMEHHU, OCHOBAHHBIN
Ha MPOCTPAHCTBEHHBIX, BPEMEHHBIX M Kay3aJIbHbIX CBs3sX. CHCTEMa METOHUMMYECKUX IIEPEHOCOB,
npennoxenHas ['. [laynem, Brkmouaer: 1) menoe, KOTOpOE MOKET OBITh 3aMELIEHO YacTblo,
COCTABJISIIOIIEH XapaKTepHYIO MPUHAISKHOCTD 1EJIOT0; 2) Ha3BaHMsI [IBETOB, KOTOPHIC 3aMEHSIOT
BCE pacTeHue; 3) NpeaMeT WiK sABJIeHHne, 0003Ha4YaeMoe 10 IPYroMY, CBSI3aHHOMY C HUM IPEIMETY;
4) Ha3BaHUE JIOKAILHOCTH JJIs1 0003HAYEHMS TEX, KTO TaM XKUBET; 5) SMOLMOHAJILHBIE U JTyIIIEBHbBIE
NepeXUBaHMs1, 0003HAYAEMBIE TI0 COMPOBOXKAAIOIINM MX PEIICKTOPHBIM JABWKEHHSAM; 6) Ha3BaHUS
IPEJMETOB, C IOMOILBI0 KOTOPBIX MPOU3BOJAUTCS JEHCTBUE, BBICTYHAIOIIEE KaK OOO3HaueHHE
npoussoaumoro [Paul, 1975: 97].

C. YibpMaH onmuchIBaeT U3MEHEHHs B 00JaCTH MCTOPUUYECKOM CeMaHTHKU (MeTadopHUYecKuil
NEPEHOC, pacluIMpeHne, Cy>KeHHE 3HaYeHu, Tady) 1 OnpeAeisieT YETHIPEXKOMIIOHEHTHYIO CUCTEMY,
OCHOBaHHYIO Ha CEMaHTHYECKHX M3MEHEHUSIX SI3BIKOBBIX EIWHHII OOYCIOBICHHBIX: 1) CXOICTBOM
MEX/ly CMBICIIAaMU JBYX CIJIOB; 2) KOHTaKTOM MEXIY CMBICIaMH CJOB; 3) CXOACTBOM MEXIY
UMeHaMH; 4) KOHTAaKTOM Mexay uMeHamu [Yibman, 1980: 250-299] u mpeanaraer Tpu Tuna
METOHMMHYECKUX IEPEHOCOB — JIOKAIbHBIN, TeMIopanbHblid, arpuOytuBHbIA. [lo A. K. bupuxy
METOHUMHYECKHE TIEPEHOCHI JIETISITCS Ha MIECTh OCHOBHBIX THTIOB: 1) MAPTUTATHBHBIN (CHHEKI0XA);
2) Kay3aJbHBIN (IPUYMHHO-CIIECAICTBEHHAS CBS3b); 3) TEMIOpPATbHBINA (BPEeMEHHOM); 4) JOKaTbHBIN
(mpocTpaHCTBEHHBIN); 5) aTpuOyTUBHBINA; 6) kBaHTUTaTUBHBINA [bupux, 1995: 31]. CoBpemeHnHbIe
aBTOPHl aKTUBHO paboTaroT Haj mnpoOieMaMd BBISBICHHUS W KIACCH(UKAIMK  THIIOB
MeToHUMHUYeckux  nepeHocoB (M. B. bacunckas, M. B. bonnapenko, E. B. I'enepanosa,
JI. A. Kamumymmna, JI. M. BacunseBa, E. E. Kpyrmsx, O. A. Hukutuna, H. B. Ilecreposa,
3. B. Togocuenko, A.T. Yaunckasg). A.I. YauHckas npeanaraeT CUCTEMY, BKJIIOYAIOLIYIO IISITh
OCHOBHBIX M HECKOJIbKO KOMOMHHPOBAaHHBIX THUIIOB METOHMMHUYECKOTO TepeHoca (Kay3albHbIH,
aTprOyTUBHBIN, JIOKATBHBIA, TEMIIOPABHBIN, CUHEKIoxwdeckuid) [Ymmuckas, 2016; 2017,
Udinskaya 2015].

4. IOrooceTuHcKHe CaKpaIbHbIC OHUMBI

ﬂJ’IH aHajIn3a TUIIOB METOHUMHUUYCCKHUX IEPECHOCOB BHYTPH OHOMACTHYECKOI'O €IWHCTBA B

paboTe ObLI BBIOpaH NpeLeAeHTHBIH TeoHUM [oicepbl J[3yap — OT Tpy3. X560 [oiceapu ‘Kpect’
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[AGaeB, 1958: 401; MHMD, 1994: 376]. Teonum omnpeaensieTcss Kak COOCTBEHHOE HUMsI 00KeCTBa
[[Tomonwckas, 1978: 131]. Teonum /{3yap B OCETMHCKOM SI3bIKE W JIMHTBOKYJIBTYpPE HMEET
HECKOJIbKO 3Ha4YeHH, B TEpPBYIO Ouyepeab — 3TO KpecT. [[3yap — OO0XKecTBO, CBATOH, IyX
(B oceTuHCKOM Mudonorun); anren [Abaes, 1970: 220]. B cooTBeTCTBUM C MpeACTABICHUSIMHI
OCETHH, MOXKET MPHUHUMATh pa3jIMyHbIe OOJMKUA aHTPOIOMOpP(HBIE U 300MOp(HBIE (YeIOBEKa
wii OapaHa); MOXKET NMPUHUMATh OOJNMK 4yypOaHa WIM CyHIecTBa ¢ OOJBIIMMH CBETSAIIMMUCS
kpbutbsiMu  [J[3amn3ueB, [3ymeB, Kapae, 1994: 53] wunum oOJMK JeTarOIIero Cymecrsa ¢
oonpmuMu KpbutbsiMu [MHMD, 1994: 376]. Tperbe 3HaueHUE — CBATUIIUIIE B YECTh OOXKECTB,
JyXOB U CBSATBIX, KOTOPbIE MOTYT OBITh KaK OOIIEOCETMHCKHUMH, TaK H (aMIIbHBIMH,
NaTPOHUMHYECCKUMH, OOIIIMHHBIMY, yIenbHbIMU [[I3an3ues, [3ynes, Kapaes,1994:53]. /[zyap —
KOMIIOHEHT, BXOAAIIMI B Ha3BaHue MHorux catuiauiy Ocerun Couipx /{3yap ‘KpacHas LIEpKOBb’,
3evyoepwr [[3yap ‘3rynepckasi IepKoBb , Jlceemul /[3yap ‘cBatunuiie Myxuu’, Coigeeicemmoi
J[3yap ‘cstanunie neteit’, Poinst [3yap ‘cBaTHIMIIE O0SIIIUX / 60ym’.

B 3aBucumocTH OT S3BIKOBOM M MEPEBOMYECKOM Tpaauuuu, /{3yap B NOJOOHBIX
COUYETAHMIX MEPEBOJUTCS MPU COONIOJACHUN NPUHLHUIOB: 1) coxpaHeHnus rpaduyeckoir popmsl,
rpaduuecKkoro U 3BYKOBOTO MOAOOUS, OTpa)KEHUS HALMOHAIBLHO-S3BIKOBOW MPUHAJICKHOCTU
(MeToabl TpaHCIWUTEpAlMM W TPAHCKPUIIMHM, METOJ NPSIMOro TIpaduyeckoro MepeHoca);
2) CleIOBaHKUS HMCTOPHUYECKOW Tpaauiiuu (MeToasl MopdorpaMMaTHUYECKOW MOAM(HUKALINY;
UCIIOJIb30BAHUS TPAJAUIIMOHHOTO HAWMEHOBAHUS; TPAHCIIO3HMIINK); 3) ydeTa BHYTPEHHEH (HOpPMBI
(Meton kanbkupoBanus) [Epmonosuuy, 2005: 28].

Opno w3 rnaBHbIX cBatuaniy Ocetun — Jowcepwl /[3yap, TOCBSILIEHHOE HEOECHOMY
VYacTeIp/Ku, CUMTAETCS 3aIUTHUKOM OT Oell U HecHacTui. YacmulpOooxcu — 3T0 afanTupoBaHHAs
¢dopma Castoro I'eoprus. dtumonoruuecku Bocxoaut k Wac Gergi «cpstoit ['eopruit». Kak n'y
MHOTHX XPUCTUAHCKUX HapoloB, KynbT CBATtoro I'eoprusi BOCHPUHSIT 4YepThbl HEKOTOPBIX
JOXPUCTHAHCKUX KYJbTOB — COJHEYHBIX, 3eMJIC/ICIbYCCKIX, BOCHHBIX [AOaeB, 1989: 55-56;
Kamnoes, 1971: 245].

MeTroHuMHS KaK OJHO MX CPEJCTB BBIPAKEHUS YHUBEPCAIUN UETOBEUYECKOTO MBIIUICHHS
HETOCPEJCTBEHHO OTHOCHTCA M K cucteme TomoHumuu [OmneitnukoBa, 2016: 135]. /lcepw
/I3yap — B oceTuHCcKoN MHQoIoruu 00XeCTBO — A3yap, UcLemstoniee OOJIbHBIX, B TOM UHCIe
nymeBHOOONbHBIX. JKMBET Ha Trope y BBICOKOTOpHOro cena /[ocep. Cuurtaercs, 4ro Iocie
MIPUHECEHUs B J)KEPTBY JKMBOTHOT'O JOJDKHO MPOU30iTH ucuenenue [/3an3ues, [3yues, Kapaes,

1994: 51; MHMD, 1994: 374].
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<...> Mocepvl [[3yap obradaem cnocobnocmuio ucyensims 0yuesHoooabHuix aoel. Cuia
IDicepwt /[3yap npocmupasce nHao eceti Ocemuetl, nomozaem 6cem B03HOCAUUM MOJIUMBDL.
«/[icepwt [[3yapy — 3nauumoe 05t ocemun ceamunuwe <...> [AJJAHUA].

Metonumust mpencraBisieT co00il 0coObI €IOCOO BBIPAKEHUS SI3BIKOBBIX SIBICHUH,
MOCKOJIbKY OCHOBBIBAETCS HA PEAJbHBIX MPOCTPAHCTBEHHBIX, BPEMEHHBIX U MHBIX OTHOILICHHUSX,
TaKuM 00pa3oM, B pe3y/bTaTe METOHUMHUYECKOTO C/IBUTA OJTHO SIBJICHUE MOKET OBITh 3aMEHEHO
npyrum [Tomocuenko, 2015]. B mMeronumudeckuit kiacrep: [owcepsr /[3yap BKIIOYEHA TaKXKe
Jopora, Belyllas K CBATWIMILY U CUUTAIOMIAsCs CakpanbHOU [{owcepwi ¢heenoaz ‘nopora K
ceatwminy Jxeper 3yap’ [LxoBpeOosa, J[3ummoiitu, 2015: 524]. [TanoMHuKH, UAyHIHEe K
CBATHIIMILY, MPEOJOJIEBAIOT JTOT MyTh OocukoMm. Ilo mopore oHM MUHYIOT HEOOJBIIYIO
MOJICIbHIO, KOTOpas HaXOAWTCS MNOOIM30CTH U Has3biBaeTcs [lowcepwvl [[3yapvl Ky8eHOOH
‘monenbHs / iepkoBb Jlxkepsl [I3yap’ [L{xoBpebosa, [[3unmoiitu, 2015: 508]; 3aTemM najioMHUKA
INPUXOJAAT K JIPEBY XKEJIaHHs, HAa KOTOPOE CIENYeT MPHUBA3ATh JIEHTOUKY, ITOMOJIMBIIUCH OO
UCIIOJIHEHUH KeJlaHui. B oHoMacTHueckoe MpoCTpaHCTBO CaKpajabHOTO OHUMA /{owcepwi /[3yap
BKIIIOUEHBI bexvotimul cepmee 6cenacvl ‘Tpu AepeBa bexoeBbix’ (Tpu CBSIIEHHBIX JepeBa poja
bekoeBbIX, psIIoOM ¢ KOTOPBIMU OBLIIO BO3JBUTHYTO CBATWIHILE /[owcepst /[3yapel) [LIxoBpebosa,
Haummoiitu, 2015: 505]; pydeii, mpoTekaronuii HemoaaneKy OT CBATWIUINA — /[owcepwbl yvaia
‘xkepckuit pyuei’ [L{xoBpeOoma, 3unmonitu, 2015: 373]; ymense /fowcepvr kom ‘JIxepckoe
yiiense’. 'eopToOHUM, UMEHYIOLUN TIpa3gHoBaHue /{orcepul /[3yap COOTHOCUTCA ¢ XPOHOHHMMOM
Lorcepuor /[3yaper Bonmee ‘an JIxeps! J3yap’ ¥ TeMIOpaIbHO COOTHECEH € KOHIIOM HOSIOPSL.

HampaBnenne METOHMMHMYECKOTO NMEPEHOCAa MOYKHO MPEJCTaBUTh CIEAYIOIIUM 00pa3oMm:

Ha3BaHUC JIOKAJIbHOCTHU — HA3BAHUC CBATHUIIMIIA — UM OyXa, OoxkecTBa.

Tabnuua. Memonumuueckoe eourcmeo /[oicepol [{3yap

Ha3sBanmue OHomacTHYecKue eANHHU LB, KomnoneHnTsbI
METOHUMHYEeCKOI0 BXOJILIIHE B ¢IMHCTBO METOHUMHYECKOH
eIMHCTBA CBSI3M
JDicepor /[3yap 0iikoHUM /| KOMOHUM /[oicep JIOKAJIbHOCTh
TEOHUM LDicep (T'ep<I'eoprwuit); | ums 6oxxecTBa
Jbxepoizyap/ xepst 3yap
IKKJIe3MOHUM/CaKPAJIbHbII UMSsl CBATUIIMILA
OMKOAOMOHUM /[[dicepul [{3yap
TeOHMM Yacmuipoorcu UM CBSITOTO,
ITOKPOBUTEJSI CBSITHIIMIIA
IKKJIE€3HOHUM Licepur /[[3yapul | M LIEpKBU IIPU
KyB&HIOH ‘MOJICNbHS / 1IepKOBb J[)KEephI | CBATHIIHIIE
Azyap’
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Oxonuanue maoa.

APUMOHMM bexvouimul pmee Ocenac | CBSILIEHHBIC 1EPEBbS
‘Tpu nepeBa bekoeBbix’
apoMoHuM /[cepvr /[3yapel ¢eenoae | nopora
‘nopora k ceatuiuiy Jxepst [[3yap’

OpPOHMMBI /[oicepbt X0x ‘ropa cella | yIelbe, ropa, MOJHOKbE
Hxep’, [owcepvr  kom  ‘JIKepckoe | ropbl

ymenbe’; Jowcepvr  [3yaper Ovin ‘y
MOJHOXMSI, BHU3Y, HE JIOXOAS [0
ceatuimia Jixeps! J3yap’
MOTAMOHUM JDrcepol yvana | pyueu
¢ Jlxkepckuil pyyen’
reopToOHuUM /oicepvl /[3yapvi Gonmce | IPA3IHUK
‘mau npasaHoBanus [xeper [3yap’ u
Jlxeoprybiba  ‘mpa3gHUK B 4YECTh
cearoro ['eoprus’, mpa3IHECTBO B
YeCTh YaCTBIPJKU, YCTpauBaemMoe IO
3aBepUIeHHH cOopa ypoxKas

XpOHOHUM /[Dcepol  J[3yapei OGonmce | THU TIpa3gHUKA, TEPUOT
‘nau npa3zaHoBanus Jxepst 3yap’ pa3AHOBaHUs

5. BriBOg

PesynbTarhl aHanmuza mokasaiau, YTO IMpPH MEPEBOJIE CaKpPaJbHBIX OHMMOB HCIIOJB3YIOTCS
CIIEAYIOIIME  CIOCOOBI  MMEepeBoja:  TPAHCKPUILMS, TpaHCIUTEpalus, KaJbKUPOBaHHE,
TpPaJULINOHHbIE 1 KAHOHNYECKUE COOTBETCTBHSI, COUETAHUE TPAHCKPUIILIMK U TPAHCIUTEPALH.

[IpoBeneHHOE MCCIEI0BaHNE OHOMACTUYECKUX €IMHHUL, 0Opa3zyroIMX METOHUMHYECKHE
€MHCTBA, MO3BOJSET NPUMTH K BBIBOAY O TOM, YTO B METOHUMHUYECKHH KOMILIEKC /[orcepbl
J[3yap — 5TO CIOXHBIH OHOMAaCTHYECKHI KiacTep, BKJIIOYAIOLIMI HECKOJIBKO CErMEHTOB

OHMMHWYCCKUX CAHNHMUII.
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TEMATHYECKASA KIACCU®OUKALIMA KOMIIOHEHTOB
B COCTABE AHTJIMMCKHX Y PYCCKHUX PPA3ZEOJIOI'MYECKHX
EJAUHMUIL, PEITPESEHTUPYIOIIUX TPUPO/IHbBIN KO/ KYJIbTYPbI

B oaunoti cmamwee npednosicena memamuieckas Kiaccu@ukayus KOMNOHEHMOo8 8 COCMase
AHTUNICKUX U  PYCCKUX (Dpazeoniocuyeckux eouHuy, penpe3eHmupyrouux npupoousiti Koo
Ky1bmypul. BbioeneHvl u onucawvl memamuyeckue 2pynnvl KOMNOHEHMOS, 0003HAYAIUIUX
npupoonsie 00vbeKmyl U A6NEHUA. YCmanoenensl u npoanaiu3uposansl Hauboaee npooyKmueHvle
epynnel  (hpazeonocudeckux eouHuy, penpe3eHMupyIouUx npupooHslil KoO KYIbmypsl, 6
AH2UUCKOM U PYCCKOM A3bIKAX.

Knrouesvie cnosa: ¢pazeonocuueckas eounuya, uouomda, KOMNOHEHM, MeMamuyecKas
epynna, COnocCmagumenbHulll AHAIU3.

© 2021 Ye. Yu. Voitenko

THEMATIC CLASSIFICATION OF COMPONENTS
IN PHRASEOLOGICAL UNITS REPRESENTING THE CULTURAL
CODE «<NATURE» IN ENGLISH AND RUSSIAN

The article addresses the thematic classification of components in phraseological units
representing the cultural code «Nature» in English and Russian. The thematic groups of
components denoting natural objects and phenomena have been identified and described. The
most productive groups have been revealed and analysed.

Key words: phraseological unit, idiom, component, thematic group, comparative analysis.

1. BBenenue

CraThsl TOCBSIIEHA TEMAaTHUYECKOW  KiIacCH(UKAMU  KOMIIOHEHTOB B  COCTaBe
¢dpaszeonornueckux enuuuil (nanee DE), penpe3eHTUPYIONIMX TPUPOAHBIA KOJ KYJIbTYDHI,
T. €. TAKUX, Kak: aHrjia. a snake in the grass ‘3smes monakoyio[Has, TaiHBIA Bpar, CKpbITas
ormacHocTh’, t0 get to the top of the tree ‘mpeycmers, 100UTHCS ycrexa, CTaTh BO IJIaBe 4EroO-II.
(ocob. B mpodeccun)’; pyc. kak Hebo om 3emau ‘O0JbIIas pa3HUIA, O YEM-TO CHIIBHO
pa3IUyaroIEeMCs, COBEpPIIEHHO HE CXOJHOM JIPYT C IPYTOM’, He HAd MOM noje mpagd eblpocid ‘0
HECOOTBETCTBHHU YeMY-II. .

CoBpeMeHHbIC JTMHTBHCTHYECKHE UCCIIe/IOBAHHS XapaKTePU3yIOTCS
MEKIUCIUTUTMHAPHOCTBIO U BEAYTCS B Pa3IUYHBIX HAIMPABICHHUSIX, B TOM YHCIEC B pycle
murBoauaakTukd  (cM.  [Byessonova, 2016; Byessonova, Trofimova, 2020]) wu
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, JIJII KOTOpPOH HauboJjiee 3HAYMMBIM TPEJCTABISACTCS  BOIMPOC

KYJIBTYPHOI'O KOAWPOBAHMA B A3BIKOBBIX 3HAKax. B cBI3m ¢ MOBBIIICHHBIM HHTEPECOM
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JUHTBHUCTOB K M3YYCHUIO B3aUMOCBSI3U KYJIBTYPHI H S3bIKa (PPa3eosOTHsi CTAHOBUTCS OJHUM W3
aKTyaJIbHbIX OOBEKTOB HCCIIEIOBaHUS, IMPH STOM Hanmboiee WHTEHCHBHO pPa3BUBAIOLINMCS
HaIpaBJIEHUEM sIBIIIETCS conocTtaBurenbHoe uzydenue OE. Cnenyer npuHATh BO BHUMaHUE TO,
YTO Pa3BUTHE CPABHHUTEIHHOU (PPa3eosIOrTHH MPOMCXOAUT B MApaJUrMe aHTPONOIEHTPHYHOTO
MOIXO0Ja K S3BIKOBBIM SIBIIGHUSIM: B IIEHTPE BHUMAaHUS HCCIenoBaTeNeld (pa3eoaoruu
OKa3bIBACTCSl YEJIOBEK KAaK HOCHUTEIb $I3bIKa M MPEACTABUTENb OMPEACICHHON HaIlMOHAJIBHON
KyJIbTypbl. Ba3oBoi ycTaHOBKOI! IBIISIETCS TO, YTO SI3BIK U KYJBTYpa, ABIAICH CEMHUOTUYECKUMU
CUCTeMaMHU, HEMPEPHIBHO B3aWMOJCUCTBYIOT JIPYT C JPYrOM, COOTBETCTBEHHO, BO (hpa3ecoIoruu
HaOJIOJAeTCsl TEHJICHLMS K YBEJIMYECHHUIO KOJIMYECTBA PalOT, MOCBAIIECHHBIX HCCIEI0BAHUIO
BepOanm3anuu KyJIbTYPHBIX KOJOB. llOoHATHE KOMOB KYJIbTYpPBl paccMaTpuBaeTcs B paborax
B. B. Bopo6seBa, [I. b. I'ynkoBa, B. U. MBanoa, M. JI. KoBmoBo#i, = B. B. KpacHbix,
B. A. Macnosoii, M. B. Ilumenosori, B. H. Tenun, H. U. Toacroro, C. M. Toxacroi,
B. H TonopoBa, B. M. lllaknenna u np. HMccnenoBaHue S3BIKOBBIX €IWHHUI] B KOHTEKCTE
KYJIBTYPBl TaKXke TNPEAINPUHAMAIOT 3apyOexHble JTUHTBHCTHI: M. Bemnapek, A. BexOuikas,
AK.-II. Koncon, II. JIu, O.Ilaymm, O.Ilumpaitnen, b.Ilurepc, A.Ca66an, II. Ckanaepa,
. énedensn u mp. (cm. [Applied Cultural Linguistics: Implications for second language
learning and intercultural communication, 2007; Phraseology and Culture in English, 2007;
Phraseology. An interdisciplinary perspective, 2008]). Kox KyabTypsl TOHUMAETCSl KaK «CHCTEMa
3HAKOB (3HAKOBBIX TENI) MaTepUATHHOTO MUpPA, CTABIINX HOCHUTEISIMHU KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB; B
MPOIIECCE OCBOCHHS UYEJIOBEKOM MHpa OHU MPUOOpEenH 3HAUYMMOCThb, KOTOpas paclo3HaeTcs,
JEKOAUPYETCs IPU UX BOCHPUATHH UHTeprnpeTaTopoM» [Kosiosa, 2008: 60].

Kompl KymbTypsl yHUBEpPCATBHBI, OHHU COOTHOCSTCS C JPEBHUMU aAPXETHUITMYECKUMU
MPE/ICTaBICHUSMHU YeNIOBEKa, OJHAKO OCOOEHHOCTH MX BepOalu3aliid B TOW WM WHOW KYIBTYpe
ABJISIIOTCSL  HALIMOHATBbHO — JeTepMuHUpoBaHHbIMU. [lo Muenwto /I, b. I'ynkoBa, «enuHUIIBL,
SIBISTIOIIMECS ~ COCTaBJISIFOIIMMH  3TUX  KOJIOB, HAJIENSIOTCA  OMPEACICHHBIMH  KYJIbTYPHBIMU
3HAYEHUSIMHU, YacTh M3 KOTOPBIX TMPUCYTCTBYET B «CBETJIOW» CO3HAHUS TPEACTABUTENCH TOW WM
WHON KyIBTYpBI, IPYTHE K€ HE OCO3HAIOTCS, MPHUCYTCTBYIOT WMIUTUIIMTHO, MPEACTaBIsis COOOM
CBOEOOpa3HbIC «UIAKYHBD», MX JKCIUTMKAIUS SBISETCS Pe3yabTaTOM JIMHTBOKYJIETYPOIOTHYECKOTO
anamm3ay» [['yaxos, 2004: 39].

B nmanHoii pabore paccMaTpuBaroTCs aHTIuiickue U pycckue DPE ¢ koMroHeHTamu,
0003HAYAOIIMMHU HA3BaHUS MPHUPOJHBIX OOBEKTOB U SBICHHM, KaK EIUHUIIBI, KOTOpPHIE
OJIHOBPEMEHHO BBHITIOTHSIOT POJb S3BIKOBBIX M KYIbTYPHBIX 3HAKOB. [IpupojHBIE OOBEKTHI,
KOTOpBIE BCETJa OKPYXaJld YeloBeKa — 3TO YHHBEpCalbHble MEHTAJIbHO 3HAUYUMBbIC TOHSATUS B

KapTUHE MHpa KaXJIOW JUHTBOKYJIBTYpbl. Hampumep, TpaHCKYIbTYPHBIMU YHHUBEPCAIUSIMU
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SBIISIIOTCSL TaKWe TPUPOJHBIC SBJICHUS, KaK COJHIE, HeOOo, BeTep, JyHa, ropa, peka u T. 1.,
OJIHAKO BOCIIPUSATHE OKPYKAIOLUIETO MHMpA MOXET 3aBUCETh OT KYJIbTYpHO-HallMOHAJIBHBIX
0COOEHHOCTEM HapoOB, KOTOpPbIE MPOXKHMBAIOT HAa TOM WM MHOH TEPPUTOPHM, TaK KaK «B
pasHbIX reorpa)Myeckux peruoHax W B pasHble 3MO0XU JIOAW U IPUPOJHBIE KOMILIEKCHI
(mapamadTh ¥ TeOOMOIIEHO3bI) B3aUMOICUCTBYIOT Mo-pasHoMy» [['ymunes, 2001: 7]. Paznuuus
B OTHOIICHWH K OKPYXAIOIIEMy MHPY MOXHO IPOCIEIUTh B A3BIKOBOW KapTHHE MHpa H, B
YaCTHOCTH, BO (PpazeoslorM4ecKoil KapTHHE MHUpa HOCHTENEeH $3bIKa, TaK Kak LEJbIH psix
(bpa3zeosorn3MoB XpaHUT MHGOPMALIMIO O TPAAULUAX, MU(axX, pUTyalaX, OBEPbIX, CBA3AHHBIX
¢ HeOECHBIMHU TeJIaMH, JTaH A THBIMUA 00bEKTaMH, )XKUBOTHBIMHU, PACTEHUSIMH U T. 1.

O0beKkTOM HCCNenoBaHUS ABJSIOTCA aHrmiickue u pycckue @E, penpeseHtupyromme
OpUpPOAHBIA KoA KynbTyphl. IIpeamer wuccnenoBaHuss — HMX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE MU
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHE XapakTepucTuku. Marepuajom uccrnenoanus spistores 4000 OE
(2200 ®E — B anrnmiickoM s3bike, 1800 OE — B pycckoM s13bIKE), NOTYUEHHBIX METO/IOM CIUIOLIHOMN
BBIOOPKH M3 COBPEMEHHBIX (Ppa3eoIOTMIECKHX, TOJIKOBBIX U IEPEBOTHBIX CIIOBAPEH aHTIIMHCKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB.

MeTtonnka mcciae 0BaHMsl BKJIIOYaeT B ceOsl psAJ ITAaloB, B TOM YHUCIE: ONpejAeeHHe
KpUTeprUeB oTOOpa MaTepuaia, YCTaHOBJIEHHE (Dpa3eosIornyecKoil akTUBHOCTH KOMIIOHEHTOB;
aHaJIN3 COOTHECEHHOCTH KoMmNoHeHTOB DE ¢ komamu KyiabTyphl, UYTO IO3BOJSET «IIOJHEE
PACKPBITh KYJIBTYPHYIO 3HAYMMOCTb COCTABJISIOIIUX €T0 CIOB-KOMIIOHEHTOB, ONPEAETIUTh POib
¢dpazeosoru3mMa Kak 3HaKa KyJIbTypbl, OINHUCaTb, KakK KyJbTypa BOIUIOIIAETCS BO
dpazeonoruyeckom 3Hake» [KosmoBa, 2009: 25]; BblfeNeHHE W aHAIU3 MPOTYKTUBHBIX
CTPYKTypHO-ceMaHTH4eckux mozenedi @E B uccineayeMbiX s3bIKaX, YTO JAa€T BO3MOXHOCThb
BBISIBUTH B3aMMOCBs3b (hopMbl U cemaHTUkH DE, a Takke ycTaHOBUTH CXOACTBAa M OTIMYUS
MeXaHu3Ma KOJIMpOBaHMs KylIbTypHOU nH(popMmanuu B 3HadueHun OE; onpeneneHrne HCTOYHUKOB
KyJIbTypHO 3HauuMmol wuHTeprperauun OPE; omnucanue ocobeHHoctel (paszeonornyeckoin
HOMMHAIIUY, T. €. aHAJIN3 epeocMbIciienns 3HaueHus: OF; ycTaHOBIEHUE TUIIOB MEXbSI3bIKOBBIX
OTHOILIEHHH, YTO MO3BOJISIET BBIABUTH THITBI COOTBETCTBUH HccieayeMmbix OF B conocTaBisieMbIx
s3p1kax [Boittenko, 2020].

2. Pe3yabTaThl HCCIIETOBAHUS

2.1. Tak kak B (hoKyce TaHHOTO MCCIIETOBAHMS HAXOAUTCS (hpa3eotornueckas pernpe3eHTarus
IPUPOIHOTO KOAA KYJIBTYpPbI, KOTOPbIA TOHUMAETCS KaK «COBOKYIMTHOCTh UMEH W/WJIM X COYETaHUH,

0003HAYAIOIIUX MTPUPOIHBIE OOBEKTHI, B T. Y. — OCBOCHHBIE B UX OTJeNbHOM ObiTum» [BOCPS: 327],
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OJTHOM M3 3a/1au cTajo onpezeneHue koprnyca @E ¢ komnmoHeHTamMu, 0003HAYAIOIUMU [TPUPOIHBIE
OOBEKTHI U ABJICHUS, B PYCCKOM U aHTJIMHACKOM SI3bIKAX.

bonbuioil akameMudeckuii cioBapb PyccKOro si3blka (PUKCHPYET CIEAYIoIlue 3HAYCHUS
MOHSITUSL NPUPOOA.

1) okpyxawoumii Hac MarepualibHbIi MUpP (OpPraHMYeCKUil W HEOPraHMYECKHii), BCe
CYILIECTBYIOIIEE HA 3eMJI€, HE CO3/IaHHOE JIEATEIbHOCTBIO YEIOBEKA;

2) COBOKYITHOCTh ~€CTECTBEHHBIX YCIOBHH M OCOOCHHOCTEH KakKOW-l1. MECTHOCTH
(e€ penbed, pacTUTENBHBIN U )KUBOTHBINA MU, KIMMATUYECKUE YCIOBHS U T. I1.);

3) COBOKYITHOCTbh €CTECTBEHHBIX IMMOTPEOHOCTEH, CKIIOHHOCTEH YEeIIOBEKA,;

4) CyUIHOCTh, OCHOBHBIE Ka4eCTBa, CBOMCTBA YET0-I1.;

5) yemap. npoucxosxaenue, mopoaa (o yenoseke) [BAC].

Cornacao The New Shorter Oxford English Dictionary, nature sro:

1) the inherent or essential quality or constitution of a thing; the innate disposition or
character of a person or animal or a humankind generally (cBoiicTBeHHOE MM CyIIECTBEHHOE
Ka4ecTBO / yCTPOMCTBO MpeAMEeTa; CKJIOHHOCTh HWIIM XapakTep YeIOBEeKa, J>KUBOTHOIO HIIH
YeJI0BCUCCTBA B LIEJIOM);

2) vital or physical power (of); a person’s physical strength or constitution; sexual
drive (ku3HeHHass wiu (usnyeckas CrnocoOHOCTh; (U3UUECKas CHJIAa WIA KOHCTHTYIIHS;
CEeKCyallbHOE BJICUCHHE);

3) physical appetite or need (pusryeckas CKIOHHOCTH WIIN MTOTPEOHOCTD);

4) the inherent power or force by which physical and mental activities are sustained; the
inherent dominating power or impulse (in people or animals) by which action or character is
determinant of personality (mpucymme denoBeKy BO3MOXHOCTH, C TOMOIIBIO KOTOPBIX
OCYILECTBIIAIOTCS (PU3MUECKHE U TICUXHUYECKHE JAEHUCTBUS, JIOMUHHMPYIOIIUE, OIpeIeIsolnue
xapaktep (JINYHOCTh) OOy KAeHUS (Y JTFOICH WUITH )KUBOTHBIX));

5) the creative and regulative physical power conceived of as operating in the material
world and as the immediate cause of all its phenomena; spec. plants, animals, and other features
and products of the earth itself, as opp. of humans or human creations or civilization
(TBOpueckass W peryinsTHBHas (Qu3MYeckas Cuia, NpEACTaBisieMas Kak JCHCTBYOIas B
MaT€pruaAJIbBHOM MHPE U KaAK HCIOCPEACTBCHHAA IIPpUYMHA BCEX €TI0 HBJ’I@HPIfI; pacTCHu,
KUBOTHBIE M JIpyrue OOBEKThl 3eMJIM, B NPOTUBOIIOJIOKHOCTh YEJIOBEKY, TOMY, YTO OBLJIO MM
CO3J1aHO, YerioBeueckoil nuBuan3ammu) [SOED].

AHanu3 neUHULUN MOKa3bIBAET, YTO MOHATUE MPUPOIBI 00IaJaeT MIUPOKUM CIIEKTPOM

3HayeHud. [Ipupomy MOXKHO paccmaTpuBaTh Kak Bce cyuiecTByromiee B mupe. X. bapHapa,
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aHaMU3Upys NeUHULINN TOHSATHS npupood, MPUXOJUT K BBIBOJY, YTO B MUpPE HET HUYETO, YTO
U3HAYaIbHO HE ObUIO ObI YaCThIO MPUPOABL. [ OpBI, PEKH U IEPEBbs SABISIOTCS YaCThIO MIPUPOIBL.
OpHako, Takoe BCEOOBEMIIIOLIEE OIPENIEIEHUE MOXKET BKJIIOYaTh B ce0s M JI0Ma, JIOPOTH U
aTOMHBIE 3JICKTPOCTAHLMM, TaK Kak IOCIelHUEe OBbUIM CleJlaHbl W3 MaTepualloB, KOTOpbIE
W3HAYaIbHO OBUIM YacThIO0 MpUPOABI. JlaHHOE ompenerieHne BKIIOYACT B ce0sl M YeIOBEKa, TaK
KaK 4YEJIOBEK — O3TO 4YacTb HPUPOJIbI, T.€. OHMOJIOIMUECKOE CYILECTBO, HaxoJsuieecs MO0J
BiaMsHHEM ¢u3ndeckux 3akoHoB [Barnard, 2006: 9]. B 0Oomee y3KOM 3HAa4e€HHH MPUPOA
IIOHUMAETCs KaK «IIPOTUBOCTOSIUI YeJIOBEKY OOBEKTUBHO CYLIECTBYIOUIMM 1 HE3aBUCUMBIH OT
HEro MHp, HPOTHBOIIOCTABIIAEMBII BCEMY, UTO CO3/a€TCSl YEJIOBEYECKOW NEATEIbHOCTBIO, —
UCTOPUH, KYJIbTypEe, UCKYCCTBY, TeXxHUKe M T. A.» [BPD]. Tak kak unenbto paboThl sBiseTcs
UCCIICIOBAaHUE PENpPe3eHTAllUd MPUPOJHOIO KOAA KYJIbTYpbl, TO €CTb TOIO, Kak SBJIEHUS
OPUPOBl HMHTEPIPETUPOBAIUCH B HAIMOHAJIBHBIX S3bIKAX M, COOTBETCTBEHHO, KYJIbTYypax,
IPEJCTABISIETCS AKTyalbHbIM PAacCMOTPETh JIAHHOE IOHATHE KaK BECh HEOPraHWYECKUH U
opraHvueckuidi Mup (0OBEKTbl M SIBIEHHS JKUBOM M HEXUBOW MPHUPOABI) B €0
IPOTHBOIIOCTABJIEHUH YEJIOBEKY M BCEMY CO3JaHHOMY pyKaMHM M YMOM 4elOBeKa (Hampumep,
HaceJIeHHbIe MeCTa, 00pabaTbIBacMble YyU4acTKH, JOPOTH, BEIIECTBEHHbBIE TPOYKTHI TPYAA).
TakuM 00pa3oM, OCHOBHBIM KpHUTEpHUEM OTOOpa MaTepuana MOCIYKUJIO HalIudhe B
cocraBe OF KOMMOHEHTa WK KOMIIOHEHTOB, UMEHYIOLIUX NIPUPOIAHBIE SIBJICHUS — MPOSIBICHUS U
O00BEKTHI NMPHUPOJIBl, HE CO3JaHHbIE ESITEIbHOCTHbIO YesoBeKa. Tak Kak oTOOp KOMIIOHEHTOB
IIPOBOAMJICSA C ONOPOM HA TOJKOBBIE M CEMAHTUYECKHE CJIOBApH, B YaCTHOCTH Ha [aHHbBIE
Pycckoro cemantuueckoro cioBapsi [PCC], B ocHOBy KiaccH(pHKamMyd KOMIIOHEHTOB OBLIH
MIOJIO’KEHBI S3BIKOBBIE MPUHIMIBI, T. €. KJIacCU(UKALIUI OTPAXKAET SI3bIKOBOE YCTPOHWCTBO TOTO
win uHoro kjacca. CrienyeTr OTMETHTb, YTO INpPH JAaHHOM IOJXOA€ COOCTBEHHO HayudHas
KJaccu(uKaus MMEHYEMBIX KJIaCCOB HE MOXKET OBbITh I10JIOJKEHA B OCHOBY MOCTPOCHMS, TaK Kak,
HanpuMep, B Je(UHUIUSAX TOJKOBBIX M CEMAHTHMUECKHUX CIIOBapel He BCerja NpUCYTCTBYET
yKa3aHWe Ha MPUHAIJICKHOCTh PACTEHUH MM KUBOTHBIX K TOMY HWJIM WHOMY KJAcCy WIIU
orpsany [PCC]. Kak ormeuaer O. JI. AnipecsiH, cEeMaHTHKa 3bIKOBOTO 3HaKa OTPAYKAET HAUBHOE
MOHSATHE O BEIllM, CBOMCTBE, JeWCTBUH, MpoLecce, COOBITUN, TAKUM 00pa3oM HauWBHAas KapTHHA
MHUpPa MOXKET pa3uTeIbHBIM 00pa30M OTINYATHCSA OT YHUCTO JIOTHYECKOW, HAyYHOU KapTHUHBI MHUpa
TOTO € y4acTKa MHUpa, OHa SIBJsieTcsl oOuIeil uid Jro/iel, TOBOPSALINX Ha PAa3IMYHBIX SI3bIKaX
[AnpecsiH, 1995: 56-57]. C.T'. BopkadyeB Takke MOTYEPKHBACT, YTO S3BIKOBAs KapTHHA MHUpa
«MOKET ObITh MpHONM3UTENbHA W HETOYHA B JETAlsAX, HO OHAa MHTYUTHBHO JOCTOBEpHA,

HarjasiiHa U OTBEYAET 3/IpaBOMY CMBICIY: BOJA 311€Chb — 3TO KUAKOCTb, 3aMOJHSIOIAs PEKU U
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MOpsi, TpsiMasi — JIMHUS,, HE OTKJIOHAIONIASCS HU BBEPX, HU BHU3, HU BIPaBO, HU BIICBO»
[Bopkaues, 2003: 269].

2.2. B pesynbTaTe wucciaeAoBaHHs Oblia pa3paboTaHa TeMaTHYeCKas KilacCUpUKAIUs
KOMIIOHEHTOB B coctaBe DE, penpe3eHTyrommnx TpupoaHblid KOA KYJIbTYpPhl, TPEANOIAraronas
rpynnupoBky @F cnenyronium odpaszom:

1. XKuBas npuposa: KUBOTHBII U PaCTUTEIbHBIN MUD;

2. HexxuBas mnpupona: 3emis, ee penbed, maHamadT MECTHOCTH; BO3AYIIHOE
MPOCTPAHCTBO, ONTHYECKUE SIBICHUS; BOJHBIC MPOCTPAHCTBA, MPUJIETAIOUINE K HUM YYaCTKH
CYILH; COCTOSIHUSI IPUPOABI, KJIMMAT, IOTO/IHbIE YCIIOBUS; OTOHb U IIPOYKThl TOPEHMSL.

CTOUT OTMETUTH, UYTO AHAINU3 SMIIMPHUUYECKOr0 MarepHuaja MoKas3all, YTO B MCCIEIYyeMbIX
sa3pikax 3adukcupoBanel DE, B cocTaB KOTOpPBIX BXOAUT O0nee OAHOTO KOMIIOHEHTA,

0003HAYAOIIMX HAa3BaHUS MIPUPOTHBIX OOBEKTOB M sIBJICHUH (CM. Ta0m. 1.).

Tabmuna 1. Knaccugurayus anenutickux u pycckux @E ¢ komnonenmamu, ob6o3navarowumu
HA36AHUSL NPUPOOHBIX 00BLEKMO8 U S8NIeHUL, N0 KOAUYECmEY KOMHNOHEHMO08

AHIJIMHCKHN A3BIK Pycckuii sI3bIK
Kou-Bo Koa-Bo
Tnn OF ODE, ex. IIpumepnI O®E, en. ITpumepnbl
(%) (%)
DEc1 2006 out of the wood ‘BHe 1622 | Owimw Ha Kparo nponacmu
KOMITOHEHTOM (91) OTacHOCTH’ (90) | ‘moaBepraThcs ONMACHOCTH’
®E c 2 u Gonee 194 oaks may fall when reeds 178 uwu (uwu-ceuwu) sempa
KOMITOHECHTaMH1 9) stand the storm ‘Oyps (10) 6 nojie “4To-JI. WU KTO-II.
TOJIBKO POLLY BAJIUT, a OeccneHo ucuesnu’
KYCTBI K 3eMJI€ THET’
Beeso: 2200 1800
" | (100) (100)

Kak cnenyer u3 Tabmuubl 1, B uccienyemom matepuanie mpeodnamzaror OE, B cocrtas
KOTOPBIX BXOJUT OJJMH KOMIIOHEHT, 0003HAYaONINI Ha3BaHUS IPUPOIHBIX OOBEKTOB U SIBIECHUH,
310 2006 ®E (91%) — B anrnuiickom si3bike u 1622 OE (90%) — B pycckom si3bike. B rpynny ®E
¢ 2 u OGosee KOMIOHEHTaMM, 0003HAUYAIOUIMMU HA3BAaHUS MPHUPOJTHBIX OOBEKTOB U SBICHHIA,
Bxo1AT 194 anrmuiickux @F (9%) u 178 pycckux @E (10%).

2.3. Pe3ynbTaThl TEMaTHYECKOW KiIacCHpUKAIMK KOMIIOHEHTOB B coctaBe @E,
PENpPE3CHTUPYIOMIUX MPUPOAHBIM KOJ KYJIbTYpbl, B QHIJIMHCKOM H PYCCKOM SI3bIKAaX

MMPpEACTaBJICHLI B Ta6J'II/II_IC 2.
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Tabmumna 2. Temamuueckas knaccuguxayus Komnonenmos 6 cocmage OF, penpezenmupyowux
NPUPOOHBIU KOO KYJIbMYPbl, 8 AH2IULUCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX

AHIIHICKHN S3BIK Pyccknii si3bIk
Temarnueckass | Koa-Bo Koua-Bo
chepa ®DE, en. Ipumepsnl ®DE, en. IIpumepsl
(%) (%)
JKuBoTHBINH MHUP 634 lounge lizard 578 cmompens Kax 6apan
(32) ‘0e3ICIIbHIK, (36) Ha HOBblE 6OPOMA
Npa3aHbIA TyJsKa’ ‘BBITVISIAETD
pacTepsHHBIM,
CKOH(YXKEHHBIM®
3emirs, ee penbed, 387 to build on a rock 254 K 4épmy Ha KyIUuKu
nanamadT (19) ‘3aJI05KMTh TPOYHBIH a7 ‘OYCHb JANIEKO, I/IEe-TO
MECTHOCTH byHIaMeHT, B JIUKOM rimymu’
OCHOBBIBAThCS HA YEM-
J1. IPOYHOM’
BosayrHoe 298 chasing the rainbow 214 numamucsi (00HUM)
IIPOCTPAHCTBO, (15) ‘IOroHs 3a (13) 8030YXOM ‘KHUTh
ONTUYECKUE HEJIOCSATaeMbIM’ HEU3BECTHO Ha YTO’
SIBJICHUS
Bonmebie 238 between the devil and 211 sotimu 6 ceou bepeea
IIPOCTPAHCTBA, (12) the deep (blue) sea (13) ‘BEpHYTHCS B
IPUJIEraoIIre K ‘B 0E3BBIXOHOM NPUBBIYHOE COCTOSTHHE,
HUM y4YaCTKH CYIIH MOJI0KEHUH noJoxeHue’
Pacturenbubrii mup | 206 to grow like a weed 200 PazoNU ManuHa
(10) (like weeds) ‘pactu (12) ‘0 XOpoIIeM,
ObICTpO, OyitHO (KaK HPUBOJIEHOM JKHTHE,
COpHSIK)’ BPEMSIPENPOBOKICHAN
CocrostHus 134 calm (lull) before the 94 nocie 00HcouKa
MPUPOJIBI, KIUMAT, (7) storm ‘3aruribe nepen (5) (Ooorcouuxa) 6 uemeaepe
IIOTOJIHBIE YCIIOBUS Oypeit’ ‘HEM3BECTHO Korjaa’
OroHb ¥ IPOTYKTHI 109 like a house on fire 71 603P0OUMBCS U3 NENId
TOpPEHUS (5) (afire) ‘«kak mecHoit 4) ‘mpencTaBaTh B
OXap», C HEBEPOSITHOM NpEeKHEM CBOEM BH/IE,
OpICTpOTON’ KadecTBe’
Beevo: 2006 1622
(100) (100)

Kak BumHo u3 Tabn. 2, Haubonee MPOAYKTUBHON TPYNIOM B HCCIEAYEMBIX SI3bIKAX
apinsercs rpynna @F ¢ KoMIoHeHTaMH, BXOIAIUMHI B TEMaTUUYECKYIO cepy «KUBOTHBIA MUDPY.
Hannyro rpynny npenctaBisitoT 634 OFE (32%) anrnmiickoro sizpika u 578 OE (36%) pycckoro
SI3bIKA, KOTOPHIE MOYKHO Pa3JIeJIUTh Ha CIEAYIOIINE O PYIIIBL:

1) obme oOo3HaueHus: beast of prey ‘xuiiHOe >XMUBOTHOE, XWIHHK’; wuCMmblll 38€pb
‘CHUJIBHBIH, JIOBKHI B paboTe, B KaKOM-JI. JIeJie YEeJIOBEK |

2) muekonutaromue: love me, love my dog ‘npuHumaii MEHsS TaKHM, KaKO# 5 €CTh’; Xomb

60J1KOM 8011 ‘0 0€3BBIXOTHOM IOJIOKECHHUH, COCTOSTHUU TITyOOKON TOCKH |
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3) mruner: crow will not pick out crow’s eyes ‘BopoH BOpoHY I1a3 HE BBIKIIOCT ; cmapblil
(cmpensinubill) 60podeil ‘0 MHOTO UCTIBITABILIEM YEIIOBEKE, KOTOPOT'O TPYIHO OOMaHYTh ;

4) mpecmbikaromuecs: t0 see snake ‘HamuTbes 10 YEPTHKOB, A0 3€IEHOTO 3MHUS’;
omozpesams 3mer0 Ha 2pyou ‘0 TOM, KTO ObUT 00J1acKaH, a MO3/IHEE OKa3ajcs Bparom ;

5) peiObr: to draw a red herring across the trail ‘mamepeHHO BBOAMTH B 3a0JyXIcHHE ;
npemyopblii necKaps ‘0 TPYCIMBOM OOBIBaTEle, MPUCIIOCOOIICHIIE’;

6) nacexombie: to go away (off) with a flea in one's ear ‘nomyunts pes3kwii oTIop’; nodkosamo
010Xy ‘O0HAPYXKHUTH YIMBUTEIHHYIO H300PETaTEIbHOCTD, BBIAYMKY B KAKOM-J1. JIelie’;

7) nusmiue xuBoTHBIC: the worm of conscience ‘yrpei3eHus COBECTH; 3aMopuns 4epesaKa
(uepeésuxa) ‘yTOnuTH ClIErKa rojo, MepeKyCuTs .

2.4. Crnenyronieil B KOJMYECTBEHHOM OTHOIICHHH siByisieTcsl rpymnna OFE ¢ koMmoHeHTamu,
OTHOCSIIUMHCS K TeMaTndeckoi cdepe «3emis, ee peibed, ganmmapt mectHocT» — 387 DE
(19%) B anrnuiickom si3bike U 254 ®OF (17%) — B pycckoM si3blke. AHaIM3 MaTepuasa Mo3BOJINI
pacnpenenuts @E gaHHOM TpyIIIBI IO CAEAYIOIIMM MOATPYIIIam:

1) obrme o6o3nauenus: on the face of the earth ‘ma 3emite, Ha cBere, B 11e7I0M Mupe’; sudems
Ha mpu (Ha 06a) apuurna noo 3emeil ‘001a1aTh HeOOBIKHOBEHHOM IIPOHMIIATEIEHOCTHIO

2) Bo3BbIIIeHHOCTH, BeICOTHI: (@S) old as the hills ‘ouens crapwiii, ApeBHUit’; scumeo (kax)
Ha @yJIKaHe ‘B TIOCTOSTHHOM OECTIOKOMCTBE, B OKUJAHUU HETIPUSTHOCTH, OTTACHOCTH | T.I1. |

3) ckionHbI, 0OpBIBEL: 0 be on a slippery slope ‘crath Ha omacHbI, CKOJIB3KUN MyTh’; Ha
cKoHe nem (Onet, Hcu3nu) ‘B TTyOOKON CTapoCTH ;

3) poBHBIEC y4acTKH, TOJIHHBI, OooTa: the vale of years ‘mpexioHHBIN BO3pacT, CTapOCTh’,
yimu 6 6010mo ‘0 NTOTPAY€HHOM BIIYCTYIO, [IOHAIIPACHY ;

4) yuactku pactutenpHoctd: the law of the jungle ‘3akon mxynrieit, 6e33akonue’;
Opemyuutl (memHwlll) aec 015 K020-1. “4TO-J1. HEMOHITHOE WM HE3HAKOMOE IS KOro-11. ;

5) mouBsl, McKomaeMble, kamHu, Metautel: a heart of flint ‘kamennoe cepane’; necok
cblnemcst ‘0 TOM, KTO O4€Hb CTap, Ipsaxi’.

2.5.K rpymnme ¢ KOMIIOHEHTaMH, BXOJSIIUMHU B TeMaTHueckyl chepy «BosmymrHoe
MPOCTPAHCTBO, ONTHYECKUE SBICHHs», oTHocATcs 298 DE (15%) B aHTIUHCKOM SI3bIKE W
214 ®E (13%) — B pycckoM si3bIke. AHATU3 MaTepHajia TMO3BOMI PacIpeeTUTh KOMIIOHEHTHI
JTAHHOM TPYIIIBI [0 CJIEIYIONIUM ITOATPYIIIaM:

1) obmme obo3nadyenus: t0 go about with one's head in the air ‘Bakuuyarth, 3agaBaThCs’;
ammocgepa ceywaemcs ‘0 NPUOTMHKEHUH YETO-THO0 HEMPUATHOTO, TSHKEIOTO JUIs KOT0-11. ;

2) nebecunie Tea: to be born under a lucky star ‘poauThest mox cYaCTIMBOM 3BE3I0M

Mecmo noo coIHyem ‘KU3HEHHOE MPOCTPAHCTBO;
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3) HebGecHoe cBeueHue: a ray of hope ‘nyu Hamexabl’; om 3apu 0o 3apu ‘Bechb JCHD;

4) orcyrctBue cBera: to walk in darkness ‘Opomuth (kak) B moTeMKax, JIEHCTBOBAThH
HAYTaJ’; pACKUObI8AMb MEMHOMY ‘TIPUTBOPSTHCS, CAMYJIHUPOBATh YTO-JI., BpaTh, TEMHUTH;

5) ontrueckue sBiaeHus: the pot of gold at the end of the rainbow ‘HecOGpITOuHast MeuTa;
HABOOUMb MEHb HA NiemeHb ‘yCIOXKHATh Pedb, AeNaTh e€ HEOHATHON

6) Bo3aylIHbIC siBJIcHUS (0Osaka, Tyun): every cloud has a (its) silver lining ‘u B moxom
MOKHO HaiiTH Xopolee, HET xyaa 0e3 mobpa’; sumams (napums) 6 o6naxkax (6 Imnupesx)
‘HaXOJIUTHCSI B MEUTATEIIbHOM HACTPOCHUH, COCTOSIHUN, OTOPBABIIUCH OT MIOBCETHEBHOCTH .

2.6.I'pynmy @®E ¢ KOMIOHEHTaMH, OO0O3HAYAIOUIMMH BOJHBIE MPOCTPAHCTBA U
IpUIErailue K HUIM Y4acTKH cylu, npeactasisatoT 238 (12%) anrnuiickoro sizpika u 211 OE
(13%) pycckoro si3biKa, pacupeesiCHHBIC 110 CIICIYFOIIUM ITOATPYIIIaM:

1) obmue o6o3HaueHus: to get into hot water ‘momacts B 6ey, «BIHITHYTHY, 3aIyTaThCs ;
603umb 800y HA KOM-J. ‘Harpy>aTh TsHKEIOU paboToi’;

2) mopsi, okeanbl: between the devil and the deep (blue) sea ‘B 6e€3BBIXOAHOM MOJIOKEHUH ;
Mope no KojieHo ‘BCe HUTIOYEM, HUYTO HE CTPAITHO KOMY-JT';

3) peku, UCTOYHHKH, MPOJUBLL: 10 Cross the river ‘mpeomosieTh MPEMATCTBUE; yMEPETh’;
KaHyms 8 peKy 3a0eenus ‘ObITh 3a0bITBIM, OE€CCIIETHO UCYE3HYBIITUM

4) Bomoemsr: across the pond ‘mo ty cropony Atiantuku (B CLIA)’; (xoms) npyo npyou
‘DOJIBIIIOE KOJIUYECTBO YETO-II. ]

5) yactu Boj, BOAHBIX mpocTpancTs: t0 bridge a gulf ‘mamamuTe oTHOIIEHUS; nocadumo
(casxcams) Ha Menb ‘TIOCTAaBUTH KOTO JI. B 3aTPYAHUTEIHHOE TTOJIOKEHHE

6) mpuwierarmlMe K BOJaM WM OMbIBaéMble BOJaMH ydacTku cymu: a clear coast
‘cBOOOHBIN MYTH’; Gultimu U3 Hepezoe ‘oTepsITh caMoo0IalaHne, paBHOBECHE (O YeloBeke)’;

7) crpyu, Bomubl: the crest of the wave ‘BepuinHa, 3¢HUT ciaBbl’;, Ha epeOHe 60JIHB
‘B BBITOJHBIX YCIIOBHSX ;

8) smex: to put smth on ice ‘obecreunTs yCrex 4ero-ii., BEIMTPATh’; pacmonums (pazoums)
J160 ‘yCTpaHUTh HEJJOBEPHE, OTUYKIAEHHOCTh MEXTy KeM-IL. .

2.7. K rpynne «Pactutensusiit mup» otHocarcs 206 OE (10%) anrnumiickoro s3blka U
200 @E (12%) pycckoro si3bIKa:

1) obmme o6o3HaueHusi, Hampumep, as treeswalking ‘HescHo, HE4ETKO, TYMaHHO’;
ens0ems (cmompems) 6 KOpeHs» ‘BHUKATh B CYIIECTBO Jiena’;

2) pactenus, Hanpumep, to gather life’s roses ‘cpeiBaTh IIBETHI YIOBOJIBCTBUS ; 8pyUamy

nanbmy nepeeHcmea Komy-u. ‘Ipu3HaBaTh YbE-J1. IPEBOCXOJCTBO B UEM-JI. HAJl KEM-I1. ;
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3) rpuOsbI, Hanpumep, to spring up like mushrooms ‘pactu kak rpudbl’, Hazeaics py30em,
nonesat 6 Ky306 ‘0 CUTyalllu, KOT/Ia yXKe MO3/IHO OTKa3aThCsl OT CBOETO PEUICHHUS .

2.8. Crnenyronieii B KOJMYECTBEHHOM OTHOIICHUU siBisieTcs rpynmna OF ¢ koMrmoHeHTamu,
OTHOCSIIIUMHUCS K TeMaThdeckoi cdepe «CocTOSIHUS MPUPOABI, KIUMAT, MOTOAHBIC YCIOBUS:
134 anrnmiickux @E (7%) u 94 pycckux ®E (5%), KoTOpble MOXKHO pa3eiUTh MO CIAECAYIOLIMM
rpynmnam:

1) obmme ob6osnauenus: under the weather ‘He3mopoBbIi, 0OJBHON; B IOJABIEHHOM
HACTPOCHUH ; HO200bl He Oeliaem ‘He MMEET ONPEEIISIONIer0 3HAYCHHS B KaKOM-JI. Jielie’;

2) »kapkas 1morojia, CBsizaHHbIe ¢ Heil mpupoHbIie sieHus: the burden and heat of the day
‘Opemsi eXKEeTHEBHBIX 3a00T’; ybleaHcKas Heapa ‘Xoilo; 03HOO ;

3) xomoanas, Mopo3Has moroza: to leave out in the cold ‘oxasbiBaTh XOIIOMHBIN MPHEM,
OCTaBJIATH O€3 BHUMaHUs, BBICTABJIATH Ha XOJIOA ' ; MOPO3 N0 Kodice (no cnuwne) udem (npooesicar,
Odepém, npooupaem) ‘0 4YyBCTBE CUIILHOTO XOJI0/1a MJIM BHE3AITHOTO yXaca’,

4) ocauku, celpas moroja: as pure as the driven sSnow ‘HeBHHEH, YHMCT KaK MJIaJeHeIl’;
6cé Booicbsi poca komy ‘KOTo-J1. aDCOIIOTHO HUYETO HE BOJIHYET ;

5) Berep: gone with the wind ‘mcuesnysimii GecciienHo; YIIEANIMA B MPONLIOE’; KAK
(6yomo) eempom coysano (coyno, coynyno) ‘o BHE3AIMHOM UCUYE3HOBEHUH KOTO-JI, YETO-I1.

6) Apyrue TpUPOAHBIC sBIeHUsS: a tempest in a tea-pot ‘Oyps B crakaHe BOJIbI;
2pom 2psnyn ‘Tipulllia 0e/1a, CIIyYUIIOCh HeCYacThe; MOCIe0BANI0 CYPOBOE HaKa3aHue' .

2.9. K rpynne «Oronp u mpoayktsl roperus» otHocstcea 109 ®E (5%) anramiickoro
si3bika U 71 ®E (4%) pycckoro s3bika. I1o Takue DE, kak, Hanpumep, a fire in the blood ‘orons
B KPOBH, CTPACTh, MBUIKOCTD ; cudemsv Kak Ha (8) ozne (yensax, ueoixkax) ‘HepBHUYATH .

3. BoIBOABI

B pesynbTare uccnenoBanus ObUT BBISIBJIEH OCHOBHOM COCTaB aHTIHMCKUX U pycckux DE,
PENPE3EHTUPYIOIIUX TPUPOJIHBIA KOJ KYJIbTYpbl, KOTOPHIM cocTaBisier 2200 u 1800 ®DE
COOTBETCTBECHHO. AHAJIM3 KOMIIOHCHTOB, HMMEHYIOIIMX IPHPOJHBIE OOBEKTHI W SBICHUS U
BXOJIAIINX B cocTaB u3ydaembix OF, Mo3BOMMI BEIACTUTE CEMb TEMATUYECKUX TPYIII, @ UMEHHO:
JKUBOTHBIH MHp; 3eMis, ee penbed, NaHAmadT MECTHOCTH; BO3AYIIHOE MPOCTPAHCTBO,
ONTHYECKUE SIBJICHUS, BOJHBIC TIPOCTPAHCTBA, NPHWICTAIOIMINe K HHAM YYacTKH CYIIIH;
pPaCTHTEIBHBIA MUP; COCTOSHUS TPHPOJBI, KIUMAaT, MOTOJHBIC YCJIOBUS, OTOHb M IPOTYKTHI
ropenusi. KomuuectBeHHoe cooTHomenne @DFE, BXoagmux B BBIIIETIEpEUHCICHHBIC
TEMaTUYeCKHe TPYIIbI, TOKa3al0, YTO TMPHPOJHbIE SBICHUS U OOBEKTHI SBISIOTCS
YHHUBEPCATbHBIMU  JUISI aHTJIMHCKOW W PYCCKOH JIMHTBOKYJBTYP: SI3BIKOBBIC —E€IMHUIIBI

HCCIICAYEMBIX S3BIKOB B OoJNIbIIIEH CTENMEHU XpaHAT MaMsATb O Ha6J'IIO,Z[eHI/IHX YCJI0BCKa 3a
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JKUBOTHBIM MHUPOM, YTO, BEPOSITHO, CBSI3aHO C TEM, YTO YEJIOBEK C IPEBHUX BPEMEH CPABHUBAI
CBOE IOBEJICHUE, BHEIIHOCTh U YyBCTBA C KMBOTHBIMM, KOTOPBIE €r0 OKpyKanu. B menpmiein
CTEINECHM KapTUHA MHUPA HApOJOB — HOCHUTEJEH PYyCCKOIO M aHIVIMHCKOIO S3BIKOB — OTPa)KEHA B
®E ¢ KOMIOHEHTaMHM, BXOJAIIMMHU B TeMaTuyeckyto chepy «OroHb U NPOSYKTHI TOPEHHSI».
[lepcrieKTUBHBIM BUAUTCSI BOIIPOC COTMOCTABHTEIBHOTO M3YYEHHUS CTENEHH (hpa3eoqornyecKon
aKTUBHOCTH KOMIIOHEHTOB DE, penpe3eHTHpyrOmuUX IPUPOAHBIM KOJ KYJIbTYpPbI, B paMKax
IPEUIOKEHHON TEeMaTHYeCKOW KiacCH(UKALMU, YTO IO3BOJMT BBIJICIUTh YHUBEpPCAJIbHBIE U

HallMOHAIBHO-CIIeMpUIECKIe 0cCOOeHHOCTH uccienyeMbix OF.
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OBHIECTBEHHO-IIOJIMTUYECKASA JIEKCUKA, OBO3HAYAIOLIAS
HAUMEHOBAHUA JIUI U COBOKYITHOCTEMU JINIY
B OCETUHCKOM U AHTJIMMCKOM SI3BIKAX

Hacmosawas cmamva noceawena us3yuenuro o00uecmeenHo-noIUmu4eckol J1eKCUuKu
6 noaumuyeckoli kommyHuxayuu Pecnyonuxu FOoxcnas Ocemus u I'ocyoapcmea ['ubpanmap.
B pabome uccnedyemcs cneyughuxa nexcuxu oouecmeeHHo-noaumu4eckol HCUHU 0CemuHcKo20
U AHeIUUCKO20 A3bIKO8 U  IMHOIUHCBOKYIbMYPHbIE OCOOEHHOCMU HAUMEHOBAHUL Uy
U COBOKYNHOCMEU UY, OMHOCAUUXCS K NOTUMUKE, HA38AHUL NOJUMUYECKUX U 00UeCmBeHHbIX
O08UDICEHUTI 8  OCEMUHCKOM U  aHeIUUCKOM sA3vikax. Hccnedosanue — ocywecmensiemcs
Ha mamepuanre CMHU Pecnyonuxu FOxcnas Ocemus u I'ocyoapcmea I'uopanmap.

Kntoueevie  cnosa:  obwecmeeHHO-nOAUMUYECKAs — JIeKCUKA, HOMEHKIamypHble
HAUMEHOBAHUS, SMHOIUHCBOKYIbMYPHbIE 0COOEHHOCMU, NOAUMUYEeCKUe Napmuu U OBUNCEHUS,
Pecnyonuxa FOxcnas Ocemus, I'ocyoapecmeo ['ubpanmap.

© 2021 V. P. Dzhioeva

SOCIO-POLITICAL VOCABULARY OF NAMES OF PERSONS AND
AGGREGATES OF PERSONS IN ENGLISH AND OSSETIAN

The present article addresses the study of socio-political vocabulary in the political
communication in the Republic of South Ossetia and in Gibraltar. The specific characteristics of
the vocabulary of socio-political life of the English and Ossetian languages and
ethnolinguocultural features of the names of state and political figures and political movements
are under study in the paper. The investigation is based on media coverage of the Republic of
South Ossetia and Gibraltar.

Key-words: socio-political vocabulary, nomenclature, ethnolinguocultural features,
political parties and movements, the Republic of South Ossetia, Gibraltar.

BBenenue. B HacTosieil pabore MpoBOAUTCS aHATIN3 OOIIECTBEHHO-TIOIMTUYECKON JICKCUKU
B MOJMTHUYECKOM koMMmyHHKamu B PecryOnmuke FOxxnast Oceruss u ['ocynmaperse ['mbpantap Ha
Marepuaic HanMEHOBaHUN Jmn 1 COBOKyrIHOCTCﬁ JIML, OPCACTABIIAIOIINX IMOJUTUYCCKYRO JJIMTY
rocyaapcCrBa u Ha3BaHHUU roCyJapCTBCHHBIX U NOJIUTHYCCKUX MHCTUTYTOB, @ TAKKC HanMeHOBaHUN
06H_ICCTBCHHBIX 1 IMOJIUTUYCCKUX ,Z[BI/I)KCHI/Iﬁ B IABYX TOCydapCTBax. B paMKax HaHHOﬁ CTaTbn
paccMaTpuUBalOTCSl TaKHMe HAaMMEHOBAaHUS, Kak HOMEHKJarypa (TIpelCTaBUTENM  BIACTH),
MOJUTUYECKHE U OOIECTBEHHbIE JBHKEHHs. OOIIeCTBEHHO-NOJIUTUYECKUI cioBaps PecryOnuku
FOxnas Ocetunst npesicTaBIeH TAKUMU JIEKCUUECKMMH eTMHUIIaMU, Kak: Xuyayaowr Cepoap ‘I'naBa
[TpaButensctBa’; [ladozaxadvr Ceepevaceyycee ‘I'maBa I'ocynapersa’; [lapramenmor Ceepeviceyycee
‘IIpencenatens mapimamenta’ u Hoixac ‘Cobpanme’; Aoemon Heixac ‘Hapomnoe Cobpanue,
Hanexxna Hapoma’;, Aodemon napmu ‘Hapomnas maptus’; Ceepubapvr Dcesyam ‘Ilnomanb

CBoboner’; HUyeono Hpvicmon ‘Emunas Ocerus’; Hyosunao ‘EpunctBo’.  JlekcmueckuMu
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eIMHUIIAMH, CTaBIIMMH OOBEKTOM HACTOAIIEr0 MCCICIOBAHUS B TOJUTUYECKOM JHCKypCe
TlocymapctBa ['mOpanrap, mociayxwid cienyronme HaumeHoBanus: Chief Minister ‘[aBHbIi
Munuctp’; Governor ‘T'ybepratop’; president ‘npesument’; Prime Minister ‘IIpembep-mMuHuCTp’;
Speaker ‘Crimkep’: Together Gibraltar ‘ITporpeccuBhast memokparudeckas maptus’, Gibraltar
Social Democrats ‘Corman-nemokparudeckas maptust ['mOpanrapa’, Gibraltar Socialist Labour
Party (GSLP) ‘Coumanucruueckas ieitbopucrckas maptus [wubOpanrapa’, Liberal Party
‘JInbGepanbHas mapTus’ v Jp.

AKTYyaJIbHOCTh PadoThl IPOAUKTOBAaHA HEJOCTATOYHOW HCCIIEJOBAHHOCTHIO JIEKCHKH,
IIPEJICTABICHHON B OOILIECTBEHHO-NIOJUTHYECKOM auckypce PecnyOnuku FOxxnas Ocerus B
COIIOCTABJICHUN C JIGKCHMKOW HaHHOW cdepbl B aHriosseaHol (["ocymapctBo ['mOpanrap)
00IIECTBEHHO-TIOTUTHYECKON KOMMYHUKAIIUU.

Leap ucciaenoBaHus — BBIABUTH crienuduyeckue 4epThl O(OpMIICHHS OOIIECTBEHHO-
HOJIUTUYECKON JIEKCUKH B paccMaTpuBaeMBbIX rocyaapcTBax C HO3ULIUI
ATHOJIMHIBOKYJITYPOJIOTHH.

Matepuanom A UCCIIEOBAHMS MOCITYXHIM TEKCThl MEYAaTHBIX U AJIEeKTpoHHbIX CMU
PecniyOnmuku FOxnas Ocetus u I'ocynapctBa ['mOpantap (mpecc-penusbl, WH(pOpMalMOHHBIE
OroJIeTeHH, MPaBUTENIbCTBEHHBIE TOKYMEHTBI, HOBOCTHBIE ITOPTAJIbI).

Teopetnueckyro 0a3zy HCCIIEIOBaHUS COCTaBWIIM DPabOTHI B OOJIACTU: TEPMUHOBEACHUS
(K. 5. ABepOyx, O.C. AxmanoBa, b.H.T'onosun, C.B.I'punes-I'punesuu, P.H). Kobpun,
B. M. Jleitunk, B. A. TartapuHoB W Jp.); CONOCTaBUTENbHOrO aHanu3a s3bikoB (B. JI. Apakum,
JI. C. bapxynapos, B. I'. I'ak, }O. H. Kapaynos, E. C. KyopsikoBa, A. A. Jleontses, B. 3. [lan¢unos,
A. A. Pepopmarckuii, b. A. CepeOpennukoB, A. . Cvupnauukuii, 0. C. Crenanos, JI. B. [llep6a
u 1p.); nonutryeckoil nuHrBuctvku (3. benenuct, O. B. bynaes, P. Bomak, B. . I'epacumos,
I'. A. 3aBap3una, M. B. Kuraitropoackas, H. H. Po3anoga, I1. Cepuo, A. I1. Uyaunos, E. U. Hleiiran
u jp.). U3yuenueM ucropun GpopMupoOBaHUS OOILECTBEHHO-TIOJIMTHYECKOM JIEKCHKH 3aHUMAJIICh
B. B. Akynenko, A. A. Anekceesa, T. C. Korotkosa, P. B. Copoxun u np.

[TonuTuyeckass cucreMa HE MOXET CYIIeCTBOBaTb 0e3 A3bIKa, T.K. OCHOBOIi
(GYHKIIMOHUPOBAHUS TIOMUTUYECKOW CHUCTEMBI SIBISIETCS KOMMYHHKAIMS. SI3bIK TMOMUTUKH
UCIIONIB3YETCSI KaK HEMOCPEICTBEHHO B IMOJUTUYECKOW KOMMYHMKAIMH (MEXIy areHTaMH
MOJIUTHKH B paMKaX HHCTHTYIIMOHAILHOTO TUcKypca), Tak 1 B CMU [Umxkeunk, 2016].

3anajHble JMHTBUCTBI HMCCIENYIOT IMOJUTHUECKUH S3BIK 00OOCOOJIEHHO OT JIEKCHKH U
TEPMUHOJIOTHH OOIIECTBEHHBIX M APYyrux Hayk. [lo yTBepkKIEHHI0 HEMEIKOTO s3bIKOBEAa

X. I'mpHTXa, A7 HOJUTUKHU SI3BIK CIIYXKHUT HE TOJIBKO CPEACTBOM BepOaIbHON peann3aluu Lenei
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U CTpaTeruii, a Takxe ycioBueMm ee ¢pynkumonupoBanus [Girnth, 2003: 1], BBuay Toro, 4to
UMEHHO $3BIK HCIIONb3yeTcss mansi  uHbopMupoBanus mnocpeactsom CMU  He Tonbko
npeJcTaBuTeNIel MOJUTHYECKON BEpXYIIKU, HO U HIMPOKUX MAcc O MPOMCXOMASIIUX B OOIIECTBE
U B MHpE B IEJIOM COOBITHSX, U CBOCBPEMEHHOTO NPUHATHS BAKHBIX HOJUTUYECKHX U
COLIMAJIbHO 3HAYMMBIX PEIICHUMN.

Jlekcuka sBISETCS caMOM 3HAUUTEIBPHOM YacThI0 S3BIKOBOM CHCTEMBI, M OHA
npeoOpaszyeTcsi B COOTBETCTBUU C MEPEMEHAMM B PA3IMYHBIX cepax YelOBEUYECKOW KHU3HU B
TOW WJIM MHOM CTpaHe B pa3HbIe EPUOIbI HCTOpHHU cTpaHsbl [Ietiko, 2013].

N3yueHreM OOIIECTBEHHO-TTOJIMTHYECKOW KOMMYHUKAIIMU 3aHUMAeTcss Takas o00JacTb
JMHTBUCTHKH, KaK TIOJMTHUYECKAs JIMHIBUCTHKA, HWCCIEAYIOMIAs S3BIK IOJUTHKU Ha CTBHIKE
MOJIUTOJIOTUM W JUHTBUCTUKH. [loHATHE «monuTHUYecKas JIUHTBUCTHKA» ObUIO ymoTpeOiIeHo
Brepsbie A. Bypkxaparom B 1996 . [Burkhardt, 1996: 82].

Cornacuo onpenenenuto U. @. [IporyeHko, 0OMIECTBEHHO-TIOJUTHIECKAS JIEKCUKA — 3TO
4acTh CJIOBAapPHOI'O COCTABA S3bIKA, COCTOAIIAS M3 HAUMEHOBAHUMN PEAJIN, SIBJICHUN U IOHATHN
OOIIECTBEHHO-TIOMUTUYECKON KU3HU, a Takke APYrux cdep >KU3HEeAEATEIbHOCTH YelOBEKa,
TaKUX KaK: 9KOHOMHKA, FOPUCIIPYACHIINS, peIUrus, KyabTypa u ap. [[Ipotuenko, 1984: 58].

[To muenuto U. B. TokapeBoif, 0OIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKAs JIEKCHKa — 3TO ocolas
COCTABIISIIONIAs SI3bIKA, MPHUMEHSEMas C HENbI0 W3yYeHHs CQepbl TMOIUTUKHA, SKOHOMHUKH M
crielupUKH MOTUTHKO-9KOHOMHUYECKHX siBIICHUH B oOmmecTBe [ Tokapesa, 2011: 135].

Bonbioe BiIMsHUE Ha JIEKCMYECKUH COCTaB s3bIKA OKa3bIBAIOT IKCTPATMHIBHCTUYECKHE
COCTABIISIIONINE KOMMYHHKAIIMY, TTOSTOMY SI3BIK HECEeT B ce0e 4epThl MPOMCXOAAIINX B CTPaHE
COOBITHH | CYIIECTBYIOIETr0 00IIeCTBEHHO-TIONUTHYecKoro cTpost [Kynpunera, 2005: 65].

B nanHOll cratee paccMmarpuBaeTcsi OOIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKAs JIEKCHKA  Kak
COCTaBJIAIOLIAasl  OOIECTBEHHO-TIOJIMTUUECKOTO0  CJOBapsi Ha MaTepuanax OCeTHMHO- U
AHTJIOS3BIYHBIX CMU. OO0I11IECTBEHHO-TIOIUTHYECKAS JIEKCHKa HOCHUT COIUAJIbHO-
OpUEHTUPOBAaHHBIM M OOLICYNOTPEOUTENbHBIM XapakTep, T.K. EIUHHIBI OOIEeCTBEHHO-
MOJMTUYECKOTO CJIOBapsl PACIICHHWBAIOTCS KaK IUIACT KOHBEHIIMOHAIBHOM JIEKCHKH, O YeM
CBHUJIETEJILCTBYET MaTepHa MyOJUIIMCTUYECKUX M3/1aHUI U ypOBEHb BOBJICUEHHOCTH IIMPOKUX
CITOEB HACEJICHHSI BCEX CTPaH B OOIIECTBEHHO-TIONIUTHYECKYIO )KU3Hb [Po3enTans, 1980: 26].

N B Pecnybnmuke IOxnas Ocerus, m B locymapctBe ['mOpanrap cymecTByer
OJIHOTIAAaTHBIN NapiaaMeHT. OJJHaKo cucTeMa BBIOOPOB B MapiaMeHT uMeeT u(dhepeHuaibHble
yepThl — B PecriyOnuke HOxHast Ocetns GyHKIMOHHPYET CMEIIaHHas u30uparenbHas cucTema:
yacTb  M30MpaeTcs  MyTeM  MPOMOPIHOHANBHOIO  MPEACTaBUTEIbCTBA B OJHOM

O6HleHaHI/IOHaJ'IBHOM OKpyre, a OCTAJIbHBIC I/136I/IpaIOTC$I IIyTEM I'0JIOCOBAaHUA B OJHOMAHAATHBIX
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okpyrax. B T'ocynapcrBe I'mOpantap mnpuMeHsieTcs cuUCTEMa JONOJHUTEIBHOIO YIEHCTBA
(Additional Member System). CormacHo 3TOH cucTeMe, KaXKIblii W3 WICHOB IapiaMeHTa
n30MpaeTcs Ha YEThIPEXJIETHUI CPOK B OJHOM OKpPYyTe, M KaKIbli M30UpaTesb MOXKET CAenaTh
CBOW BbIOOp M3 jAecsATH KaHauaatoB. OOpasyeTcst eluHbI HW30MpaTeNbHBIA OKPYr, IPU 3TOM
U30MpaTeny UMEIOT TOJIBKO JIECATh rojocoB. B HoBeliel ucropun Pecrybnuku FOxnas Ocerust
¢yakumonupyer 15 mommtudeckux mapTuil. M3 Bcex napTHii, NPUHUMABIIMX YYacTHE B
napJiaMeHTCKux BbiOopax 2019 roma, mo pesynbratam BBIOOPOB B MapiaMeHT MPOULTH 5
HOJUTUYECKUX MAPTHUH.

1. TlosmTnyeckne napTuu U Av:kenuss B PecnyOimke IOxnast Ocerusi. OnHum U3
HauOosiee 3HAYMMBbIX MOJIUTHYECKUX JBM>KeHMH B ucropuu HOxHoi Ocerun sBisiercs «AowemoH
Huixac» ‘Haponnoe CoOpanue’. CorinacHO MCTOPUKO-3TUMOJIOIMYECKOMY CIIOBApI0 OCETUHCKOIO
s3pika B. 1. AGaeBa, Hbixac — 310 ‘coOpaHue My>KUMH ayJa il Oecebl, 00CyXKIeHNs TeKYIIuX Jiell,
MecTo (TUIomIaab), TAe OOBIYHO COOMparoTCs Ijisi Oecelbl MYKYMHBI'; B 3I0CE BCTpEYaeTCs
yIoMUHaHKe 00 0COO0M MMOMEIIICHNH [T Hbixaca «nixasdony. Narty Nyxas ‘Haprosckuii Huxac’ —
wiontaaps B cenenuu Jlan B Kyprarunckom yiuense, riae, o npenanuto, Bocceaanu Haptsl (repou-
OoraTeipu, MepcoHaku smoca HaponaoB KaBkaza) [AGaes, 1973: 219-220]. B oceruHcko-pyccKkoM
cnoBape B. V. AGaeBa ubixac nepeBoauTcs Kak: 1) peub; CIOBO; pa3roBop, becena; 2) ucm. uvixac
(MecTo, T1Ie MY>KUYMHBI IPOBOJIMIIM CBOE cBOOO/IHOE BpeMsi). CI0BO OJIU3KO M0 3HAYEHUIO CTAPbIM
PYCCKUM Ha3BaHUSIM «cobop» ¥ «seue» [biues, b3apos, 2000].

B Ocerun B XV-XVI BB. monutHueckuii cTpoil Obul aeMokparuueckuM. CioBo
0emMoKpamus TIEpeBOJUTCS C JPEBHEIPEYECKOro Kak ‘HapojolpaBue’ WM ‘BJIACTh Hapoja’.
CyneOHbIM OpraHoM ISl pa3pelieHus OTIENIbHBIX CIIy4aeB CTAaHOBMUJIOCH HapOJHOE coOpaHue.
Ha nwvixace paccrnemoBanuch MpecTyIUIEHUS NPOTHB OOIIMHBI M HapyLIEHHs OOILECTBEHHOU
Mmopanu. Haponnoe coOpaHue wsixac SBISUIOCH BBICHIMM OpraHoM ympasieHus. CioBo
MPOUCXOIUT OT OOIEro KOPHsS C TJIarojOM HbIXACblH ‘CKIIEWBaTh, COeAUHATH'. HapomHoe
cobpanue 00BeMHSIIO JIFO/ICH 1 OBLTIO CHMBOJIOM eMHCTBa Hapoa [biues, b3apos, 2000].

B 1992 rony Obln BO3pOXKIEH BakKHEHIINH OOIIECTBEHHBIM MHCTUTYT CaMOYIPaBICHHS
Ocetun — «Xwucteprel Heixac» ‘Coser crapedmmn’. Jluaepamu 3TOro HpoOrpecCUBHOTO
mpolecca BBICTYIMWIN MPEACTaBUTENHM CTapLIEro MOKOJEHHs] OCETMHCKOTOo Hapoja Ha lore u
ceBepe Ocerun [Ananus unpopm, 4 nexadbps 2019].

B xonne 1980-x rr. XX Beka mpu kadeape OCEeTHHCKOro s3blka W juteparypsl FOro-
OCeTHHCKOro Melaroruyeckoro MHCTUTYTa (DYHKIIMOHUPOBAN CTylIeHUYecKUi Kinyd «Huixacy,

I7ie 3aHUMAaJIHNCh OoJiee YriTyOJeHHBIM N3YY€HHUEM OCETMHCKOTO SI3bIKAa U JUTEPATyphl, UCTOPHH,
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HApOAHBIX 00bIYaeB M 00OpsAoB. 22 HOsOps 1988 roma rpymnmoil OOIMIECTBEHHBIX AEATENeH U
IpeJICTaBUTeNIel HHTEJUTUTCHIIMY 3Ta CTYJeHUeCKasi opranusanus Oblia mpeodpa3oBaHa B pymnop
HAI[MOHAJIbHO-OCBOOOIUTENBHOTO JIBHXKEHUSI FOKHBIX OCETUH «Adcemon Huvixac» ‘HapomHoe
CoOpanue’ B CHJy CIOXHBILIECHCS Ha TOT MOMEHT TEHACHUMHU ['py3uu K BBIXOQY M3 COCTaBa
CCCP u 00bsBICHHUIO HallMOHATHCTUYECKOW onuTuku [biues, 2006: 56]. [IBukeHne B 3alTUTY
HAIIMOHAJIFHOTO SI3bIKA MEPEPOCIO B MOJHOLEHHOE HAIMOHAIHHO-0CBOOOAUTEIBHOE IBI)KEHUE.
NMeHHO 5TO OOLIECTBEHHOE [BUIKEHUE CBHIFPAI0 KIIIOYEBYIO pOJIb B IPOBO3IJIAIICHUU
He3zaBucuMocTu FOxHol Ocerun.

31 aBrycra 2012 roga B KOxHol Ocetnn Oblia 3aperHCTpUPOBAaHA HOBAS MOJIMTHYECKAS
naptusi «MpeicTon — capubapsl dasyar» («Ocetus — miomiaas ¢cBodoab») [Pec, 05.09.2012].
CnoBo ¢ee3, ¢he30b10blp COTIIACHO OCETUHCKO-pycckoMy cioBapio B. M. AGaeBa o0o3Havaer:
1) pasumma; 2) IUIOCKOCTh, 3) IUIOMIAAb, 4) pPOBHBINA, IUIOCKHH, TIAAKUi;, paesyam
(mH. peeszycemmee) ‘mmomians’. Aoemon napmu ‘Hapomnas maptus’, couMalbHO-IHOEpaTbHas
nonutudeckas naptus Pecyonuku IOxxnas Ocerus Obl1a oopazoBana B 2003 roay.

PaccmoTpuMm  HekoTopble MpHMephl BepOanu3allid HAUMEHOBAHUN  MOJUTUYECKUX
00BEIMHEHU .

«Aoemon Hpbixacy-v1 audepmeen cce ¢oiioep obaywviovicmol  Xyccap HpvicmoHwl
3AKbOHOE@MMBIHAOOH — @MObIPObL  hblyyae  @pPcUOmvl  CKOHOMeE, VbIHONCHl  MPUOYHEIbL
napnamenmon mpubynceiie 6bausecetice  [Xyp3aepus, 07.12.2018]. ‘BonbIIMHCTBO JTUIEPOB
«Hapoanoro CoOpanusi» BOIUIM B COCTaB MepBOro cosepiBa mnapnameHta HOxHoit Oceruw,
CMEHUB YJIMYHYIO TpUOYHY Ha TpUOYHY napjaMeHTa’.

Ilapmu «Hyo3unao» oayaxcma Ilapramenmor Ceepoapbvt cepme X@OUBEOIHCHL
Ovinemmae eme ma Hoodxicvl 4 napramenmon komumemst [Xypsepun, 07.12.2018]. ‘/lenyratsi
oT naptuu «EIUHCTBOY» 3aHSUIM JOJKHOCTH TpPEX 3aMECTUTENel Mpeaceaaress mapiaMeHTa H
BO3IJIaBUJIM 4 MMapIaMEHTCKUX KOMUTETA .

Hee vicem 6axayovicmor napmu «Hyo3unao»-vi munesepmme oep, Keyvlme @uolioep
ovineemmee axcmoii pazocepwl [lapramenmor [Xyp3aepun. 07.12.2018]. ‘B ero cocraB He BoIuH
U TpeacTaBuTeNn maptuu «EJUHCTBOY», 3aHMMAaBIINE TOJABISIONIEe YUCIO JTOJDKHOCTEH MpHU
MIPEABIIYIIEM CO3bIBE .

Hunce yvinnap xomumemol cepes cieyybloblcmbl «A0@MOH Rapmu»-iivl MUH@EEEPMIMNE
[Xyp3epun. 07.12.2018].  ‘OcranbHble 4YeThIpe KOMHTETa BO3IJIABMWJIM  JICNYTaThl  OT
«HaponHnoit maptumny»’.

Pecnyonuxon noaumuxon napmu «Hyzono Hpovicmony-vi Llenmpanon komumem

®8OUCHL lice KAMAlO3UHAO NAPJaMeHmMoH (ulioep Xatibl Napmuiivl 3bIH2e MUHEEEPIMMNbL, «CAY»
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nuapvl Memoomeell naioda Kenaeelice, 0apooep Oep OUCKPeOUumayu KeHbvIHM®E Kell (ensapbiiy,
yoiti  peeovin  [Xypsepun. 27.07.2018]. ‘lleHTpaiabHBIH KOMHUTET  PECITyOJUKAHCKOU
nonutndeckord maptun «Examnas Ocerus» BbIpakaeT 03a00YCHHOCTh MO TIOBOJAY «YEPHOTO)
nyapa, METOJaMH KOTOPOTO TPOJIOIDKAIOT TOJIb30BATHCS ISl TUCKPEIUTAIMN YJICHOB TapTHU
napJIaMEHTCKOTO OOJILITMHCTBA .

2. llomTuyeckue naprum u aBuxenus B locynaperse I'mopanrap. [IpaBouieHTpucTcKas
nomutrdeckas maptust  (Gibraltar  Social Democrats  ‘Corman-geMoKpaTuueckas — IMapTHs
['mOpanrapa’), HECMOTpsI Ha Ha3BaHUE, UCIIOBEYeT KOHCEPBAaTHBHBIC MPUHIIUITBI ObLIa OCHOBAHA B
1989 romy. B 2005 romy oOvemmnmnace ¢ I'mOpanrapckoil neribopuctckoit maprueit. [lapTus
BO3HHKJIA Ha O0JIOMKaX ACCOLMALMK Pa3BUTHS IPAKIAHCKUX MPAB U HA MPOTSHKEHUN JITUTEITHHOTO
BpPEMEHH IMOOK/IalIa Ha TapiaMEHTCKUX BbiOOpax B ['mOpantape. Jlugep u ocHOBarellb MapTUH
[Terep Kapyana ¢ 1996 o 2011 rox Bo3riasiisii mpaBUTENbCTBO [ ubpanrapa.

Conuanuctuueckas jeibopuctckas naptus ['mbpanrapa (Gibraltar Socialist Labour Party
(GSLP)) ocuoBana B 1978 roay omuum u3 npodcorosubix aesteneit [Ixo boccano. Ctout Ha
JICBOIICHTPUCTCKUX TO3MIMAX. bBOCCAaHO yMENo WCIOJIb30BAT HEJOBOJIBCTBO JIOKEPOB U
NOpTOBBIX pabouux [wOpanTapa aedCTBUSIMH OpPHTAHCKUX BIIACTCH, HANPABICHHBIMH Ha
COKpaIlleHHE COIUAIBHBIX TPOrpaMM W 3apaboTHBIX TuiaT. OJHOBPEMEHHO OH BBICTYHAl M
IPOTHB MOMBITOK Vicannu nepecMoTpeTs cratyc [ mbpanrapa.

JIuGepanvHas naptus ['ubpantapa (Liberal Party) 6suta ocHoBana B 1991 roay u cumraer,
YTO HEoOXOAMMO JOOUThCS caMooNpesaereHnus rpaxaaH ['uOpanrapa OTHOCHTENBHO HX
nanpHeimero craryca. llaptust BepuT B CBOOOXIY, OTBETCTBEHHOCTH, TOJIEPAHTHOCTH,
COLMATBHYIO CIPABEIJIMBOCTh U PABEHCTBO BO3MOXHOCTEH. [lapTust 3asBIISET, UTO «OTKPHITOMY
00I11eCTBY HYHBI CBOOOTHBIE PBIHKH, JINOEpaAIbHOE O0IIECTBO TPEOYET PhIHOYHONW SKOHOMUKH .

Bwmecte T'mbpantap (Together Gibraltar ‘TIporpeccuBHasi nemokpaThdeckas MapTHs’)
ABJISIETCS. IPOrPECCUBHON MOMUTUYECKOM mapTHeil, ocHoBaHHOM 28 Hos0ps 2018 roma. Bmecre
['mOpantap ObuTa OCHOBaHA KaK MOJUTHYECKAs OPTaHU3AIMs HE3aBUCHMBIM JIeTTyTaToM MapiieH
Xaccan HaxoH, ObiBIIMM wieHoM naptuu «Conuan-neMoKkpatsl [ uopanrapay.

[lpuBeneM mpuUMepsl pENpe3eHTAMH HAMMEHOBAaHWH IIOJIMTUYECKUX JBIKCHUH B
['ocynapctse ['ubpainrap.

As a result, Members of the House and members of the public have had full and
transparent notice from the Government of the legislative detail of our intention for some weeks

now [HM Governnment of Gibraltar, September 25, 2020]. ‘B pe3ynbrate, uieHOB napjiaMeHTa
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U TIpeZicTaBuTeNeil 0OIECTBEHHOCTH MTPABUTENBCTBO YBEAOMMIIO O 3aKOHOATEILHON Oa3e 3Toro
MPEIPUATHS] HECKOJIbKO HEJeNb Ha3al .

<...> he found himself always wanting to serve the community, joining the Liberal Party
at 25 years-old and recently being elected to his current position in 2019 <..>
[HM Governnment of Gibraltar, November 20, 2020]. ‘<...> oH Bcerma XOTel CIYXHTb
obmectBy, Berynwi B JluGepansuyro [lapturo B Bo3pacte 25 ner, a B 2019 roay Obu1 n3dpan Ha
TEKYILIYIO JOJDKHOCTD <...> ’,

HM Government of Gibraltar <...> will continue to pursue a policy of informing relevant
actors as to the state of play of Brexit [HM Governnment of Gibraltar, December 02, 2020].
‘[IpaButrensctBo Ee BenuuectBa B ['mOpanrape <...> Oyzaer M Jajibllie NPUAECPKUBATHCS
MOJIUTUKU MH(GOPMHUPOBAHUS COOTBETCTBYIOIIMUX MOJUTHYECKUX aKTOPOB O Mporuecce bpekcura’.

3. HomenkinatypHble HauMeHoBaHus B PecnyOiiuke FOxnaa Ocerus. HOxnas Ocerus
1o opme mpaBIeHHS SIBISETCS YHUTAPHON NMPE3UACHTCKON peciyonukoii. ['maBa rocynapcTsa —
IPE3UACHT, OH HM30MpaeTcss NpPSIMbIM BCEOOLIMM TaWHBIM TOJIOCOBAHWEM KaXKJble ISTh JIET.
[TapnameHT pecryOauKy n30upaeTcs MyTeM BCEOOIIMX TailHBIX BEIOOPOB TaKKE CPOKOM Ha ISITh
ner. CoriacHO KOHCTUTYIMH, TIOJUTHYECKas pOJIb IPABUTEIbCTBA OTrPaHUYHMBACTCA
JOMMHHUPOBAHMEM IMpPE3UICHTa B CUCTEME MHCIOJHUTENbHON BiacTu. B Pecnybnmuke HOxnas
OceTtust oTMeuaeTcss JBOWCTBEHHOCTb MCIIOJIHUTEIBHOW BIJIACTH, XOTS TIJlaBa TOCYAapCcTBa
OJIHOBPEMEHHO SIBJISIETCA U TJIABOM MCIIOJHUTEIBHON BIACTH.

Homenknarypusle  HauMmeHoBaHus B Pecnybnmuke  FOxnas  OceTuss — MOXHO
POJEMOHCTPUPOBATH HA IPUMeEpax:

Pecnyonuxe Xyccap Hpvicmonvr Xuuayaowr Ceepoap <...> ayevbma 31eKmpos3Hepeu
MEeXHON020H ®@2boaycell cagvii GEKba0o0®p KEHbIH eMeE INeKMPOIHEPeU XAPO3 KCeHbIHbL
Guoooume cemObIPO KEHLIHBI ®@MBE3A0 (PEXYybl30ED KEHBIHbL (bl ©XCEHEEOOMCMBOUOH
kycweon kvamucel pabaom [Xypsepun, 04.04.2021]. ‘T'nasa IlpaBurteancTBa PecnyOnnku
HOxnass Ocerus <...> mnpoBea 3aceJaHUE MEXBEIOMCTBEHHON KOMHCCHU TII0 BOIpOCaM
HSKOHOMHMH IEKTPOIHEPTUHU U YIYUIIEHUsI KaUYECTBA OILIAThI JIEKTPOIHEPTUN .

Pecnyonuxce Xyccap Upvicmonwvt Xuuayaowvt Cepoap <...> 6azonece L[xunsanvt yvinemol
xXep3zapesmaovt  gaeovin  Kyvicmoimsl  yasepumee  [Xypsepun. 01.10.2018]. ‘T'aasa
IIpaButeancrBa PecnyOonuku FOxnas Ocerus <...> O0O3HaKOMWJICS C TIPOLECCOM
Onaroycrpoiicta ynuil L{xuaBana’.

3non Pecnybnuxkce Xyccap HUpvicmonwt [lpesudenm <...> @mbulpd ayazbma noopsiooH

opeanuzayumvl MuHesepmme weme 3axvaseenoxcoimume [Xypsepun. 18.05.2017]. ‘Buepa
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[Ipesunent PecnyOnuku FOxnas Ocerus <...> mnpoBesl COBEIAHUE C MOAPSATHBIMU
OpraHU3alMsIMU U 3aKa3UYUKaMH’ .

Yoiywvr 60n ma Xyccap Upvicmonul Ilpesudenm <...> embuip0 ayazbma copemuvl YeHmpol
yazeeoon «Hpvicmony-v1 pexoncmpykyutivl gapcmol peovin oep [Xypsepun. 18.05.2017].
‘B rot ke nenb Ilpesugent HOxunoit Ocetun <...> Takke MPOBEJ COBEIIAHHE IO BOIPOCAM
PEKOHCTPYKIIMU TOCTUHUILIBI «pBICTOHY .

4. HomenkaatypHuble HauMeHoBaHusi B I'ocynapcrBe I'mOpaarap. ['mGpantap — 310
OpuTaHCKas 3aMOpCKas TePPUTOPHS, PACIIONOKEHHAs Ha F0KHOM okoHeuHocTu [lupeneiickoro
[IOJIyOCTPOBA, CTPATETMYECKH pACIONOKEHHass B 3amaaHoil vactu Cpenu3eMHOMOpBS.
['ubpanrap rpannuut ¢ Mcnanueit Ha ceBepe. Ha rore Haxoautcst Mapokko, Ha Jpyroi cTOpoHe
['uGpanTapckoro NpoauBa, OAHON U3 CaMBIX BAXKHBIX CYIOXOIHBIX TPACC B MHpE.

['ubGpanTtap uMeeT napiaMeHT B BEeCTMHHCTEPCKOM CTHIIE U OTBEYAET 3a CBOM BHYTPCHHHE
7iena, B TO BpeMsi KaK WHOCTPaHHBIC Jiela W O0OpOHA OCTAIOTCS B BEIACHHUU IPABUTEIHCTBA
BenmukoOpuranun. Ero npencrasmsier B ['mOpantape ryOepHATOp TeHEpal-JICUTEHAHT DIBap.
Iouc. T'maBueiMm  Munuctpom (Chief Minister) ssusercs ®abuan ITukapmo, augep
Conmanucruyeckoii nedopuctckoit maptuu ['ubpanrapa.

['maBHBI MHHHCTp — U30MpaeMblil TJlaBa IMpaBUTEIbLCTBA MECTHOTO YpOBHs (ILTara,
COIO3HOM TEeppUTOPUHU, TPOBUHIIMH, 3aMOPCKON TEPPUTOPUM U TOMY MOA00HOrO). B mctopuu
€CTh Tak)Ke MpUMEephbl IEPEMMEHOBAHMS WU YIpPa3JAHEHUS Tako JoimkHocTH: B 1950-1970-x
rojax riIaBHbIE MUHUCTPBI CYLIECTBOBAIMU B psiae crpaH. [lo31Hee BO Bcex 3THX rocynapcTBax
JOJKHOCTh ObUIa IEpPEeMMEHOBaHA B «IIPEMbEP-MUHUCTP». I[IpeMbep-MHUHUCTD WM TaKXKe
IepBoiit munaHcTp (0T p. le premier ‘mepBbiii’) — TaBa HMCIOJHUTEIBLHOW BIACTH B
rocyJapcrBax, IJie 3Ta JODKHOCTh OTHAENE€HA OT JIOJKHOCTH TJaBbl TOCYAapCTBa, a TaKXKe B
cyObekTax QenepaTuBHBIX TOCYAapCTB. B mapnaMeHTCKUX pecryOnuKax sSBiseTcss PaKTHIECKUM
riaBoi rocyaapcrsa [KapTa ciioB U BhIpaKe€HHI PyCCKOTO S3bIKA].

<...> the Foreign Secretary <...> and the Chief Minister of Gibraltar, Fabian Picardo
agreed on their joint approach to the upcoming negotiations on a treaty between the EU and the
UK in respect of Gibraltar [YGTV, 30 March, 2021]. ‘<...> MMHHCTP MHOCTPAHHBIX €]
<...> u rtnaBHbd mMuHUCTp [umOpantapa ®abuan [luxapmo BeIpaboTasM OOMMNA MOAXOA K
IPEJCTOSIIUM TIepEroBopaM IO corjaiieHuo Mexay Espocorozom u  BenukoOpuranueit
kacatenbHO ['ubOpanTtapa’.

The Chief Minister expressed “the sincere gratitude” of the people of Gibraltar for the
UK’s support <...> [Gibraltar Chronicle, March 29, 2021]. ‘T'1aBHBIi MHHHUCTP BbIpa3u
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«UCKPEHHIOI TPU3HATENBHOCTh» Hapona [uOpantapa 3a TOJJAEPKKY CO  CTOPOHBI
BenukoOpurtanuu <...>’.

<...> Mr. Speaker, this Bill comes before this Parliament in the same week as the
Parliament in Westminster has been advised by the Chancellor <...> [HM Government of
Gibraltar, September 25, 2020]. ‘<..> TocnoauH CcHHKep, 3TOT 3aKOHOMPOCKT OymeT
npejacTaBieH Ha paccmorpeHue B IlapaameHT Ha Toil ke Henene, uro u B Ilapjaament
BecTtMuHCcTEpa coriacHo peKoMeHJallui MUHUCTPa GUHAHCOB <...>.

So | will be discussing this matter with my colleagues in Cabinet this week [HM
Governnment of Gibraltar, June 01, 2020]. ‘51 Oyay o0CyXaaTh 3TOT BOIPOC C KOJJICTAMH T10
Ka0uneTy MUHHCTPOB Ha 3TOU Hezene’.

5. BeiBoasbl

Ha ocHOBe npoBeIeHHOT 0 HcCiIeI0BaHus 1e1eco00pa3Ho CIeNaTh CIEAYIOIINE BEIBOIDI.

5.1. B Pecnybnmuke HOxnast Oceruss m B locymapctBe [mbOpantap HanMeHOBaHUS
KJIIFOYEBBIX TOCYIAPCTBEHHBIX M TAPTHUHBIX JODKHOCTEH, MOJMTUYECKUX U OOIIECTBEHHBIX
JBIDKEHUH HOCAT UAEOJOTM3UpOBaHHbI Xapakrep. CemaHTHueckui 00BbeM Ha3BaHMUN
HNOJUTUYECKUX M OOLIECTBEHHBIX JBM)KEHUI SKBUBAJICHTEH MOJIUTUKE U YCTABy OpraHU3alllu.

5.2. HanMeHOBaHUsI BRIOPAHHOTO PsiZia B OCETHHCKOM SI3BIKE C TOYKH 3pEHHUS MOP(OIOTHH
MIPEICTABJICHBI CIACAYIOMUMH THUIIAMU: KOpHEBbIE (napmu); adduxcanbHbie (4y20HO); CIOXKHBIC
(Ceepev-nceyy-cee).

5.3. B aHrnmiickoM OOIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKOM CJIOBape HaMMEHOBAHMS BbIOpaHHON
TEMaTHUKHA  XapaKTepuU3yloTcs  NpeodjafaHMeM  YHMCTO  TEPMHHOJOTMYECKHX  €IMHUILL.
Mopdonoruueckue Tumsl: KopHeBbie (Cabinet), apdukcanbubie (Social-ist).

5.4. B xauecTBe yHHBEpCAIbHOW OCOOEHHOCTH HAaUMEHOBAHMS MOJIMTHUECKUX IBHKEHUH B
00I11eCTBEHHO-TIONUTHYECKOM KoMMyHHKanuu B Pecnybmuke FOxnas Ocerus u ['ocynmapctse
['uOpantap  uenecooOpa3HO  BBIACIUTH  HAJIWYUE  JIGKCMYECKOTO  KOMIIOHEHTa  CO
3HayeHueM o0mHocTH, B Peciyonuke FOxnas Ocetus ABe W3 MATH MapTHH, IPEICTaBICHHBIX B
napJjaMeHTe, HasbIBatoTcs Myodsunao ‘EnumnctBo’ u Hyzomo Hpwicmon ‘Enunas Ocerus’.
B Tl'ocynapctBe I'mbpantap onHOM U3 YETHIPEX MOJUTHUECKUX NapTHH, SBISETCA MapTUA
Together Gibraltar ‘Bmecte I'nbpanTap’. Takum 06pa3om, MOXKHO ClIeiaTh BBIBOJ O CXOJCTBE
MOJIMTUYECKUX UHTEPECOB, O OJU3KUX MPHUHIIUIIAX PACCTAHOBKH MPUOPUTETOB B MOJIUTHUKE.

5.5. OcoOEHHOCTBI0O HOMEHKJIATypHBIX HaumMmeHoBaHuii B ['ocymapcrBe ['ubGpantap
SBJISIETCSl HaMMeHOBaHMe raBbl rocynapctBa Chief Minister ‘T'maBubiii Munuctp’ (TepmuH,

UCIONB3YeMBbId  asisi  o0o3HaueHHs: W30paHHOrO WJIM HA3HAYEHHOTo TEepBOro JiMla, B
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OOJNBIIMHCTBE CIIy4yacB, B CYOHAllMOHAJIBHOM CYOBEKTE, HalpUMep aIMHHHCTPATUBHOM

MOJIpa3IelIieHUH WK CyOBEKT eieparum).
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Keau I0. A. CTpYKTypHble 0CO6€HHOCTU CTPOUTENbHbIX TEPMUHOB B aHF/IMACKOM U PYCCKOM A3blKaX

VK 81°37:811.111: 811.161.1
© 2021 1O. A. KBau

CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTHU CTPOUTEJIBHBIX TEPMHWHOB
B AHTJIMVICKOM U PYCCKOM SI3BIKAX

B cmamve paccmampusearomces cmpykmypHvle 0COOEHHOCMU CMPOUMENbHbIX MEPMUHO8
8 QH2IUUCKOM U PYCCKOM A3bIKax. Jlekcuxka cneyuanbHulx NOOBA3LIKOE XAPAKMeEPU3yemcs
OonbuwuUM  KOIUYECMBOM  MEPMUHO8 U MEPMUHONOSUYECKUX — COUYemaHull, — Komopbvie
npeocmasnsaom OoNbWIOL uHmepec 01 IUH2BUCMO8. B pabome 6visagnaiomcs 0CHOBHbIE MUNbL
MEPMUHO8,  ONpeOeAOmMcs  CMPYKMYypHble  MOOeIU  MHO2OKOMHOHEHMHbIX — MEePMUHO8
U NPOBOOUMCSL UX CONOCMABUMENbHDIL AHATU3 HA MAMePUAle PyccKo2o U aH2IUNICKO20 A3bIKOG.

Knrouesvie cnoea: mepmun, cmpoumenvbHas MEPMUHONLO2US, MHO2OKOMNOHEHMHUbIL
MepMUH, NOOBAZLIK CMPOUMENbCMBA, CMPYKMYPHble MOOeNU MHO2OKOMNOHEHMHBIX MEPMUHOS.

© 2021 Yu. A. Kvach

STRUCTURAL FEATURES OF THE CONSTRUCTION TERMINOLOGY
IN ENGLISH AND RUSSIAN

The article deals with the structural analysis of construction terms in Russian and English.
The vocabulary of special sublanguages is characterized by vast amount of terms and
terminological word-combinations that are of great interest to linguists. The paper identifies the
main types of terms and structural models of terminological word-combinations. The article also
presents the results of the comparative analysis of the terms in Russian and English.

Key words: term, construction terminology, multicomponent terms, construction
sublanguage, structural models of multicomponent terms.

1. BBoanbie 3amMeuanusi. B HacTosimee Bpemsi B JIMHTBUCTHKE HAOIOJAETCs OOJIBIION
HHTepec K UCCJICAOBAHUIO ITOABA3BIKOB paanqux OTpaCHGfI HayI(I/I 1 TCXHHKU, HGOT’I)eMJIeMOfI
YaCTbrO KOTOpBIX SABJIACTCA TepMI/IHOJ'IOFI/I}I.

ﬂ?.LIKOBa}I HOMHUHAIIMA B ITOABA3BIKE CTpOI/ITeJILCTBa nu apXI/ITeKTypBI XapaKTepI/I3yeTC$I
HAJINYHCM 6OJ'II)IHOFO KOJIMYCCTBA TepMI/IHOB, B TOM 4YHCJIC TCpMI/IHOJ'IOFI/I‘{eCKI/IX COquaHHﬁ.
HNuTepec K M3y4EeHUIO TEPMUHOJIOTMHM CTPOUTENBHOM OTpaciu OOYCIIOBIEH €€ IIUPOKUM
paCHPOCTpaHeHI/IeM 3a npe;[enaMH CI/ITyaI_lI/Iﬁ 06H_[CHI/I}I, CBA3AHHBIX C HpO(I)eCCHOHaHBHOﬁ
ACATCIIBHOCTBIO, H HpOHI/IKHOBCHI/IeM OTACJIIBHBIX TepMI/IHOB B pa3H006pa3HLIC KOHTCKCTHBI
IIOBCEIHEBHOM KU3HU YEIOBEKA.

B nacrosmeil crtatbe 00bEKTOM HCCIIETOBAaHUS BBICTYIAIOT TEPMUHBI CTPOMTENILCTBA W3
TCM8.TI/I‘ICCKOI71 l"pyl'[l'[BI ((CTpOI/ITCJ'ILHLIe MaTepI/IaJ'IBI 1 U34CJIns» B aHFHHfICKOM 58 pYCCKOM SA3bIKAXx,

a npeaMeToM — HUX CTPYKTYPHBIC OCOOCHHOCTH. AKTyaJIbHOCTb HCCIICIOBAaHHA 06YCJIOBJ'ICH3.

HEOOXOAMMOCTBIO ONUCAaHHMsS HauMEHee W3YyYEHHOW B COBPEMEHHOH JIMHTBUCTHMKE IPEIMETHON
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00JIaCTH «CTPOUTETHCTBOY», KOTOpasi 3aHUMAaeT BAKHOE MECTO B KHM3HHM COBPEMEHHOTO YEJIOBEKa,
00bEIMHSAS HOMUHAIIMY CYIIECTBEHHBIX JJIs1 HErO MOHATHI U KaTEerOPHIA.

MarepuajioM ucCCIeI0BAHUS B JaHHON cTaThe NMOCHYKWin 1058 TepMUHOB B aHIIMKACKOM
U PYCCKOM $SI3bIKaX, OTOOPAHHBIX U3 CICHUATU3UPOBAHHBIX CIOBApEil MyTeM CIUIONIHON BBIOOPKH.
Ha manHoMm 3Tamne mcciaenoBaHus BEIOOPKA B TeMaTU4IecKoi rpynme «CTpOUTEIbHBIE MaTepUAIIBI 1
u3aenus» coctaBuia 602 TepMrHa B aHIVIMICKOM s3bIKE U 456 TEPMUHOB B PYCCKOM SI3BIKE.

2. IloHsiTHE «CTpPOUTEIbHBII TepMuH». HecMoTps Ha OOMBIION MHTEPEC K TEPMUHAM U
aKTHBHOE MX U3y4YCHHUE, B JIMHTBUCTUKE IO CUX IMOpP HE CYIIECTBYET OJHO3HAYHOIO OIpEeNICHHUs
TepMuHa. Bompocam TepMUHOJIOTHH TIOCBSAIIEHBI paOOTHl TakMX YueHbIX, kak M. H. Bomoguna
[Bomoguua, 1997], C. B.IT'puneB-I'puneBnu  [['puneB-I' puneBnu, 2008], A. B.Jlemos
[JIemoB, 2000], Jleiunk [Jleiunk, 2009], A. B. Cynepanckas [Cynepanckas u ap., 2012], B. Besse
[Besse et al., 1997], H. Felber [Felber, 1984] u MHOTHX ApYyruX, MPH 3TOM KaX[blii HCCIIECI0OBATENb
IpeaaraeT CBOE OIpeleSieHHe TepMUHA. B Hacrosieil craTtbe npeajaraercsi B3siTb 3a OCHOBY
omnpenenenue, npemiokeHHoe O.C. AXMaHOBOH, KOTOpas MOHMMAeT TEPMUH Kak «CJIOBO WU
CIIOBOCOYETAaHHE CHEUUAIFHOrO (HaydyHOrOo W T.1.) sI3bIKA, co3JaBaeMoe (IMPUHHMAaEMOe,
3aUMCTBYEMOE) JJIsl TOYHOTO BBIPAKEHHS CICIMATbHBIX MOHSATUHA M 00O3HAYEHUs CIIEIHAIbHBIX
npeameToBy» [Axmanosa, 2004].

CrpouTtenbHasi TEPMUHOJIOTHS SIBISIETCS OJHOM M3 aKTMBHO U3Y4aeMbIX TEPMUHOCHUCTEM,
TaKk Kak pa3BUTHE CTPOUTENBHBIX TEXHOJOTUH CIOCOOCTBYET BO3HHUKHOBEHHIO HOBBIX
KOHCTPYKIUH, MaTepUanoB, MHCTPYMEHTOB M MEXAaHHU3MOB, & 3HAYUT U HOBBIX JIEKCUYECKUX
eIUHUI] JUISI UX HAaWMEHOBAaHMUsI, KOTOPBIE TPEOYIOT PACCMOTPEHHS C JIMHTBUCTHUYECKOU TOYKH
3penusi. 3yueHno 0COOCHHOCTEW CTPOUTETHHON TEPMUHOJIOTHUU TOCBSIICHBI PAaOOTHI TaKUX
yuenblx, kak C.JI. BacunveBa [BacunbeBa 2016, 2017], 3.JI. XakueBa [XakueBa, 2016],
3. P. XXaxanoga [XKaxanoa, 2015]. IIpu 3TOM cieayer OTMETHTh, YTO OOJBIIUHCTBO PadbOT
MOCBSAIIEHb M3YYCHHUIO TEPMHHOB TOJHKO Ha MaTepHalie OJHOTO SI3bIKA, YTO TMOATBEPKIAET
HEO0OXOIUMOCTb UCCIIEJOBAHMSI JAaHHOW MTPOOJIEMbI B COIIOCTaBUTEIHHOM aCIEKTe.

3. CTPYKTypHBbIe 0CO0EHHOCTH CTPOUTEIbHBIX TePMUHOB. C TOYKH 3pEHUS CTPYKTYPHI
B HCCJICJOBAHHOM MaTepuaje BBIACISIOTCS MPOCTHIE W MHOTOKOMIIOHEHTHBIE (IIBYX-, TpeX-,
YEThIpEX- U TMATHKOMIIOHCHTHBIC) TepMHHBI. [Ipu 3TOM abComoTHOE OONBIIMHCTBO B 00OMX
SI3BIKAX COCTABJISIIOT MHOTOKOMMOHEHTHbIe TepMuHbI (MKT), mom KOTOphIMH TIOHMMArOTCS
«MOJUJIEKCEMHbIE  TEPMHHOJOTMYECKHE  COYETaHUs  YCTOMYMBOTO THUHAa C  YHUCIOM
pa3nenbHOO(QOPMIICHHBIX TOJHO3HAYHBIX KOMIIOHEHTOB Oojee nByx» [Kymunoma, 2011].
Tak, MKT B anrnuiickom si3pike cocTaBisitoT 87,2% BbIOOpkH (525 neKCHMYeCKHX eIMHHII),

a B pycckom — 81,6% (372 gekcuuecKue eaMHHUIIBI).
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[TpocTeie TEpMHHBI B PYCCKOM si3bike cocTaBisitor 17,1% ot obmero kommyecTBa
paccmoTpenHbix TepMuHOB (78 JIE), a B anrmuiickom — 11% (66 JIE), nanpumep:

anri. beaverboard ‘“xéctkuit ctpourtenbHbI KapToH’, adhesive ‘cBsasyrornee BemecTBo’,
ecoconcrete ‘0eroH Ha JCIIEBBIX MECTHBIX 3anonHuTensx’, emulsifier ‘smynscudukarop’,
terrazzo ‘6eToH Tuma «Teppano» (C 3aNOTHUTEIEM U3 IIBETHON KaMEHHOW KPOIIKH)’;

PYCCK. nopmaanoyemenm, Oemon, eiuHoOemoH, OpaHKa, CMeKi08amad.

B pesynbrare ananmsa takke ObUIO BBISIBICHO HE3HAYUTEIILHOE KOJIMUYECTBO abOpeBUaTyp —
11 mpuMepoB B aHIIMIICKOM SI3bIKE U 6 IIPUMEPOB B PYCCKOM sI3bIKe, UTO cocrasiser 1,8% u 1,3%
OT BBIOOPKH COOTBETCTBEHHO:

auri. HPC (High-Performance-Concrete) ‘Beicokomnpounsiii 6eron’, HPL (High Pressure
Laminate) ‘mamunar Bbeicokoro mpasienus’, OSB (Oriented Strand Board) ‘mamra OSB
(OpHeHTHpOBaHHAS CTPYXKEUHas IUINTA) ;

pycck. LCII (yemenmuo-cmpysxceunas nauma), [IMMA (nonumemunmemaxpunam), JCIT
(Opesecrno-cmpyoiceunas nauma).

W3 monydyeHHBIX pe3yJbTaTOB BUIHO, YTO OOJBUIMHCTBO TEPMHUHOB B JTAHHOM
TEMaTHUYECKON TpYIIe MPeCTaBIAI0T c000i MHOroKoMIIOHEeHTHbIEe TepMuHBL. MKT coctosT u3
TJIABHOTO KOMITOHEHTA, KOTOPBIA YKa3bIBaeT Ha KaKOH-TMOO pOJOBOIM TpPHU3HAK TOHATHS H
TEMAaTUYECKYI0 TPYIy, W 3aBUCHMOTO KOMITOHEHTa, KOTOPBIH IepenaeT OTINYUTEIbHBIN
BUJIOBOM MTpU3HAK MOHATHSA. KOM4YecTBO KOMIIOHEHTOB MOXKET BapbUpOBaThes (CM. Tadum. 1).

Tabnuua 1. Pacnpeodenenue MHO2OKOMNOHEHMHBIX MEPMUHOB 8 AHRTIULICKOM U PYCCKOM SA3bIKe
10 KOJIUYeCmay KOMNOHEHMO8

KoimuecTBo AHIIMHCKUI A3BIK Pycckuii 3bIK
KOMIIOHEHTOB KoJa-Bo en. % Koua-Bo en. %
2 387 73,6 225 60,5
3 109 20,8 106 28,5
4 26 5 32 8,6
5 3 0,6 9 2,4
Bcezo 525 100 372 100

Kak BugHO 13 Tabmuis! 1, B 000MX s3bIKax BBISBJICHO MOYTH PAaBHOE KOJIWYECTBO TPEX-,
YEThIpEX- W ISATHUKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB, NPH 3TOM KOJIMYECTBO JIBYXKOMITOHEHTHBIX
TEPMHHOB B AHIJIMICKOM $SI3bIKE€ 3HAUUTEIBHO MPEBBIIIAET UX KOJUYECTBO B PYCCKOM. AHaIu3
JBYXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHMHOB B aHIVIMMCKOM S3BIKE IIOKa3aJ BBICOKYIO IIPOLYKTUBHOCTH
TEPMHHOB ¢ CHHOHHMMHYHBIMH TJIABHBIMH KOMIIOHEHTaMH, Hampumep, cement plaster u cement
render ‘niemenTtHas mTykatypka’, colouring admixture u colouring agent ‘kpacutens’.

4. Knaccupukanuss TePMHHOB N0 NPH3HAKY paclnpefeJeHHsi MX KOMIIOHEHTOB

B peun. [Ipu ananmuze MKT BaxkHO pa3rpaHMuMBaTh MOHSTHUSI «MHOTOKOMIIOHEHTHBIH TEPMUH»
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U «MHOTOCJIOBHBI ~TEpMHUH», TaK KaKk HE BCE MHOTOCIOBHBIE TEPMUHBI  SBISIOTCS
MHOrokoMnoHeHTHbIMU [KynunoBa, 2011]. Hannpumep, nsTUCIOBHBIN aHTIITMHCKUNA TepMUH eXtra
rapid-hardening Portland cement orHocHTCS K YETBHIPEXKOMIIOHEHTHBIM TE€PMHHAM, TaK Kak
cilokHOe mpuuactue rapid-hardening, cocrosiiee ©3  JBYX CJIOB, BBICTYNAeT Kak
ETHbHOO(POPMIICHHAS €IUHUIIA U SBIISICTCS aHAIUTUYCCKOU JIEKCEMOW. AHAIOTHYHBIC TEPMUIHBI
BCTPEUAIOTCS U B PYCCKOM SI3bIKE, HAIPUMEpP, OPeBeCHO-8ONOKHUCMAS AKYCMUYECKAs NAumd.
Takum o6pa3om, B kiaccudukanuu CTpykTypHbIX Mozaeneir MKT, kotopas Oymer mpuBencHa
Janee, CII0KHbIE KOMIIOHEHTHI OYAyT paccMaTpUBaThCs KakK LEIbHOOPOPMIICHHAS €MHUIIA.

N3 Tabnuupl 1, B KOTOPOU MpUBEIEHBI KOJTUYECTBEHHBIE JaHHBIC IBYX -, TPEX-, YETHIPEX- U
MATUKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB B aHTJIMICKOM M PYCCKOM $SI3bIKaX, BHJIHO, UTO B OOOUX SI3bIKAX
Hanbosee MHOTOYHMCIEHHOW TPYNION SBIAIOTCS JIBYXKOMIIOHEHTHBIE TEPMUHBI, TIOATOMY OHHU
OyIyT pacCMOTPEHBI B IEPBYIO OYEPEIb.

4.1. Moaenu IByXKOMIIOHEHTHBIX TePMUHOB. [Ipu ananuze marepuasna ObUIO BBISIBICHO
4 OCHOBHBIE MOJIETTM JABYXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB B PYCCKOM M aHIJIMMCKOM S3bIKaX,

KOJIMYCCTBCHHBIX JJAaHHBIC O KOTOPLIX IIPCACTABJICHLI B Ta6J'II/II_Ie 2.

Tabnuma 2. Modenu 08yXKOMNOHEHMHBIX MEPMUHO8 8 AHSIUNICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX

Moes AHITHICKHI A3BIK Pycckuii 93bIK
Kou-Bo en. % Koa-Bo en. %
N+N 144 37 4 1,3
Adj+N 120 31 215 96
P 11+N 70 19 — —
P I+N 53 13 6 2,7
Bcezo 387 100 225 100

PaccmoTtpuM kaxayro u3 Mojeneit 6osee moapooHo:

e Adj+N. JlanHas Mojaeidb B PYCCKOM S3bIKE SIBISETCS HauOoJiee MPOIYKTUBHOW U
coctaBisieT 215 nexcuyeckux eaunuil (JIE) (96% ot olmiero koaudecTBa JBYXKOMITOHEHTHBIX
TEPMHHOB B PYCCKOM s3bIke). B aHrmmiickoM s3bike Obulo BbIsiBIEHO 120 TepMHHOB,
o0Opa3oBaHHBIX 110 3ToU Mozenu (31% ot o0Iero Koau4ecTBa JBYXKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB B
aHTJIMICKOM s13bIKe). Hampumep:

aHIJI. POrous concrete ‘suewcteiii 6eron’, Roman brick ‘pumckuit kuprnma’, lightweight
aggregate ‘n€rxkuii 3amosHuTens (s OetoHa)’, zinc-rich paint ‘kpacka ¢ OoJbIIMM
CoJIepKaHUEM IIMHKA ;

PYCCK. aMEpPUKAHCKUL KUPnuY, apMuposanHvili OemoH, KIAaOOYHbl HOPMIAHOYEMEHM,
KposenbHblll wugep;

e N+N. B anrmmiickoM s3pIke JgaHHAsh MOJENb OKa3ajach HauOojiee IMPOTYyKTUBHOW H
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npezcrasnena 144 npumepamu (37%), B TO BpeMsl KaKk B PYCCKOM SI3bIKE€ OBLIO BBISBICHO JTHIIH
4 tepmuna (1,3%), 00pa30BaHHBIX IyTEM COETUHEHUS JBYX UMEH CYILIECTBUTENbHBIX. Hampumep:

auri. Ferrari cement ‘mement «®eppapu»’, concrete block ‘Geronnbiii Girok’, resin
adhesive ‘kieit Ha ocHOBe cuHTEeTHYECKOM cMoutbl’, pore filler ‘mmatiéska’;

PYCCK. apmamypa 6emoHa, apmamypa sHcene300emond, aHKep «MepmesKy, 3anoIHUmenb
bemoHna,

e PII+N. B anmmiickom s3blke BbIABIEHO 70 JIBYXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB,
00pa30BaHHBIX MO TaKoil Mojenu, 4to coctaBiseT 19%. B pycckom ke s3bIke Takoil Moaenu
JBYXKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB He 0OHapyskeHo. Hampumep:

anri. coloured cement ‘uBerHoit nement’, Vibrated concrete ‘BuOpoyrioTHEHHBINA OETOH’,
fibre-reinforced concrete ‘pudpoberon’, armoured concrete ‘apMupoBaHHBIN OCTOH;

e PI+N. B pycckom s3bike 3Ta MOJelb OKa3ajgach HEMPOAYKTHMBHOM W IpeJCTaBIcHA
Bcero 6 npumepamu (2,7% oT 00IIero KoJu4ecTBa JIBYXKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB B PYCCKOM
A3bIKe). B aHTTIUICKOM SI3bIKE TaKUe TEPMHUHBI TaKkKe OKa3aJMCh HAaUMEHee MPOIyKTHUBHBIMH,
OJIHAaKO B HCClenyeMoM MaTepuaine oOHapyxkeHo 53 mpumepa Takux JIE (13% ot oOmiero
KOJIMYECTBA JIBYXKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB B aHIVIMHCKOM si3bike). Hanpumep:

anri.  rapid-hardening cement ‘OsicTpoTBepiecromuii  memeHt’, colouring agent
‘kpacutens’, thickening admixture ‘3arycrutens’, plasticizing agent ‘mmactudukarop’;

PYCCK. eepmemusupyrowas Macmuxa, 2uopogoousupyiowue 000asKu, apmupyroujee 8010KHO.

ConocTaBUTENbHBIA aHAINU3 CTPYKTYPHBIX MOJIENEd JIBYXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB B
AQHTJIMHCKOM M PYCCKOM $f3bIKax II0Ka3aJl, YTO B PYCCKOM S3bIK€ HauOojiee MPOAYKTUBHOMN
sBisiercst Mogenb «Adj+N» (96%), a To BpeMs Kak B aHIVIMICKOM Yallle BCEr0 BCTPEYAIOTCS
TepMHHBI, 00pa3oBanHbie 0 Mojenu «N+N» (37%). Takoe siBieHHE OOBACHSAETCS XapaKTepoM
rPaMMaTHYECKOTO CTPOS 3TUX SA3BIKOB. B pycCcKOM sI3bIKe CIO0BOCOUETAHUE Yallle BCErO COCTOUT
U3 CYUIECTBUTENIBHOTO (IJIABHOTO KOMITIOHEHTA) W MPHUJIAraTeabHOro (3aBUCHMOr0 KOMIIOHEHTA),
KOTOpPO€ B JIaHHOM CJIydyae MOXET BBIpaXaTb KaKyl-1M00 (U3HUECKyI0 XapaKTEepUCTHKY,
XMMHUYECKOE WJIM JCTETHUECKOE CBOMCTBO CTPOUTENBHOrO MaTepuana Jubo cdepy ero
npuMeHeHus. B aHrnmiickoM e si3bIKe, KOTOPBIH OTHOCUTCS K SI3bIKaM aHAJIMTUYECKOro THIIA,
CIIOBOCOYETAHMSI,  COCTOSIIIME W3  JBYX  CYLIECTBUTENBHBIX,  SBISIOTCA  JIOBOJIBHO
pacnpocTpaHEHHBIMU, TaK KaK B OTJIMYHME OT PYCCKOTO SI3bIKa, 3/1€Ch 3aBUCHMBIII KOMIIOHEHT,
BBIPa)KEHHBIN CYIIECTBUTEIbHBIM, MOXKET BBIOJIHATH (DYHKIIHIO ONPEACTICHHUS.

4.2. Moaenu TpeXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHMHOB. B Ipoliecce paccMOTpeHUs! CTPYKTYPHBIX
Mojiefel ObUTIO BBISBIEHO JIOBOJBHO OOJIBIIOE KOJMYECTBO MOJENEH TPEeXKOMITOHEHTHBIX

TEPMHHOB, CBOJHBLIC JAHHBIC 110 KOTOPBLIM IIPEACTABJICHLI B Ta6J'II/II_[€ 3.
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Tabmuma 3. Mooenu mpexKoMnoHeHmMHbIX MEePMUHOB 8 AHSAUUCKOM U PYCCKOM A3bIKAX

AHIIMACKHHA A3BIK

Pycckmii si3bIk

Monem, Kou-Bo en. % Kou-Bo ef. %
Adj+N+N 26 23,8 17 16
N+N+N 24 22 2 1,9
N+PI+N 15 13,8 — -
N+P I1+N 9 8,3 — -
Adj+Adj+N 3 2,8 54 51
N+Adj+N — - 22 20,7
N+prep+N — — 11 10,4
OcraTouyHas rpymnmna 32 29,3 - —

Bcezo 109 100 106 100

Haubonee MMPOAYKTUBHBIMHA CPEAU PACCMOTPCHHBIX MOHeHeﬁ OKa3aJInCh CIICAYIOIIHC:

e Adj+N+N. B wuccrenoBanHOM MaTepuajie ObLIO BBISBICHO 26 TakuX MPHUMEPOB B

aHrmickom si3bike (23,8%) u 17 (16%) — B pycckoMm:

anri. low heat cement ‘Huskorepmuueckuii nement’, special shape brick ‘kupmmuy ocoboit

dopmsr’, hollow clay block ‘mycrorensiii kepamudeckuii creHoBoit 6s0k’, high alumina cement

‘BBICOKOTJIMHO3EMUCTBIN IIEMEHT

PYCCK. U3BECMHSKOBbILL

Jrcene300emonnas numa l’lOKpblmuﬂ;

3anoJjiHumelilob

bemona,

3aKaneHHbll aucm cmekia,

e N+N+N. B anrnuiickom si3bIke TepMUHBI, 00pa30BaHHbIE MO TAKOH MOJIENN, COCTaBHIN

24 npumepa (22%), B TO BpeMs KaK B PyCCKOM OHa OKa3ajlaCh HEMPOAYKTUBHON — IIPEJICTaBICHA

Bcero 2 npumepamu (1,9%):

anrn. cement lime plaster ‘nementHO-n3BecTkoBas wmTykarypka’, Portland pozzolana

cement ‘myIlioJaHOBBIM NOPTIAHALUEMEHT , Masonry cement mortar ‘pactBop uemMeHra s

KaMeHHOU Kimaaku’, blast-furnace slag cement ‘rieMeHT M3 TOMEHHBIX IIIJTAKOB’;

PYCCK. bemon muna «meppayyon, 3aMeo0numenb CxeamvleaHus yemenma,

e Adj+Adj+N. /lanHast MozieNb, HAPOTUB, OKa3aJlaCh HaUOOJIEe MPOTYKTUBHOM B PYCCKOM

s3bike — 54 pumepa (50,9%), 1 HePOAYKTHUBHOM B aHITIMICKOM si3bIke — 3 ipumepa (2,8%):

anri. acrylic baking enamel ‘akpunoBas ropsuas smans’, American white oak ‘my0

6enbrii’, metric modular brick ‘moaynbHBIN KupAy’;
Y. p

PYCCK. ()peeecyoewzomucmaﬂ aKycmudeckas niauma,

CMAaHOapmMHIL  YeMeHMHbLU

pacmeop, benoe mamosoe cmekio, 2UOPOUZONAYUOHHBIU CIMPOUMENbHBIN KAPMOH,

KpOMC TOTO, OBLIH BBISIBIICHBI MOZCIIN, KOTOPBIC UCIIOJIB3YIOTCA TOJIBKO B aHTJIMMCKOM HIIH

TOJIBKO B PYCCKOM A3LIKC. TonbpKO B aHIJIUMCKOM S3BIKE (I)YHKI_[I/IOHI/IPYIOT CJICAyromue MoICInu

TPEXKOMITIOHCHTHBIX TCPMHUHOB!
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e N+PI+N. B »smnupuueckom wmarepuasie Obiio BbIsiBIeHO 15 mpumepoB (13,8%)
TPEXKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB TAKOTO THIIA:

anri. foam forming admixture ‘nenooGpa3syiorias no6aska’, set accelerating admixture
‘mo0aBKa-yCKOpPHTEIb CXBaThiBaHMs , COrrosion inhibiting admixture ‘mo6aBka HHrHOUTOP
Koppo3uu’, moisture curing adhesive ‘cBs3yroliee, MOBBIIIAIOIICE BIArOCTONKOCTS

e N+P II1+N. B uccnenoBannom marepuaie npejacrasieHo 9 npumepos (8,3%) TepMUHOB
C TaKOU CTPYKTYpOM:

aari. gun applied adhesive ‘cBs3yromiee, HaHOCHMOE METOJOM pacCHbUICHHS U3
nucrojera’, polymer impregnated concrete ‘monumepoeron’, polymer fibre-reinforced concrete
‘OCTOH, apMUPOBAHHBIN MMOTUMEPHOM PHOPOIL’.

Taxke B aHTJIUMHCKOM S3bIKe OOHApPY)KEHBI MOJCTH, NPEACTABICHHBIC HEOOIBIINM
KOJIMYECTBOM NMpumMepoB. Beero BoisiBiieHo 32 takux tepmuna (29,4%). Hanmpumep:

e Num+N+N — three quarter brick ‘kupmnuy pa3mepom B TpH Y€TBEPTH JJIUHBI;

e P I+N+N - rapid-hardening Portland cement ‘OsicTpoTBepACIOIINi TOPTIAHIIEMENT”,

e P II+N+N — wood-based panel product ‘usmenue u3 apeBeCHO-CTPYKEUHOM IITUTHI .

Cpenu pycCKUX TPEXKOMIOHEHTHBIX TEPMHHOB JOCTATOYHO MPOAYKTHBHBIMH OKA3aJIHCh
2 MOJIeJTN, KOTOPBIE HE BCTPEUAIHCH CPEIA AHTIIOS3BIYHBIX TEPMUHOB:

e N+Adj+N. B naunnyro rpynmy Bxoaut 22 npumepa (20,8%). Hanpumep:

PYCCK. 6emoH no080OHOU YKIAOKU, 2ePMeMUKY X0JI00H020 NPUMEHEHUs], KUPNuy cpeoHell
meepoocmu, KIUHKep HOPMUPOBAHHO20 COCMABA;

e N+prep+N. Takas cTpykTypHas Mozenb mnpejacrasieHa 11 mpumepamu B pyccKoM
a3bike (10,4%). Hanpumep:

PYCCK. OemoH Ha webHe, Mamvl U3 CMEKIOB0]0KHA, KUPNUY C JHcelobKoM, 000asKa-
HANOIHUMeNnb K yemMenmy.

AHaM3 TPEXKOMITOHCHTHBIX TEPMHHOB B AQHIVIMHCKOM M PYCCKOM S3bIKE IOKa3al, dTO
AHTJIMHCKUE TEPMUHBI OTIIMYAIOTCS pa3HOOOPa3ueM CTPYKTYPHBIX MOJIENEH — BCETO ObIIO BBIIEIICHO
17 mopenei, HEKOTOpbIE M3 KOTOPBIX MPEICTABIEHBI BCErO OJHUM MpUMepoM. B To Bpems kak B
pYcCKOM si3bIKe OBUTIO BBIZIETIEHO S5 Moneneil. Takoe pasHooOOpasue CTPYKTYPHBIX MoOJenei
TPEXKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB B aHIJIMHCKOM SI3bIK€ OOYCIIOBJIEHO OCOOEHHOCTSIMH — €rO
TpPaMMaTHYECKOTO CTPOSi, B YAaCTHOCTH, CIIOCOOHOCTBIO K IIOCIEAOBATEIIHHOMY HapaIliBaHHUIO
3aBUCUMBIX KOMIIOHCHTOB, KOHKPETHU3HPYIOIIMX W JOMOJHSIONIMX 3HAUCHHWE TEPMHHA, YTO B
PYCCKOM SI3bIKE MMOTPEOYET YCIOKHEHUS CTPYKTYPBI, HAallpUMep 00aBIeHUs PUYACTHOTO 000poTa.

5. O0pa3oBaHHe CJOKHBIX TEPMHHOJOTHYECKHX rpynn. B xome anamumza

OMIIMPHUYCCKOI'0 Marc€puajia B 000ux s3bIKax OblJa BBIIBJICHA TCHACHIUA K YBCIUWYCHUIO
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KOJINYECTBA KOMIIOHEHTOB HCXOJHOTO TEPMHHOJIOTUYECKOTO COYETAHHUS, YTO MOXET ObITh
00yCJIOBJICHO CTPEMJICHHEM K OOJIbIICH TOYHOCTH WMJIM K KOHKPETH3AIUU TOHSTHS, KOTOPOE
NPOMCXOMUT 3a CUeT J00aBJICHUS JIOTIOJIHUTEIBHBIX JJIEMEHTOB. Tak, B pe3yJbTare
NPOBEJICHHOIO aHaiu3a ObUIO BBIACICHO 4 OCHOBHBIC MOJCIH YEThIPEXKOMIIOHEHTHBIX
TEPMHUHOB B PYCCKOM SI3bIKEC M 3 OCHOBHBIC MOJICIM B AHTJIMICKOM si3biKe. CTOUT OTMETHUTD, YTO
B ATOI IpyIIie OTCYTCTBYIOT 0011He 1t 000HX S3bIKOB Moieu. Cpeid OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX
MOJIENIEH YETHIPEXKOMIIOHCHTHBIX TEPMHUHOB B PYCCKOM SI3BIKE MOKHO BBIZICITUTH CJICIYIOIIHE:

o N+prep+Adj+N: pycck. bemomnvl na euncosvix esxcywux, epasuti 0as OemoHHOU
cmecu, Kposiisi Uz pyIoHHO20 Mamepuana,

e Adj+N+prep+N: pycck. kposenvhoe nokpvimue ¢ Meniou3onsyuel, MUHepaIbHas
0obasKka K yemenmy, KIUHKEpHbIL yemeHm 6e3 000asKi,

e Adj+Adj+Adj+N: pycck. 2iaokas 0ekopuposantas KepamuuecKkas NiumKd, OepessHHAs
UBONAYUOHHAS KPOBETIbHAS NAUMA, OZHECMOUKULL ACOeCmoyeMeHmHbLI NIOCKULL TUCI,

e Adj+N+Adj+N: pycck. 3adannvlii pacmeop 6emoHHOU cmecu, KPYRHbLU 3aN0JHUMENb
bemonHoll cmecu.

Cpenu CTPYKTYPHBIX MOJIENICH YeThIPEXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB HamM0OJI€e YaCTOTHOM
B PYCCKOM si3bIKe mpezacTaBisiercs Moaeab N+prep+Adj+N — 16 npumepos. [Ipu yBenndyeHuu
KOJINYECTBA KOMIIOHGHTOB B PYCCKOM SI3bIKE BO3HHMKA€T HEOOXOJMMOCTh YCTAHOBJICHUS
CBsI3eH MEXKIY HUMH, YTO MOKET OCYIIECTBISATHCS Pa3IHUYHBIMU CIIOCOOAMH, B YaCTHOCTH TPH
TIOMOIIIU TIPE/IIOTOB.

B aHTIHIICKOM SI3bIKE YETHIPEXKOMITOHEHTHBIC TEPMUHBI UMEIOT CJICIYIOUIYIO CTPYKTYPY:

e Adj+PIlI+N+N: anrn. angular reinforced concrete aggregate ‘samosmuTeNs OeTOHA
yrioBaroii ¢opmbr’, heavyweight reinforced concrete aggregate ‘Tsokenblii 3amOJHHUTENH
6erona‘, porous reinforced concrete aggregate ‘mopucThIii 3aMOIHUTEND OETOHA )

e N+N+N+N: anrn. polymer Portland cement concrete ‘nonumepOeToH Ha
nopTiananemMente’, cement rubber latex flooring ‘mokpeiTHe Mosia M3 IIEMEHTa U Kay4yKOBOTO
JlaTekca’;

e N+P II+N+N: anrn. mortar reinforced concrete aggregate ‘3amosHuTens OCTOHA IS
pactBopa’, ballast reinforced concrete aggregate ‘3amonuuTens pacTBopa ¢ GpakiusaMu OOJIbIIIe
3 mm’, Portland pulverized fuel-ash cement ‘moprianaiiemMenT ¢ 106aBKO# 30JbI-yHOCA .

Haubosiee 4acTOTHON CTPYKTYPHOH MOJEIBIO YETHIPEXKOMIOHEHTHBIX TEPMHHOB B
aHIIIMACKOM s3bIKe siBiseTcs Mozenb «Adj+P 11+N+Ny» — 14 npumepo. CTOUT OTMETHTH, YTO
TEPMHUHBI, KOTOPbIC BOILIM B 3Ty TPYIIy, MMEIOT OOIIMH TJaBHBIH KOMIIOHEHT — CoOncrete

aggregate ‘zamonmHUTENs OETOHA’, TO €CTh MO JAHHOM MOJEIHM CTOUTCA BCS TeMaTHYecKas
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rpymIa 3anoJHUTENeH Keae300eToHa, TaKUM 00pa3oM, TEpMUHBI OOBEUHSIOTCS HE TOJIBKO 110
CTPYKTYpHOMY IIPU3HAKY, HO U TEMAaTHYECKH.

Cpemn  MKT  crpoutenbcTBa  Takke Obla  BbIIEIEHA  HEOOdbINAs — rpyImma
NSATUKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB — 4 TepMUHA B AHTJIHMICKOM S3bIKE M 9 TEPMHUHOB B PYCCKOM
SI3bIKE. AHIIIMHACKHE TEPMUHBI UMEIOT CIEIYIONIYIO CTPYKTYPY:

e N+Adj+P I1+N+N: anrn. alkali reactive reinforced concrete aggregate ‘menounoii
XAMHUYECKH aKTUBHBIH 3aII0IHUATENL OSTOHHOMN cMecH’;

e Adj+Adj+P II+N+N: anrn. angular coarse reinforced concrete aggregate
‘3aMOJTHUTENb YTI0BAaTOU (hOPMBI’;

e Adb+PII+PII+N+N: anrn. artificially graded reinforced concrete aggregate
‘3aIOJIHUTENb C HCKYCCTBEHHO I10100paHHBIM 3€pHOBBIM COCTaBOM’;

o Adj+N+N+N+N: anrn. low heat Portland blast-furnace cement ‘Hu3zkoTepMuUYHBII
MOPTJIAHIIIEMEHT U3 JOMEHHBIX IIIJIAKOB’.

Pycckosi3pIuHbIE TEPMUHBI UIMEIOT CIEAYIOUIYIO CTPYKTYPY:

e Adj+Adv+Adj+N+N: pycck. werounot xumuuecku akmugHblil 3anoIHUmenb 6emona,

o Adj+N+prep+Adj+N: pycck. kpogenvroe nokpvimue u3z CmaibHuIX IUCMOS;

o Adj+N+prep+N+N: pycck. kiunuamoiii KameHs st KIAOKU APKU;

e Adj+Adj+N+prep+N: pycck. uzeecmkoswiii cmpoumenbHulil pacmeop ¢ 80JI0COM,;

o N+N+N+Adj+N: pycck. zamednumens peakyuu meepoenusi 6emoHHoOU cmecu,

o Adj+N+Adj+N+N: pycck. cawenas pacmeopom edkozo nampa uzeecmo;

e N+conj+Adj+N+N: pycck. bemon ¢ borvuum codepoicarnuem yemenma,

e N+prep+Adj+Adj+N: pycck. 6emon na deutesbix MeCmubIX 3aNOIHUMEISX;

e Adj+Adj+N+prep+N: pycck. akmusnas munepanibras 0006a6Ka K YyemMenmy.

OTcyTCTBHE CUCTEMAaTUUYHOCTU B CTPYKTYPHBIX MOJEINSAX NATUKOMIOHEHTHBIX TEPMUHOB B
PYCCKOM U aHTJIUICKOM SI3bIKAX CBUJETEIBCTBYET O TOM, YTO OHH HE SIBIISIOTCS TUITUYHBIMU IS
TEPMUHOB CTPOUTENILHOW OTpaciu. YBenudeHue uucia kKomrnoHeHToB B MKT mnpuomut x
CHIDKEHHIO YaCTOTHOCTH WX YHOTpeOJIeHHs B TMPO(ECCHOHAIBHBIX U HEMpo(ecCHOHATBHBIX
TEeKCTaxX. B pyccKoM s3bIKE€ MATHKOMIIOHEHTHBIE TEPMHHBI BCTpPEUYAIOTCS dalle, 4YeM B
AHIJIMICKOM, YTO MOXXHO OOBSCHHTH E€MKOCTBIO M JIAKOHMYHOCTBIO AHIJIMHCKOTO S3bIKa B
acreKTe TEPMUHOOOPA30BaHMs B CPAaBHEHUH C PYCCKHM SI3bIKOM, B KOTOPOM JUIsSl TIepeiady TOro
e o0beMa nHpopManuu Tpedyercs 60JbIee KOTUISCTBO JIEKCHISCKUX €THHHUII.

6. BeiBoabl. IIpoBeeHHBII COMTOCTAaBUTEIbHBIN aHAIN3 CTPOUTEILHONM TEPMHUHOJIOTUU B

aHTINHCKOM U PYCCKOM A3bIKaX MO3BOJIACT CACIIATH CIICAYIOIINC BBIBOIBI:
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6.1. [Nonapsroniee GONBIIMHCTBO TEPMUHOB, 0003HAYAIOIIUX CTPOUTEIBHBIC MaTEPUAIIbI
U u3ienusi, B 000uX S3bIKaX COCTaBIAIOT o0beAanHeHHble B rpynnbl MKT, koTopsie 1onomHsoT
WM KOHKPETU3UPYIOT POJOBOE MOHATHE.

6.2. Baxxnelimeil enuHUIEH TOIBI3bIKA CTPOUTEILCTBA M APXHUTEKTYPHI KaK B PYCCKOM,
TaK M B aHTJIMHCKOM SI3bIKE BBICTYMAIOT JBYX- U TPEXKOMIIOHEHTHBIE TEPMHHBI, KOTOpbIC
cocraBmsitor Oonee uem 90% MKT, paccMoTpeHHBIX B JaHHOW cTaThe. Hambomnee 4acTOTHBIMU
monensiMu MKT B aHTTTUICKOM SI3bIKE SIBISIIOTCS TEPMHHBI, 0OpPa30BaHHbBIE MYTEM COECTUHEHUS
HeckoabkuX cymiecTBUTEIbHBIX (N+N, N+N+N), a Takxe CylmecTBUTENbHBIX U PUYACTUH, B TO
BpeMsl Kak B PYCCKOM s3bIke yamie Bcero Bcrpedarorcss MKT, cocrosimme ux OZHOro win
HECKOJIbKUX —IpuiararesibHbix u  cymiectBurenbHoro (Adj+N, Adj+Adj+N). Pa3surtue
TEXHOJIOTUIl MPUBOIUT K (OPMHUPOBAHUIO HOBBIX THUIOB YK€ CYIIECTBYIOIIUX 0a30BbIX
TEPMHHOB, B Pe3yJbTaTe Yero MpooinkaeTcs 00pa3oBaHUE HOBBIX TEPMUHOIOTUYECKUX €TUHUII,
COCTOSAIINX U3 IBYX U TPEX KOMIIOHEHTOB. Takue TEPMHUHBI OCTAIOTCS JIAKOHUYHBIMHU H TIPUA 3TOM

MaKCUMaJIbHO TOYHO KOHKPETU3UPYIOT 3HaueHue HoBoro MKT.
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Mepxenesuy I. B. BupTyanbHbliAi 06pa3 KaK MHCTPYMEHT afeKBaTHOrO COAEprKaTeslbHO-CMbIC/I0BOro
BOCNPUATUA NHOA3BIYHOW MHPOPMALMM HA MOHO/IMHIBA/IbHOM U BUAMHIBaNbHOM OCHOBaX

METOJAHUKA ITPEIIOJABAHUA HHOCTPAHHOI'O A3bIKA

YAK 811.11:378.961:378.146/.147
© 2021 I'. B. MepxesieBu4

BUPTYAJIbHBIA OBPA3 KAK MHCTPYMEHT AJIEKBATHOI'O
COJIEP)KATEJBbHO-CMBICJIOBOI'O BOCIIPUATHUA UHOSI3BIYHOM
UH®OPMAILIMA HA MOHOJIMHI'BAJIbHOM U BUWJIMHTBAJIbHOM
OCHOBAX

B cmamve ompasicenvt ¢hakmuvl Headek8amHo20 BOCHPUSMUSL CMBICIOB020 COOEPIHCAHUSL
UHOSI3bIYHOU UHPOpMAYUU HA A3bIKE UZNONCEHUs U O0DOCHOBAHA HEODXOOUMOCHb NOBbIULEHUS
CmeneHu adeK8amHoCmu nepeoauu ee COOEpI’CAHUsi 8 pesyibmame Nnepeeooa Ha Opyeoll s3bIK.
Ha koHKpemHbix npumepax npouLitoCmpuposana poib MOHOMUHSEANLHO20 NOOX00d 8 80CHPUAIMUU
CMBLCI0B020 COOEPIHCAHUSL UHOSAZLIYHOU UHGDOpMAyUL U OOKA3AHO €20 OCHOBONONA2AIOUee 3HAUEHUE
07151 0becnevenuss MAKCUMAIbHOU CMeNneHu aoeK8amHoCmu ee NOHUMAHUS HA A3bIKe OPUSUHANA U
PABHO3HAYHOCMU 80CNPOU3BCOCHUsL CPEOCMBAMU A3bIKA nepesood. B xoode uccredosanus coenam
AKYEeHM HA MOHOIUHSBAILHYIO OCHOBY BOCHPUSAMUSL UHOAZBIYHOU UHpOpMayuu 8 CoYemaHuu c
BUPMYATLHBIM  00PA30M  00BEKMA UCCIC008AHUSL C  NOMOWbIO ONUCAMENbHBLIX  OehuHUYUL,
3aUMCMBYeMblX U3 UHOA3BIYHLIX MONKOBbIX crosapell. [Ipountocmpuposano npeumyuecmso
MAK020 NOOX00d 8 CPABHEHULU C MEMOOOM, OCHOBAHHOM HA ONPEOETICHUU CMbICLOBbIX IKEUBANEHNO8
Ha AA3bIKe Nepeeoda HA OCHOBe CUHOHUMUYECKO20 pAOd, Npeondazaemoc0 O8YSA3bIYHbIMU CIOBAPHO-
CNPABOUHBIMU UBOAHUSMU.

Knwouesvie cnosa: adexeammnocms, 6upmyanvbHulii 00pas, OeQuHuyus, UHOCMPAHHLLU
A3BIK, MOJIKOBbIL CLOBAPH, NEPEBO0, CLOBOCOUEMAHUE, IKEUBATEHNI.

© 2021 G. V. Merkhelevich

USAGE OF MENTAL IMAGES FOR ADEQUATE UNDERSTANDING
OF FOREIGN INFORMATION ON THE MONOLINGUAL
AND BILINGUAL BASIS

This paper is concerned with the examples of incorrect translation-free understanding and
perception of information available in a foreign language, with the necessity to improve the
quality of the process outcome, as the result of its translation into a different language. The role
of monolingual approach in studying a foreign language is illustrated by examples. The
monolingual approach to understanding the contents of the foreign-language information has
been proved to be the core resource to provide a proper level of the information perception
quality. The advantage of the monolingual method when compared with the dual-language based
translation approach has been explained and reasoned.

Key words: meaning equivalence, mental image, definition, foreign language, monolingual
dictionary, translation, word combination, equivalent

AKTYaJIbHOCTh HCCIIEAYeMOM MpOoOeMbl SBISIETCS CIEICTBUEM HAMYUS MHOTOYMCIIEHHBIX
(axkToB HeaeKBaTHON Mepeaayl CMBICTIOBOIO COJIEPKAaHUS PAa3IMYHON HH(OpMAIIUK HHOS3BIYHOTO

IPOUCXOXKICHUS, TIOCTYTAIOIIEH, HapUMep, U3 CPEeCTB MacCOBOM MH(OPMAIMK TOCPECTBOM €€
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nepeBoa Ha poaHoil s3bik [EnuceeBa, 2003]. Takoe nmosjoxeHue e CiaeIyeT paccMaTpUBaTh Kak
CYILIECTBEHHOE TPEISTCTBUE VIS CO3JIAHUS B COLIMYME YCIIOBHIA, HEOOXOIUMBIX YISl TTIOJTHOIIEHHOM
UHTETpalliy UHAUMBHUIA C MHOS3BIYHON KyJIbTYPHO-UH(POPMALMOHHONW Cpeoi IyTeM MOJHOLIEHHOM
ajanrauMyM K Hell Omaromapsi IpPUOOPETEHHIO  CIIOCOOHOCTM — a/IeKBaTHO  BOCIIPUHMMATh
«COZIEPKATEIIbHO-CMBICTIOBOE  HANOJMHEHHE HMHOS3BIYHOM HWH(pOpManum, Jexameid B OCHOBE
B3aMMOOTHOUIEHUN MEXIy WHIMBHIAMU, KOTOPHIE OCYILECTBISIFOT CBOIO KHM3HEACATENILHOCTH B
npenesax MHOSA3BIYHON Cpefbl KaK OTAENIBHOTO JKM3HEHHOI'O IPOCTPaHCTBa HAa OCHOBE OOMEHa
unpopmarnuein» [Mepxenesud, 2020, c. 74; Bunorpamos, 2001].

[IpyunHON BO3HMKHOBEHHS BBIIICYIOMSHYTBIX OLIMOOK SIBISIETCS HeaoeKk8amHoe
BOCIIPUATHE CMBICIIOBOTO COJEP)KAHUSI HCXOAHOIO MHOS3BIYHOIO MaTepuajia, 4YTo ClIEAyeT
paccMaTpuBaTh Kak Oasuc U BBITIOJHEHUS €ro IepeBojia Ha JAPYroi s3bIK, B JAHHOM Cllydae
ponnoii [laweunnanze, 1980; I'ynounuk, 2009; EmnuceeBa, 2003]. Ilockonbky mnpouenypa
HepeBojia SIBJIAETCS GMOpUYHOU B TEXHOJOTMYECKOM IOCIeN0BaTeIbHOCTH paboThl ¢
MHOSI3bIYHOM HMH(pOpMaLuel, Npu ynpexcoarouem BOCIPUSTUU €€ CMbICIOBOTO 3HAY€HUS,
uMmeromuecs:  (GakThl €€ HeageKBAaTHOTO IepeBOJa KOCBEHHO yKa3bplBalOT Ha  (akT
HEPaBHO3HAYHOI'O BOCTIPHUATHS €€ CMBICIIOBOI'O 3HAYE€HUsI HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE KaK MCXOJHOM
A3BIKE €€ U3JI0KEHHsI. DTO OOBSICHIETCS TEM, UTO, KaK YK€ YITIOMHHAJIOCh BBILIE, «3Tall IEPEeBOIa
MHOSI3bIUHOM HMH(OpPMAIMK HUIPaeT poJib HAOCMpoUKu HaJa €€ BOCIHPHUATHEM Kak Oa3ucom
JAHHOTO Tpoliecca, MPpU MOJHONW 3aBHCHUMOCTH KauecTBa BTOPOrO OT a/IeKBaTHOCTH Mepenayuu
CMBICIIOBOTO 3HaueHus nepsoro» [Mepxenesuu, 2020; c. 74].

Kak ynomuHaercs B JpyrMx HCTOYHHKAX, BCIEICTBHE BBILIIECKA3aHHOIO OOyueHHe
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY CIIEHUAIMCTOB M3 JH0O0H o0nacTu NpodeccHoHaTbHON NeATenbHOCTH
CJIETyeT CBA3BIBATDH C PEIICHUEM 33/1a4H «IIOBBILIECHUS CTETIEHU a0eK8amHoCmy BOCIIPUATHS UMU
CMBICJIOBOTO COJIEpP’KAaHUSI BCEX ITOBCEIHEBHO-OBITOBBIX M MNMPO()EeCCHOHATBHBIX OTHOLICHUN
MEXJy YYaCTHUKAMH HHOS3BIYHOTO >KM3HEHHOTO IMPOCTPAHCTBA KaK HOCHTEIEH TOro S3bIKa,
KOTOPBIH JIEKUT B OCHOBE (PYHKIIMOHHPOBAHUS JaHHOTO coninymay [Mepxenesud, 2020; c. 76].

[Ipu 3TOoM OgHUM U3 00s3aTENBbHBIX PE3YJIbTATOB Ipolecca O0y4YeHUS HHOCTPAaHHOMY
A3BIKY SIBIISIETCSA «IIPHOOpETeHHEe O0YYaroUMMCsl CIOCOOHOCTU K a0ek8amHOoM) BOCIPHUSITHIO
CMBICJIOBOTO CO/IEP>KaHUSI TOW MM MHOM WHOSA3BIYHOM MH(POPMALMOHHON €TMHMIIBI CPeCTBAMHU
A3blKa €€ M3JI0KEHMs, TO €CTh Ha MOHOJIMHI'BAJIbHON OCHOBE, KOTOpass He Mperojaraer
IepeBoJla, B TOM 4YHCJIE€ U MBICIIEHHOI'O, BOCIPUHUMAeMON HMH(pOpMalMUd HAa POAHOHN S3BIK»
[MepxeneBuu, 2020; c. 75; Mepxenesuy, 2019].

B cBs3M ¢ 3TUM aBTOp MpennojiaraeT, Yro OJHUM M3 BAKHEHIIMX 00pPa30BaTEIbHBIX

OPUEHTUPOB Ha TEKyIIell CTaAuu pa3BUTHUS COLUMYyMa SBISETCS CO3JaHHUE YCIOBUM IS
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IIOJIHOLICHHON MHOA3BIYHONM IOATOTOBKM HHAMBUAA K MHTETPALMA C MEXIYHAPOIHBIM
KYJbTYPHO-MH(MOPMALIMOHHBIM TPOCTPAHCTBOM, YTO BBI3BAHO HEOOXOAMMOCTBHIO PACHIMPEHUS
00J1acTH ¥ TOBBIIICHUS CTENEHH pa3BuUTUs oTHowmeHwi Jloneukoit Hapomuoit PecnyOmuku c
JIPYTUMHU CTpaHAMHU B Pa3JIMYHBIX 00JacTsIX HApOAHOTO Xo3siiicTBa [3axapoBa, 2017; 3axapoBa,
Mepxenesuu, 2020].

[Ipu sTOM yenecoobpaznocms pemieHUs] ITOW 3a7aud B Maciitabe BCEro Couuyma
00ycJOBJI€HAa TOTPEOHOCTHIO B HMHOS3BIYHOM IOJTOTOBKE €ro HACEJICHHS «B CBS3U C
HEOOXO/MMOCTBIO MPEOI0JIEHUS] KOMMYHHKATUBHBIX OapbepoB, BBI3BaHHBIX HEOOCMAMOYHOLU
CTEIIEHBIO BIIAJICHUS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM», KOTOPbIE BOZHUKAIOT IO ATOM NPUUMHE HA IYTH «K
MHTETPAllUM COLIMYMa C MHPOBBIM COOOIIECTBOM KaK MEXIYHAapOJHBIM HH(POPMALHMOHHBIM
npoctpanctBoM» [Mepxenesuy, 2020; c. 75; Kazakosa, 2006; Komuccapos, 1998].

B kauecTBe 0/jHOI U3 IPUYMH BO3HUKHOBEHHS BBIIICYTIOMSAHYTOI'O HEIOCTATKa B MHOS3bIYHOM
HOATOTOBKE CIIEIUATUCTOB S3bIKOBOIO M HEA3BIKOBOIO MpOoQMIeH MOXHO paccMaTpHBaTh
HOCJIEAICTBUE «MHOTOJIETHEH MPAKTUKKM OpraHU3aliy y4eOHOro Mpoliecca B YCIOBUSIX €ro N30JSLUN
OT ecmecmeeHHOl SI3BIKOBOM Cpebl» U OLIMOOYHON — 110 MHEHHUIO aBTOpa — [NOCTAHOBKH 33jauil B
dopme «u3yuenus s3blka Kak y4eOHOU oucyuniumsl BMECTO TpeOYEeMOTO o0671adeHus SI3bIKOM Kak
uncmpymenmom ooMeHa uHpopmarmein» [Mepxenesuy, 2020; c. 75].

B »oTOlf cCBA3M meJab TNPOBOJMMOIO HCCIENOBaHUS 3aKilovaercs B pa3paloTke,
(GOpMyIUPOBAaHUHM M  SKCIEPUMEHTAIBHON MPOBEPKE METOJI0JIOTMYECKOT0 IMOAX0/a K
IOHUMaHMIO CMBICIIOBOI'O COAEP)KaHUS MHOS3BIYHONW MH(OPMAIMK C MMOMOIIBIO BUPTYaIbHOTO
o0Opa3a Ha OCHOBE aHaJIM3a NMPUMEPOB HEAJEKBATHOI'O MEPEeBOJAa TEKCTa OpPUTMHAla Ha S3bIK
nepesojia [Dnmxypkaesa, 2013; Leonardi, 2000; Tart, 1990].

JlocTrxkeHne BBILEYIIOMSHYTON yenu TPEANoaraeT pelieHue psiia METOAO0JIOTHYEeCKHX
3aja4, cpeid KOTOPBIX:

— BBISIBJIGHUE  NMpuyuH  HEAJEKBAaTHOIO  COIEPXKATEIbHO-CMBICIIOBOTO  BOCHPHSTHSA
uH(popMalnu, MyOJIMKyeMO Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— BBISIBJIGHHE CIOCOOOB ycmpaneHusi TPUYUH HEAJEeKBATHOTO CMBICIOBOIO BOCHPHUATHS
MHOS3BIYHOM MH(OPMAIIMU U UX SKCIIEPUMEHTAIBHOE alpoOUpPOBaHUE;

— GopMyIHpOBaHUE METOOJIOTUYECKUX HPUHYUNOG TIOBBIIICHUS CTETEHU aJeKBaTHOCTH
BOCTIPUATHS HWHOSI3BIYHOW HH(OpPMAllMM HAa MOHOJMHIBAIBHON (6a3uc) U OWIMHTBaIbHON
OCHOBaX (Hadcmpolka);

— WIIIOCTPUPOBAaHUE HA KOHKPETHBIX IPUMEpPAaX pPOJIM MOHOJMHIBAJIBHOIO IOAX0JA

B BOCHIpUATUHU CMBICIIOBOI'0  COACPIKAHUA WHOSI3BIYHOM I/IH(bOpMaL[I/II/I U A0Ka3aTCJIbCTBO
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€r0 OCHOBOIIOJIATAIOIIETO 3HAYEHUS Ui 00ecreueHUs] MaKCHMaJIbHON CTENEHH aJIeKBaTHOCTHU
ec IOHMMaHUsl Ha $3bIKE OpUIMHAJa U PaBHO3HAUYHOCTH BOCIIPOU3BEAEHUS CpEACTBAMU
A3bIKa MIEpeBOJIA.

Hay4yHnasi HOBM3HA pPe3yJIbTATOB MCCJIEJOBAHUS

1. Bnepeuvie gvisignenvl u Hayuno 060CHO8AHDI:

a) METOJIOJIOTMUECKUH  TMMOAXOJ K  ©CTECTBEHHOM  aJalnTalud C  MHOSI3bIYHBIM
MH(POPMALIMOHHBIM IPOCTPAHCTBOM HAa MOHONIUH2GANILHOU OCHOBE C  HCIIOJIb30BaHUEM
supmyanvbHo2o obpasa 00bEKTa UCCIIeA0BaHMS;

0) METOJOJIOTMUECKUN  TMOAXOJ K  COACHCTBHIO  aJanTallid C  WHOS3BIYHBIM
UHPOPMALIMOHHBIM ~ IPOCTPAHCTBOM  HAa  OUIUH2B8ANbHOU ~ OCHOBE C  HCIIOJIB30BAaHHEM
BUPTYaJIbHOIO 00pa3a O0bEeKTa MCCIEAOBAHUA B KayeCTBE IMPOMEKYTOYHOTO HHCTPYMEHTA
nepefayn  CoJiepXKaTeabHO-CMBICIOBOIO 3HAueHUs: OOBEKTa HCCIEAOBAaHHUS IOCPEICTBOM
nepeBoJia Ha APYro A3bIK.

2. Bnepesvie onpedenenvt u HayuHo 00O0CHO8aHLL. YCIOBUS W CPEACTBA aJeKBATHOTO
BOCTIPHSATHS ~ MHOSI3BIYHOM MH(POpPMALMU  CPEACTBaMHU  SI3bIKA €€ M3JIOKEHUS B3aMeH
CYLIECTBYIOILEH MPaKTUKHU €€ IepeBoJia Ha APYTon SA3bIK.

Hay4yHasi 000CHOBAaHHOCTB Pe3y/IbTATOB HCCJIe10BAHUSA

JlocTOBEpHOCTh PpE3ylbTaTOB HCCIIEIOBAaHUS MOJATBEP)KJIEHA OOBEKTUBHBIM aHAIN30M
(GakTOB HEaJeKBATHOIO IEPEBOJIa MHOSI3BIYHOM HMHQOpPMAIMM HAa POJHOM SI3BIK, PE3YNIbTaThI
KOTOPOT'O CBUJETENHCTBYET O HETOYHOM HJIM OIIMOOYHOM BOCIPHUSTHU CMBICIOBOTO 3HAYEHHUS
UCXO/IHOM HHOSI3BIYHON HMH(OpPMALMU CpPEACTBAaMH S3blKa H3JIOKEHUS Kak oOasuca a1 ee
MOCIIEAYIOLIET0 IEpPeBOoJia, MPENCTaBISIONIEro co00il Hadcmpouky Ha MPeAleCTBYIONIEM,
Oa3ucHOM 3Tane paboTsl ¢ HHPOpMaUEi.

Hayunas (TeopeTuueckas) 3Ha4MMOCTh HCCIIEIOBAHUS COCTOUT B TOM, UTO €T0 PE3yJbTaThl
MO3BOJIIOT  C(hOPMHUPOBATH OCHOBY ISl TIOBBIIICHUS CTENEHU aJEeKBaTHOCTH BOCHPHSTHS
WHJIMBUJIOM COJIEPKATENbHOW OCHOBBI MEXKIyHApOJHOW HWH(GOPMAIMOHHOM Cpeibl Ha 3Tafe ero
WHTETPAINHN C HHOS3BIYHBIM KYJIBTYPHO-TIPO(ECCHOHAILHBIM HH()OPMAIIIOHHBIM ITPOCTPAHCTBOM.

OOecneyeHne  COAEP/KATEJBHO-CMBICJIOBOM  AJeKBATHOCTH  BOCHPHATHSL  HA
MOHOJIMHIBAJILHOI OCHOBE

CMmebIciioBasi adekéamHocms BOCHPUATUS HHGOPMAlMU KaK IOHATHE, OTpaXkarouiee
MaKCHUMaJIbHO BO3MOJKHYIO CTEEHb COOmeemcmeus, a TakxkKe IyTH €€ npuodopemenus
00y4aromuMucsi, OIIMCaHbl aBTOPOM B cTaThe [Mepxenesuy, 2020].

C 1enbpl0 MOBBIIICHUS CTENEHM BEPOSITHOCTH €€ aJeKBATHOI'O BOCHPHUATHS Ha S3BIKE

OpUTHHAJIa Ha JaHHOM JTare MpeaycMaTpuBaeTCs NPUMEHEHUE 8UPMYaIbHO20 00pa3a 00beKTa
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uccienoBanus. [Ipu 3TOM BHUPTyalnbHBIM 00pa3 ¢GOpMUPYETCS Ha OCHOBE COBOKYITHOCTH
9JIEMEHTOB BOCIIPMHUMAEeMOU MH(OPMAIIMK ¥ TTO3BOJIIET OTPA3UTh €€ B CO3HAHUU WHIUBUAA HA
KOMILIEKCHOW OCHOBE, NPEAIOIararoeii n30upaTesibHyl0 HalpaBIeHHOCTh BOCTIPUSTHS 00pa3d
00BEKTa UCCIIETOBAHMS KaK pe3y/bTaTa HEMOCPEICTBEHHOTO WU OIMIOCPEI0BAHHOTO OTPAKEHUS
peanbHOCTH B (hOpMe LETOCTHON HEBepOanbHOM cTPYKTYpsl [MepxeneBuy, 2020].

[lepron co3maHus BHPTYadbHOTO 00pas3a, BBITOJIHSIONICTO B HMCCIEAOBAHUU (DYHKIIHIO
ONOPHO20 NPOMENHCYMOYHO20 PEecypca, MPEACTaBIsieT co00i 00s3aTeNbHBIM TEXHOJIOTUYECKUN
3Tan npoiecca GOpMUPOBAHUS B CO3HAHUU UHAMBH/IA aJI€KBATHOTO OTPpaKeHUsl HH(OpPMALIUK Ha
A3BIKE €€ M3JI0KEHUS, KOTOPOE SIBISIETCA PE3YJIbTaTOM OCO3HAHHOTO BOCIIPHUSTHS CMBICIOBOTO
conepxanusi uHGopmaluu Ha moroaunesarvrou ocaose [CBT, 2000].

[Ipu 3TOM B XOJie MCCIIEJOBAHMS OCYLLECTBIISUICS aHAIU3 POJIM CIENYIOLIMX KaTeropui
BUPTYalIbHOTO 00pa3a o0beKTa uccieaoBanus [3axaposa, 2011]:

—o0pa3 ¢uU3NYECKOT0 COCTOSIHUSI OO0BEKTa (OAYIIEBIEHHOTO M HEOAYIIEBIEHHOTO),
CO3/1aBacMblii HA OCHOBE €r0 BHEILIIHETO BUA;

— 00pa3 NCUXUYECKOTO COCTOSTHHSI 00BEKTa (O yIIEBICHHOTO);

— 00pa3 coIManbHOTO MOJ0KEHHUsI 00BEKTA (B COIIMYME WM JPYTOi cpeie);

— o0pa3 ponu win GyHKIUKA 00BEKTa BHUMAHUS B TOM WJIM HHOM TIPOIIecCe;

—o00pa3 omIymeHus, KOCBEHHO MPOM3BOJUMOTO OOBEKTOM BHUMAHHS Ha OCHOBE
BOCITPUSITHSL €M0 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH IO OTAEIHHOCTH WM B COBOKYITHOCTH.

@DaKkT MPUMEHEHHS BBIIICONMCAHHOTO TOIX0/a MOXKHO TMPOWJLTIOCTPHPOBATh B KauecTBE
npuMepa Ha CIIEAYIOIEM TEKCTOBOM MaTepuaie: ¢ 3TOW IeNbl0 BhIOMpaeM B KadecTBe OOBEKTa
UCCJIEIOBAaHUSI CIIOBO «3a0BITHI» B CJIOBOCOUETAHUM «3a0bITOE MECTO» (CM. KypCHUB B KOJIOHKE 1,
Tab1. 1), UCTIOIE3YEMOM B PYCCKOM TEKCTE, KOTOPBIH MPEICTOUT MEPEBECTH HA aHTITMCKUIN SI3BIK.

[Tpu sToMm, 3aberasi BHepen, 3arjisiHEM B MpEABAPUTEIbHBIA aHTTIUHCKUN TEpeBOA ATOTO
TekcTa (CM. KOJOHKY 2, Tabu. 1), B KOTOpOM B KadecTBE aHTIMHCKOrO JKBHUBAJIEHTA CIIOBY
«3a0BbITHII» TMEepPeBOMYMKOM mpuMeHeHo cioBo forgotten. (Cremyromum 3tamoM paboOThl C
MEepPeBOIOM JTAHHOTO TEKCTa SBUJIOCh €r0 PeAaKTUPOBAHWE, BBITIOJNHSS KOTOPOE, PENaKTOp
YCOMHUJICSI B aJ€KBAaTHOCTH TMEpeJayd CMBICIOBOTO 3HAYEHUS CIIOBOCOYETAHUS <«3a0bITOe

MECTOY» Ha aHTJIMIUCKUN S3BIK.)
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Tabmumna 1. Ilpumep konmekcmyanbHoU CMbICIO080U OKPACKU NOJUCEMAHMUUHOZO

npuiazcameilbHoco «3a061mblY

Pycckuii opurunas
(ucxoomwriit mamepuan 0ns
nepesooa Ha AH2IUUCKULL SI3bIK)

IIpenBapureabHbIii EPeBOJ
(00 oxonuamenvrozo
PeOaKmupo8aHust)

OxoHYaTeJbHBINI NepeBoj
(nocne peoaxmupoearnus)

1

2

3

Ha nporsoxenun
BOCEMHAIIATH CTOJICTHI
Macapga ocTtaBajach
3a0bIMbIM MECHOM.

B V-VI BB. 34€CH HEAOITO
CEJIMJIUCH MPABOCIIABHBIE
MOHAaXH, UCKaBIIIHE
MOJJIMHHOTO «IIyCTBIHHOT'O)
yeauHeHust. OT TOro BpeMeH!
COXPAHWIKNCh Pa3BaJIMHBI
HeOOJIBIIION BU3aHTHICKON
LIEPKBHU, CIIOKEHHOU U3

Masada remained a forgotten
place for eighteen centuries.

In the V-VI centuries.
Orthodox monks settled here
for a short time, who sought
genuine true “desert” solitude.
From that time, the ruins of a
small Byzantine church, built
of stones of ruined walls, have
been preserved.

For eighteen centuries since
then, Masada remained ??2??.
Settled here for a short time
during the 5™ and 6™
centuries, were some
Orthodox monks who were
seeking a place to provide true
privacy for living in. What
remains to this day are ruins
of a small Byzantine church
which was built of the stones
once belonging to the earlier

fortress’ walls.

KaMHEHN pa3pyLICHHBIX CTEH.

Jnist mombopa MCKOMOTO SKBHUBAJCHTA NpEIJiaraeM MNpeiCTaBUTh ceOe MBICICHHO 00pa3
«3a0BITOr0 MECTa» U HANTH JIpyrHe PyCCKHE CI0Ba, KOTOPBIE B OOJBIIIEH CTENEHH MepeaatoT BCIO
WH(OPMAIIHIO O TAHHOM O0BEKTE B BUJE OMPEIEICHHON KapTHUHBI, KOTOpas MPH 3TOM CO3/IaeTCs
B CO3HaHUU TOTO, KTO pabOTaET ¢ 3TUM TEKCTOM, MOJATBEPXKAasi TOT (aKT, YTO CIOBO «3a0BITHIIN
03Ha4YaeT HE TOJBKO TO, O YeM KTO-TO YK€ HE MOMHHT. B moucke CMHOHUMOB oOpariaemcsi K

CJIOBAPHO PYCCKOI'O A3bIKa:

3ABBITBIH, 3a65iTas, 3a6s1Toe; 3a0bIT, 3a0bITa, 3a06IT0. 1. IlpHu. cTpad. mporm. Bp. OT
3a0bITh. Bpaxna Oblia 3a0biTa. 3a0bIThle B BaroHe BeEUIM. 2. TOJIBKO TMOJIH. (DOPMBI.
Haxonsmmumiics B 3a0BeHHH, 3a0pOIICHHBIM, MOKUHYTHIM (KHIKH.). 3a0BITBI mHcaTelb
[CP4, 1981, T. 1].

3ABBITb -0yny, -Oyneurs; -0yap; -bITBIN; COB. 1. KOT0-4TO, O KOM-4e€M, PO KOTO-YTO.
[lepecTaTh MOMHUTH, yTPATUTh BOCIIOMHHAHHE O KOM-4e€M-H. 3. cTaporo napyra. 3al0yap u
IyMath 00 ATOM (He cMeii TyMaTh; pasr.). 2. 4To, 0 KOM-4eM, PO KOT0-4YTO U C HEOMp. YIyCTUTh
W3 CO3HAHUsA, MEpPEeCcTaTh JEpPKaTh B MBICIAX, 3allaMIATOBaTh. 3. O MOPYYEHUHU. 3. TIO3BOHUTH.
3. Homep TenedoHa, anpec. 3. koro-uto. OcCTaBUTH THe-H., HE 3aXBaTUTh C CO0OW MO
paccestHHOCTH. 3. kimoun foma. Uto Tel Tam 3a0b11? (3auem TeOe TaM ObITh; Heuero tede Tam
JIeNaTh; pas3r. Heoaoop.). * He 3a0bITh 4TO (4€ro) KOMY — MPUIIOMHHTD, IIOMOMHHUTH. He 3a0bITh
oOuel. He 3a0bITh cebs (pas3r.) — He YIYCTUTh CBOEH BBITOABL. || HECOB. 3a0bIBaTh, -ai0, -aelllb.
[CP4, 1981, T. 1].

Ha »T0it ocHOBe popMupyeM psii BOSMOXKHBIX PYCCKHX SKBHBAJICHTOB CIOBY «3a0BITHII:
0e31100mbll, OPOULeHHbLU, 3A0POUIEHHDIN, HEeNHCUNOU, NOKUHYMbIL — W3 KOTOPBIX BBIOMpaeM
Haubosee OJU3KYIO 10 CMBICITY JIEKCEMY, KOTOpasi MO3BOJIMT B JalIbHEHIIIEM HAUTH MOIXOsIIee
10 CMBICIIOBOMY 3HAUEHHIO aHTJIHICKOe cI0BO. [Ipr 3TOM OKOHYATENbHBIN BBIOOP aHTIHICKOTO
HKBUBAJICHTA JIeIaéM HIDKE Ha OCHOBE CpaBHEHMS NEPUHULMHN (IIPUIAraloTCs HUXKE) U BHOCUM

BBIOPAHHOE CJIOBO B OTPEIAKTUPOBAHHBINA TEKCT (CM. Tadu. 1, ko 3).

131



Mepxenesuy I. B. BupTyanbHbliAi 06pa3 KaK MHCTPYMEHT afeKBaTHOrO COAEprKaTeslbHO-CMbIC/I0BOro
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Oolecnieyenue coaep:KaTENbHO-CMbICI0BON aIeKBATHOCTH BOCHPHUATHS WHOS3BIYHOM
uH(pOpMAIIUM HA OUJIMHIBAJILHON OCHOBE

B ciydae HeoOX0IMMOCTH Tepeiadrl CMBICIIOBOTO COJIEPIKAHUS HHOS3BIYHON MH(POpMAITUN
MOCPECTBOM €€ MepPeBo/ia Ha POJHOMN SI3bIK, JAHHBIM aKT OCYILECTBISETCS B 2 ATara, Ha nepeom
U3 KOTOPBIX HPOUCXOAUT (OPMUPOBAHUE GUPMYAIbHO20 (HEMATEpUANbHOIO) 00Opasa-
HKBUBAJICHTA NIEPEBOIUMON MHOSI3BIYHON MHpopManuu. Takoi obpa3 hopmupyercs B CO3HaHUU
NEpPeBOJUYMKA HA OCHOBE BIEYATICHHS OT KaXAOro 3JeMEHTa MPOYUTAHHOTO HMHOS3BIYHOTO
Marepuaga, KOTOpOE€ BO3HHKA€T B €r0 CO3HAHWU Ha COJEPKATEIbHO-CMBICIIOBOH OCHOBE C
MOMOIIBIO  si3bIKa usnodcenuss [Mepxeneuu, 2020]. Ha mnpotsikeHuu e6mopozco osmana
MPOUCXOIUT TEPEeBOA, TO €CTh PACKOAMPOBAHUE, CMBICIOBOTO COAEpXKaHUS A3TOro odpasa
CPEICTBAMHU POIHOTO SI3bIKA B YCIOBHUSX IMOJTHOW MBICICHHOW H30JIAIMK OT TEKCTa OpPUTHHAIIA.
[IpuMeHeHre TaKoro IMOAXO0/a IMO3BOJSET HCKIIOUUTH GIUsHUe CTWIS SI3bIKa OpUTHHAla Ha
cmuib WM3JO0XKEHHUS €ro COJAEp)KaHHUS Ha S3bIKE IepeBOJla, 4YTO «IIPOUCXOAMT Omaromaps
CO3/aBacMOMY Ha TIEPBOM JTale BUPTYaIbHOMY 00pa3ly M MUHUMHU3HPYET BEPOSTHOCTH
CyILIECTBOBAHMS 3aBUCUMOCTH SI3bIKa OPUTHUHAJIA OT A3bIKa nepeBoaa» [Mepxenesuy, 2020, c. 78;
Emenssinosa, 2004; Apuonsa, 1970].

BosBpamiasce k MpUBEACHHOMY BBIIIIE IPUMEPY, MOJIydaeM Psi aHTITHHUCKUX JTeHUHUTIAN
JUISL CIIOBA «3a0BITHIN» (CM. Tabn. 2), a TakKe psijg CUHOHUMOB (cM. Tabn. 3-7) »Toro cioBa u
AaHATM3UPYEM UX JACOUHHUINH HA TTPSIMET MAaKCUMAIBHON CTETICHH COOTBETCTBUS BUPTYaThHOMY
o0pa3y qusuueckoeo cocmosanus 0OBEKTa WCCIENOBAHUS C IENbI0 BHIOOpPA €ro aHTIUHCKOTO

skBuBajieHTa [Hocos, 1994a, 19946; I1aBnos, 1998].

Tabmuna 2. Anenutickue CUHOHUMDBL, npediazaembvle 8 Kauecmse CMblCI08bIX IKGUBAICHIMO8
Cl08a «3a0bIMbliLy

3a0bIThIN (cm. morc. besmoaabii; bpomienHslit; 3a6pomennsbiii; Hexnioii; [IokuHyTHIN)

forgotten [ADJ] Forgotten is a once popular place or prominent man no
longer in use, in the news or the public’s awareness [CCD, 2006].

deserted (naxooswutics [ADJ] If people or animals desert a place, they leave it and it

6 3a06eHulL, 300POULEeHHbI, becomes empty [CCD, 2006].

NOKUHYMbILIL) v Farmers are deserting their fields and coming here looking
for jobs ...
v" Did you spot someone on the deserted streets?

desolate (raxoosuwyuiics [ADJ] A desolate place is empty of people and lacking

8 3a0668eHUU, 3a0POUIeHHDL, in comfort [CCD, 2006].

NOKUHYMbLIL) v" a desolate landscape of flat green fields broken by marsh ...
SYN: bleak

vacated (raxooswutics [ADJ] Vacated is empty of incumbents or occupants.

8 3a06eHUU, 3a0POULEHHDI,

NOKUHYMbILLL)
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Tabmuma 3. Anenutickue cuHOHUMbL, npediiazaemvle 8 Kauecmae CMbLCI0BbIX IKGUBAIEHMO8

cnosa «bezntooHbIY

besmoanblii (cyv. mowc. Bpouiennslii; 3adpomeHnblii; 3a0bThiii; Hexnaoii; [IoKuHyTHI)

bleak [ADJ] If you describe a place as bleak, you mean that it looks cold,
empty, and unattractive [CCD, 2006].
v' The island's pretty bleak.
v ... bleak inner-city streets.
v" (UK written) Although Scotland was bleak and the roads seemed to
run for ever this was a crucial stage in the proceedings.
v" (UK written) Set in the uncompromisingly bleak landscape of Paris
this is a savagely invasive novel-a compelling look at the raw
underbelly of life.
v" (US written) But even in Public Assistance, which ranks dead last in
the percentage of residents who garden, 6 percent of its citizenry
cultivate plants in an effort to beautify otherwise bleak streets.

deserted [ADJ] If people or animals desert a place, they leave it and it becomes
empty [CCD, 2006].
v’ Farmers are deserting their fields and coming here looking for jobs
v" Did you spot someone on the deserted streets?

desolate [ADJ] A desolate place is empty of people and lacking in comfort.
v" a desolate landscape of flat green fields broken by marsh...
SYN: bleak

empty [ADJ] Empty is unoccupied or uninhabited [CCD, 2006].

v There’s an empty office next door.

thinly populated

[ADJ] Thinly populated is with very few people [CCD, 2006].

uninhabited

[ADJ] An uninhabited place is one where nobody lives [CCD, 2006].
v' ... an uninhabited island in the North Pacific ...

v' The area is largely uninhabited.

v (UK written) It could have been uninhabited except that the main
door stood open and somebody was standing waiting in shadow at the
top of the steps.

v (UK written) The police drove the men to a nearby uninhabited
house.

v (UK written) In 1958 Colin bought a mosquito-infested, uninhabited
island in the Caribbean called Mustique.

v" (US written) Made famous by James Herriot, the pen name of a local
vet — a neighbor of my husband's sister — the high country is treeless,
virtually uninhabited — except by sheep — and breathtakingly beautiful.
SYN: deserted

unpopulated

[ADJ] (of a place) Unpopulated is having no inhabitants [CCD, 2006].
v’ three missiles landed in unpopulated areas

v" (UK written) The team, aged two to 58, will fend for themselves for a
year on unpopulated Taransay in the Hebrides using meagre resources.

v (UK written) The Custard Factory flats may also help to stimulate
residential development in other parts of Digbeth — an unpopulated inner
city area with empty land and buildings crying out for inhabitants.
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Tabmuma 4. Anenutickue cuHOHUMbBL, npediiazaemvle 8 Kauecmae CMbLCI0BbIX IKGUBAIEHMO8
C1084 «OPOUEHHBLILY

Bporennsrii (cy. more. besmoauplii; 3adpomennblii; 3a0brToiit; Hemxunioii; [TokuHyThIH)
abandoned | [ADJ] An abandoned place or building is no longer used or occupied [CCD, 2006].
v All that digging had left a network of abandoned mines and tunnels.
cast To cast is:
1. To throw something or somebody, especially something that or somebody
who is light in weight [CCD, 2006].
2. To throw something ashore or up on the seashore [CCD, 2006].
v'pieces of driftwood that had been cast up by the incoming
3. To direct the eyes or a look toward somebody or something, often in a
surreptitious, disapproving, or anxious manner [MWCD, 2004].
v’ casting a discreet glance at his watch
dropped To drop is:
1. To stop doing or planning something: to abandon a plan or course of action. |
other words, if you drop an idea, course of action, or habit, you do not continue
with it [CCD, 2006].
v" The prosecution was forced to drop the case...
v’ Weve dropped our plans to remodel the kitchen.
2. (INFORMAL) To end a close or intimate relationship with somebody
[MWCD, 2004].
3. To say something casually, or with an air of pretended casualness.
v’ She’s dropping hints about what she wants for her birthday.

deserted If people or animals desert a place, they leave it and it becomes empty
[CCD, 2006].
[ADJ] Deserted is abandoned: empty after being abandoned by people
[CCD, 2006].

v’ Farmers are deserting their fields and coming here looking for jobs ...
thrown To throw is:

1. To tip or roll dice onto a flat surface to obtain a score, or score a particular
number in this way [CCD, 2006].

2. To throw something away [OALD, 1975].

v Once you get your new card you can throw the old one.

unattended | [ADJ] When people or things are left unattended, they are not being watched or
looked after [CCD, 2006].

v Never leave young children unattended near any pool or water tank ...

v' An unattended bag was spotted near the platform at Gatwick ...

Ta6J'II/II_Ia 5. AHrnmickue CUHOHUMEIL, ITPEJIaracMbI€ B KaUCCTBC CMBICJIOBBIX 3KBUBAJICHTOB
«3a0pOIIIEHHBIN»

3adpomenublii (cy. mowc. besnmroaublit; bpornennsiit; 3a0biThiil; Heskmnoii; [TokuHyTHIH)
abandoned | [ADJ] An abandoned place or building is no longer used or occupied
[CCD, 2006].
v" All that digging had left a network of abandoned mines and tunnels.
deserted [ADJ] If people or animals desert a place, they leave it and it becomes empty
[MWCD, 2004].
v Farmers are deserting their fields and coming here looking for jobs...
v' Did you spot someone on the deserted streets?
unattended | [ADJ] When people or things are left unattended, they are not being watched or
looked after [CCD, 2006].
v" Never leave young children unattended near any pool or water tank ...
v" An unattended bag was spotted near the platform at Gatwick ...
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Tabnuna 6. Anenutickue cuHOHUMbL, npediazaemvle 8 Kauecmae CMblCI08bIX IKBUBATIEHIO8
C108a «HEHCUTIOU»
Hexmanoii (cym. more. besmoaumlii; bpomennsiit; 3adpomenHblii; 3a0bIThiil; [IOKMHYTHIN)

nonresidential [ADJ] Nonresidential (also non-residential) is not requiring or providing

non-residential facilities for people to live on the premises [OALD, 1975].

uninhabited [ADJ] Uninhabited is with no one living there, or without human
habitation [CCD, 2006].

Ta6n1z1ua 7. Auenutickue CUHOHUMWbL, npe()ﬂaeaesze 6 Kauecnee CMblCllo6blX S9K6UBAIEHMO6
cloea ((nOKtuMblﬁ))

[MoxunyThIit (cym. mowe. besmoaubiii; bporiennsiii; 3adpomennblii; 3a0b1ThIi; Hemknitoi)

deserted (naxooswutics [ADJ] If people or animals desert a place, they leave it and it

6 3abeenuu, 3abpoutennsiti, | becomes empty [CCD, 2006].

NOKUHYMbLLL) v Farmers are deserting their fields and coming here looking
for jobs ...
v Did you spot someone on the deserted streets?

desolate (raxooswutics [ADJ] A desolate place is empty of people and lacking in

6 3abeenuu, 3abpowennviti, | comfort [CCD, 2006].

NOKUHYMbILLL) v'a desolate landscape of flat green fields broken by marsh ...
SYN: bleak

vacated [ADJ] Vacated is empty of incumbents or occupants
[CCD, 2006].

B pe3ynbrare mpoBeAEHHOI0 aHalIW3a MOXHO CAENaTh BBIBOJ, YTO B HamOojee IMOJHON
Mepe YCIIOBHUSIM JTAHHOTO KOHTEKCTa COOTBETCTBYIOT aHTHMiickue cioBa abandoned u deserted,
CMBICIIOBOE COJIEpYKaHHWE KOTOPBHIX MPUHIMIHAIBHO OTIMYAeTCs OT 3Ha4deHus ciosa forgotten,
IIPUMEHEHHOTO MIEPEBOIUMKOM Ha dTaIe NPEABapUTEIbHOIO IEPEBOA.

Takum o00pa3om, OKOHYaTeNbHas peNaKlMs NepeBoAa MPEeJIOKEHUs, NMPUBEACHHOIO B
tabnuie 1, OyaeT UMEeTh CIeAYIOIUNA BHUI:

For eighteen centuries since then, Masada remained abandoned/deserted.

B nonrepxnenue 3¢(hekTHBHOCTH MOAX0J]1a, OCHOBAHHOI'O HA CO3/1aHUHM BHUPTYaJIbHOTO
o0pa3a, MOXHO MIPUBECTH U TaKW€ IPUMEPHI:

[MPUMEP 1. (Mait 2020 r. OcHosano Ha mamepuanax mene8UUOHHbIX HOBOCMEU Om
28.05.2020): | CAN’T BREATHE vs. 1 HE MOT'Y JIbIIIATD.

B Munneanomuce (CIHA) mpousomien ciydail, B pe3ylbTraTe KOTOpOro Oemblit
MOJIMIEHCKUHN 3aIyIInII 3aJepKaHHOTO0 UM TEMHOKOXKETo appoamMepuKaHila, KOTOPBIH, MOKa ele
ob11 xuB, kKpuualt: «I can't breathe! | can't breathe! | can't breathe!».

[Tpu 3TOM B CBOJIKaxX POCCUICKMX HOBOCTEH 3Ta (pa3a OblIa MMojaHa NEPEBOAUMKAMH KaK
«s HE MOTY JIbIILIATbY.

Paccmotpenue Bonpoca 06 adexsamuocmu TaKOTo TepeBoAa MPEACMEPTHBIX CIOB HKEPTBbI

WHIIMJICHTA Ha TEPBBIA B3TJIA HE BBI3BIBACT KOTO-TMOO0 coMHEHHs. OIHAKO Takoe MHEHHE
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CYIIIECTBYET POBHO JI0 T€X IMOp, TOKa HE HAYMHACIIh BHUKATh B JIETANIM, padoTa HaJl KOTOPBIMU

HAYMHAETCA C BBISICHEHHUS CMBICIIOBOTO 3HAYEHUS aHTJIAICKOro ciioBa breathe:

» To breathe is to take in air: to repeatedly and alternately take in and blow out air in
order to stay alive [EWED, 1999], uTo B JaHHOM CMBICJIOBOM 3HAYCHHH SBIISICTCS SKBUBAJICHTOM
PYCCKOT'O CJIOBA «JIBIIIATHY.

B pesynprare, ecnu TOWTH Ha HEAONMYCTUMBIA sl BBICOKONPO()ECCHOHAIBHOTO
NepeBOIUYMKA Iar M CHIeNath MmawunHblil niepeBoa ¢pasbl «I can't breathe!», To momyuurcs:
«$1 He MOTY ABIIATH!» — TO €CTh UMEHHO TO, B KAKOM BHUJE 3TO MIPO3BYYANO B ApuUpe.

W ecnm pycckoe CIOBO «AbIIIATh» B JAHHOM KOHTEKCTE, Oe3yCIOBHO, MOIXOIUT IO
CMBICTY, TO SIBJISIETCA JIM TaKUM € «PYCCKMM» CTWIb NOCTpoeHus ¢paspl «5 He Mory
nplaTh!»? Benp B TakoM MepeBojie OHA O3HAYAET, YTO YEJIOBEK HE JIBIIIUT BOOOIIE, TO €CTh
ABIISIETCS «O€3/IbIXaHHBIMY» (MHBIMHU CJIIOBaMH, MEPTBBIM) M MOITOMY CaM CKa3aThb 00 3TOM ObLI
Obl YK€ HE B COCTOSIHHH, XOTS Ha CaMOM JieJie BCE €llle MPOJOJDKAET JbIIIaTh, HO MPOCTO
UCIBITHIBAET IIPU 3TOM CEPhE3HOE 3aTPYAHEHUE.

OT0 — B cilydae, €ClId paccMaTpUBaTb CMbICA CKAa3aHHOTO JKEPTBOM. A paccMaTpuBast
cmub €€ Tepejaud A3bIKOM IIEpEeBOJa, MOXKHO MPEICTaBUTh HA €r0 MECTE TOTO, Il KOTOPOTO
PYCCKMH SI3BIK SIBIISIETCSI POJHBIM. B TakoM cilydae Mbl yCHBIIIUM OT HEro: «S 3ampIxaroch!».
Takoe oTaMure OTHOCUTCS K PACXOXKIACHUIO MEXAY crmujiem IPsIMON pedd B S3bIKE opueunaia u
S3BIKE nepesood.

Bot 3710 1 cienoBano Obl CUUTATh YKBUBAJIEHTHBIM IEPEBOJIOM CIIOB ad)poaMepuKaHIa, U
BOCKJIMIIATEIbHBII 3HaK B 3TOM ciyyae OyaeT K mecTy. B ornuume oT ¢passl «1 HEe MOry
JBIIIAThY, KOTOpas — €CIU W NMPUMEHHMa B NMPSMOM peud — HOCHUT XapaKTep OTHOCHUTEIbHO
CIIOKOMHOTO WJIM 3MOLMOHAJIBHO HEHTPanbHOIO BBICKA3bIBAHUS, MPUHAAJIEKALIETO TOMY, KTO
JIETUTCS. ¢ OKPY)KAIOUIMMU CBOMM BHE3aITHO BO3HHUKIIMM COCTOSIHUEM, YTO HE MMEET (OpMbI
BOCKJIMIIAHMSI ¥ TO3TOMY HE MPENoJaraeT IpUMEHEHNs BOCKIMIIATEIbHOTO 3HAKA.

BrnuensnoxeHHoe B oyepeHON pa3 HallOMUHAET HAM O TOM, YTO IOHSTHE «aJe€KBAaTHOCTh
MEPEBOAa» PACHPOCTPAHSIETCS] HE TOJILKO Ha €T0 CO0epiHcamenbHO-CMbICI060t KOMIIOHEHT, HO U Ha
CIMUIUCIMUYECKYI0 XapaKTepPUCTHKY TEKCTa, TOJydaeMoro B pesyibrare mnepeBoaa [Perkep, 2007].
[Ipu 5TOM B KauecTBe OJHOM W3 NMPUYMH HECOONIOACHHS aJICKBATHOCTH IPU TEPEBOE SIBISETCS
OLIMOOYHOE CTPEMJICHUE TIEPEBOJUMKA JIEPXKAThCs «OMMKEe K TEKCTY», BMECTO TOTrO, UTOOBI
JeprkaThes «OJKe K MBICHY, BhIpakeHHOM B opuruHase. CoOironeHre 3Toro npaBuiia Mo3BOJISET
0CBOOOJUTHCS OT BPETHOTO BIMSHUS CIU/A U CIIOBAPHOTO cocmasa TEKCTa OpUTMHAJIA Ha Pe3yIbTaT

€ro U3JIOKCHUSA HAa APYIOM A3BIKC CPCACTBAMU IICPECBOAA, a IMMOJYYCHHBIC IIPHU 3TOM BLIBOJbI YIAJI0Ch
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crenarh Onarofapsi CO3IAHUIO BUPMYATbHO20 00paza (PU3UUECKOTO U TICHXHUYECKOTO COCTOSHUS
’KEPTBBI ONMMMCAHHOTO UHIMAEHTA [["aueunnanze, 1980].

[MPUMEP 2. (Baumcmesosan u3z nybnuxayuiic CMH, sviumeowux ¢ ceem 6 uione 2020 2.):
BLACK LIVES MATTER vs. YEPHBIE' )KU3HUA UMEIOT 3HAYEHME uin )KU3Hb
YEPHbBIX UMEET 3HAYEHUE.

BapuanT nepeBoaa, npo3By4aBuIdii B TeJIECHOBOCTSX:

[lepeBoa miiakaTa ydyacTHUKOB MUTUHTA Tpotecta TeMHOKokux B CIIIA BLACK LIVES
MATTER 6511 npemnoxen B ¢popme YEPHBIE )KM3HU MMEKOT 3HAYEHUE wim XWU3Hb
YEPHbBIX UMEET 3HAUEHUE.

[Ipu sTOM paccMOTpeHHEe MPEUIOKEHHOTO BapHaHTa MEpeBOAa CIEAYEeT OCYIIECTBIISTH
C YUYE€TOM TOTO, YTO CJIOBO «UYEPHBII» B JIUTEPATYPHOM PYCCKOM SI3bIKE B 3HAYEHUU «HETP»
He ucnob3yercst (cm. TONKOBBIN CIIOBAph PYCCKOTO sA3bIKa). B 3TOM 3HAYEHHWH HCIIOJIB3YETCS
CYLIECTBUTEIILHOE  «UYEPHOKOXKHI» WIM  «TEMHOKOXXHW», KOTOPBIM TMEPEBOJYUKH  HE
BOCTIOJIb30BAJIKCh.

st BeISICHEHUST 00JIaCTH CMBICIIOBBIX 3HAYEHUM, OXBATHIBAEMBIX CIIOBOM Matter, ciemyer
o0patuThCst K TokoBOoMY ciioBapro [EWED, 1999], u3 kotoporo cieayer:

To matter is:

1. Have importance: to be important.

2. Make difference: to make a difference.

B pesynpTaTe MOXHO cjaenaTh BBIBOA O TOM, YTO JAHHOMY KOHTEKCTY COOTBETCTBYET
3HaueHue 1.

C 11enbI0 BBIICHEHHUS CMBICIIOBOTO 3HaueHus cioBa life, koTopoe — Ha mepBbIii B3I — HE
BBI3BIBAET HUKAKUX BOIMPOCOB, CIEAYET OOPATUTHCS TaK)Ke K TOJKOBOMY CJIOBAPIO aHTJIMHCKOTO
S3bIKa, cojiepkameMy 13 TOJIKOBaHUM JTaHHOTO CIIOBA, JJIS TOTO, YTOOBI BBHIOpATh U3 HUX TO,

KOTOPOC COOTBCTCTBYCT JAHHOMY KOHTCKCTY.

1 1. Jlns Toro, uToGHl 0Ge30macHTh ceGs OT MECCHMHCTHUECKOH PEAKIHMH HA TAKOE OTIHUHE MEXIY
CJIOBAPHBIM COCTaBOM TEKCTa OpPHI'MHAla M NEPEeBOJa CO CTOPOHBI HECIEHHAINCTOB, MOKHO B CKOOKax IPHBECTH
AHIVIMICKUI BapuaHT, C MPUMEYaHUEM «4TO JIO0CioBHO Ha aHmmiickoM 3Byunt BLACK LIVES MATTERY). OtoT
IpreM TOMOXKeT M30eXaTh HapyIIeHHWs CTaHZAPTOB POJHOTO S3BIKA B YTOAYy MHOCTPAHHOMY, N30€KaB 3aCOPEHUS
PYCCKOTO SI3bIKa OYEpEIHBIM «IIeZeBpOM» B hopMe ¢pazeonormdeckoro ncepnoneonorusma. (Ilomaure «HUKOTHA
HE TOBOPHU «HHUKOT/a», BMECTO «HE 3apekaiiTech»? Tak BOT 3TO — U3 TOH ke cepun!).

2. MoxHO BBIOpaTh W APYTOH MyTh MEPEAAadn Ha PYCCKOM SI3BIKE COAEPKAHUS IIAKaTa, KOTOPOE M3JI0KEHO
Ha aHIJHMHACKOM — ITyTEM €ro Imepeiadd He B (opMe NpsIMOM pedM, a ONMCATENbHO, HO NpH 00sS3aTEIbHOM
UCIIONIb30BaHUN 00OPOTOB PEYHU M CIIOB, CBOWCTBEHHBIX SI3BIKY IE€PEBOJA, OTKA3aBIIMCH IIPU 3TOM OT CJIOBAPHOTO
COCTaBa OPUTMHAIBHOIO BBIPAXKEHUS, KOTOPbIE HECBOMCTBEHHBI SI3BIKY MEPEBOAA, THNA «HMMETh 3HA4EHUE» MO
OTHOIICHHIO K <OKM3HW» KaK K CJIOBY Wi noHsTHio. (Hanpumep, ydacTHUKM MUTHHTa BBIILIHM ¢ 1akatamu BLACK
LIVES MATTER, urto o3Hauaer ux TpebOBaHNE BOCIIPUHUMATh UX KaK HErpOB HapaBHE C OCIIBIMH).
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Life is:

1. Existence in the physical world: the quality that makes living animals and plants
different from dead organisms and inorganic matter. Its functions include the ability to take in
food, adapt to the environment, grow, and reproduce [CCD, 2006].

2. Living individual: a living being, especially a person, often used when referring to the
number of people killed in an accident or a war (usually used in the plural). v Two hundred lives
were lost in the crash [EWED, 1999].

3. Living things considered together: a group of living things, usually of a particular kind.
v" She was an expert on plant life in the Amazon [EWED, 1999].

4. Whole time somebody is alive: the entire period during which somebody is, has been, or
will yet be alive. v All my life /'ve wanted to learn to fly [EWED, 1999].

5. Time when something functions: the period during which something continues to
function. v' Cheap batteries usually have short lives [EWED, 1999].

6. Some part of somebody’s life: a particular aspect of somebody’s life. v" social life
[EWED, 1999].

7. Human activity: human existence or activity in general. v* real life [EWED, 1999].

8. Life imprisonment: life imprisonment (informal) [EWED, 1999].

9. Way in which somebody lives: the character or conditions of an individual’s existence.
v’ Most people in this city lead hard lives [EWED, 1999].

10. Characteristic way of living: a way of living that is characteristic of a particular place
or group. v* country life [EWED, 1999].

11. Biography: an account of a somebody’s life, usually in writing, but sometimes in other
media such as film, video, or radio. v" He was the author of «The Life of Galileo» [EWED, 1999].

12. Vitality: animation and vitality, or something that produces animation or vitality.
v We liked him because he was so full of life [EWED, 1999].

13. Artist’s subject: something real used as a subject by an artist, especially human models,
who are often nude. v" She always insisted on painting from life [EWED, 1999].

B pe3yiabTaTe MOXHO CACIATh BBIBOA O TOM, YTO HJAHHOMY KOHTCKCTY COOTBCTCTBYCT
3HAYCHUC 2, KOTOPOC HAIIPAMYH COOTHOCHUTCA C MOHATUECM «JIMYHOCTH» U «YCIIOBCK», B OTIIMIUC
OT IMOHATHSA <GKU3HB» KAaK @HBHOHOFH‘ICCKOFO mponecca.

[Tpu mepexone k nepeBoay Jekcuueckoit equuuitki BLACK LIVES MATTER na pycckuit
S3BIK CJIEAYET YYUTBIBATh, YTO MpPEXJAE YeM CQPOPMYIHPOBAaTH HAa POIHOM SI3BIKE MBICIb,

BBICKa3aHHYIO MHOCTPAHIIEM, MEPEBOAYUKY CIIEIYET MBICICHHO MOCTaBUTh ce0sl HE ero MecTo,
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JUTSL TOTO, YTOOBI OIIYTUThH €0 TICUXUYECKOE COCTOSIHUE U TO, YTO OH XOYET BHIPA3HTh, TO €CTh,
WHBIMH CJIOBaMH, «IIPOMYCTUTH Yepe3 ceOs» TO, YTO MHOCTPAHEIl MPU 3TOM IMEPEKUBACT. 3aTeM
CJIeTyeT cO3/1aTh B CBOEM CO3HAHUH 8UPMYANbHbIN 0Opa3 TICUXUYECKOT0 COCTOSHUS HHOCTPAHLA
Ha OCHOBE TOT'O OIIYIIEHUS, KOTOPOE OH MPH 3TOM HCIBITHIBAET, U TOJIBKO MOCJIE OCO3HAHHOTO
Bocrpusitus ero cymu — Ho HUKAK He crosaproco cocmasa — M0oxHO niepeaTh 3TO OLIYIIEHUE
CpEICTBAMU POJHOTO S3bIKA B TOU (hOpMe, KOTOpast SIBISICTCS IS TOTO SI3bIKA €CTECTBEHHOM.

[Tpu 5TOM MOXHO TPEIOKUTDH CIEAYIOIINE BapUAHTHI IEPEBOIA:

1. M1, HEeTpbI, — TOXKE JTFOau!

2. Mpbl, HETpBI, — TaKHE Ke, Kak Bce!

3. PaBHompaBue — Ham, HeTpam!

4. ’Ku3Hb Herpa — TOXe KHU3Hb!

5. ’Ku3Hb TEMHOKOKETr0 — TOXE KHU3HB!

[Tpu 5TOM MecTOMMEHHE «MbI», IPUCYTCTBYIOIIEE B BapHaHTax mnepeBoja 1-3, ykasbiBaeT
Ha TOT (haKT, YTO COJACpKAHME IIJIaKaTa MPEICTaBIsET COO0N oOpaujerue OT IUIA TOTO WIN TeX,
KTO €r0 Halucal Uiy Jep>KUT B pyKax. B ciydae xe, eciu miakar AepKUT HE KepTBa HaCWIINs, a
KTO-THOO U3 COYYBCTBYIOIUX, MECTOMMEHHE «MBD» MOXXHO OIYCTUTh, IMOCKOJBKY TaKOM
JEMOHCTpPAHT oOpamiaercs He OT cBoero uMeHH. [Ipm 3TOM BapuaHT, NpeiaracMblii B
TEJICHOBOCTSIX, SIBJIIETCS KOHCTATalMel (pakTa, 4YTO HE COOTBETCTBYET HUM OOCTAaHOBKE, HH LIETH
€ro JIEMOHCTpaIUH.

Uro Kacaercs ClIOBa «HETpP», KOTOPOE MPHUCYTCTBYET B BapuaHTax |-4 mepeBoja, TO €ro
MPUMEHEHHUE MOXHO CUUTATh JIOMYCTUMBIM, MOCKOJIBKY 3TO HE IPOTUBOPEYUT HOPMAM PYCCKOTO
S3bIKa, B KOTOPOM — B OTJM4KMe OT cjoBa Negro B aHIJIMHCKOM — CJIOBO «HETP» HE SIBISETCA
OCKOpPOUTENbHBIM, KaKUM, KCTaTH, SIBIISIETCS CIIOBO «UEPHBIN» MO OTHOIICHHIO K YEJIOBEKY B
pycckom si3bike. (Negro is a highly offensive term for a black person (offensive)).

Ha ocHoBaHuU BBIIEN3TI0KEHHOTO MOXKHO CJI€TaTh CIEIYIOUIUE BHIBO/BI:

1. IlepeBox nro6o# HpOpPMALIUK HA APYTOH SA3BIK TOJKEH OCYIIECTBIATHCS MPU YCIOBUU
aZICKBaTHOCTU  TPEIBAPUTEIHLHOTO  BOCIPHUSATHS  CMBICIOBOTO  COJACpP)KAaHUS  TEKCTOBOU
uH(popMaluu (HE3aBUCUMO OT TOTO, HA KaKOM SI3bIKE OHA M3JI0KEHA) HA MOHOAUSBUCIUYECKOU
OCHOBE CpEJCTBAMHU S3bIKa €€ M3JIOKEHHs, TO eCTh 0e3 MmepeBoja Ha POAHOW S3BIK, YTO
IpeJoJiaraeT MBICIIEHHYIO TpaHC(HOPMAIIUIO €€ JIEKCUYECKOTO COCTaBa B HEKUU 6upmyanbHblil
06pas3, GOpMHUPYEMBI B CO3HAHWN HA OCHOBE MCXOIHOM TEKCTOBOW MH(OPMAIIUH.

2. Co3nmaBaeMblii  gupmyanvbHulll 00pa3 00BEKTa TEpPeBOJa BBHIMONHICT (DYHKIIHIO
MIPOMEKYTOUYHOTO MH(POPMAIMOHHOTO Pecypca, KOTOPBIM CIYKUT COJEPKATEIbHO-CMBICTIOBON

OCHOBOM TSI BOCTIPUATHS JaHHOW WH(OpPMAIUU HA MOHONUHCEAILHOU OCHOBE, UYTO TMO3BOJISET
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HEPENTH K MOCIEAYIOLEH Mepelaye €ro CMbICIOBOIO 3HAUEHHS HA OUIUHBANIbHOU OCHOBE IIPH
MIOMOIIY TIEPEBO/Ia UCXOAHOM NHOSI3BIYHON HH(OpMAIIMK HA IPYTOH S3BIK.

3. B xozme wuccnenoBaHuWs MNPOWLIIOCTPUPOBAHA HAa KOHKPETHBIX IIpUMepax poJib
MOHONIUHSBANLHO20  TIOAXONAa B  BOCHPHUATHH  CMBICIIOBOTO  COJEP)KAaHUS  HMHOS3BIYHON
UH(POPMALIMU U J1I0Ka3aHO €ro OCHOBOIOJArarollee 3HaueHue JUIsl 00ecreyeHusl MaKCUMaIbHON
CTEIIEHNW aJEKBAaTHOCTH €€ I[IOHMMaHWs Ha 3bIKE OpUIMHAJIA M  PaBHO3HA4YHOCTHU
BOCIIPOM3BEJICHUS CPEACTBAMU SA3bIKA IIEPEBOJIA.

IlenecooOpa3HocTh  (POPMUPOBAHUS  6upmyanrbHo2o 06paza  ONpaBAAaHA HAJIUYUEM
BO3MOXHOCTH U30eraTb BIMSHUS HETOYHOCTEH, COAEp)KALIMXCS B HMCXOJHOM TEKCTOBOM
BBIPQXEHUM XapaKTEPUCTUK OOBEKTa MEPEBOJIA, U MEepeladll O HEM CPEJICTBaMU JAPYroro s3blka

0oJiee MOTHON MH(OPMAIUH ITPU BHICOKOM YPOBHE €€ O0BEKTUBHOCTH.
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MPABWJIA NTPEJACTABJIEHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAITIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT' O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COAEPKAHUIO CTATEA

1.1. B xypHane nmyOiaMKYyIOTCS Hay4yHble U OO30pHBIE CTAThbU, PELIEH3UU U OT3BIBBI Ha
KHUTH U JUCCEPTALMOHHBIC MCCIENIOBaHMs, OOBSBICHUS W MH(POPMALMOHHBIE MaTepUAIIbI 110
BCEM aCIIEKTaM MHUPOBBIX S3BIKOB M JUTEPATYP, A3BIKO3HAHUIO, JIUTEPATYPOBEACHUIO, METONUKE
IpenoAaBaHusl MHOCTPAaHHBIX S3bIKOB U I1€PEBO/1A, IPUKIIATHON JIMHTBUCTHUKE.

1.2. )Kypnan neuyaraer TOJIbKO OpUIMHAIIbHbIE, PaHEE HE OIYOIMKOBaHHbIE HAyYHbIE paOOTHI.

1.3. SI3pIku W3maHus — PYCCKUH, YKPaMHCKHUW, aHTIMACKWN, HEMEIKWH, (QpaHIy3CKUH,
UCMaHCKUi. B mpennoxeHHOM K myOnMKanmMM HayyHOW cTaTbe aBTOP JOJKEH OOOCHOBATh
aKTyaJIbHOCTh TEMBI, Y€TKO CPOPMYINPOBATH IEJh U 3a/1a4H UCCIICAOBAHUS, IPHBECTH HAYIHYIO
apryMeHTaluio, 00O00IIEeHUs] U BBIBOJbI, KOTOpPbIE HPEACTABISAIOT MHTEpEC CBOEH HOBU3HOM,
HAYYHOCTBIO W TPAaKTUYECKUM 3HaueHHeM. B cratbe A0mKeH OBITh TpEACTaBICH 0030p
HOBeHIIeH Hay4HOM JUTepaTypsl O paccMaTpuBaeMoi mpodieme.

1.4. Pykonucu, KOTOpBIE MOJATOTOBJICHBI 0€3 ydera TpeOOBaHWH K HX OQOPMIICHHIO
(cM. HIKE), HE IPUHUMAKOTCHL.

2. OGIIIUE TPEBOBAHUS K O®OPMJIEHUIO CTATEM

2.1. Pykonucu cnexyer odopmisate B dopmate .doc (Word 1997-2003) wim .docx
(Word 2007-2012).

2.2. PexomeHayemblii 00beM TpeacTaBisieMoit k mybOnmkammu ctateu — 15000-25000
3HaKOB ¢ npobenamu (8—12 cTpaHun).

2.3. Ilapametpsr crpanunbl: 210 x 297 MM (popmat A4), opueHTanms KHWKHas. [lomns
cTpanuubl: jeBoe — 30 MM, BepxHee — 20 MM, npaBoe — 15 MM, HwkHee — 25 mm. Lpudr
00b1unbIi, Times New Roman. Pazmep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKaxX. MEeXAyCTpOUHbI MHTEpBal: MOJYTOPHBIH B OCHOBHOM TEKCT€, B CHOCKax —
onuHapHblid. OtcTyn ab3ama cocrapiser 10 mm. Cnenyet yetko AuddepeHunpoBars Thpe (—) u
neduc (-).

2.4. TekcT pyKoNnMcCH CIIEAYET M0/1aBaTh B BUJE €AMHOrO (aiiia.

3. CTPYKTYPA U IPABUJIA OPOPMJIEHUSA (cm. npumep nuice)

3.1. B neBom BepxHeM yray nedatatroT Y JIK HexHpHBIM NpsMbIM IpUpTOM (pasmep 12).

3.2. Uanmmaner u ¢damuius aBTopa (aBTOpOB) TEYATAOT TMepes] Ha3BaHUEM CTaThbU
XKHUPHBIM TPSIMBIM HIpUGTOM (pasmep 12).

3.3. Ha3zBanue cTaThM MevaTaroT MPOMUCHBIMH OykBamu, 0e3 ab3aria, KUPHBIM MPSMBIM
mpudpToM (pazmep 14), MEXKCTpPOUHBIM HMHTEpBad OJMHApPHBIA, 0€3 aBTOMAaTHYECKOM
PacCTaHOBKH NEPEHOCOB.

3.4. Ilocne Ha3BaHMsI CTAThU MEYATAIOT aHHOTAIMU (00BbeM 10 50 CTOB) U KITFOUEBHIE CIIOBA
(He Oosee 10 KIFOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX S3bIKAX — PYCCKOM M aHIIMiCKOM. Pasmep mipudra:
12 myHKTOB, KypcuB, uepe3 1 uHTEpBall.

3.5. Tekcr craTbu.

3.6. Cniucok auteparypsl (pazmep 12, uepes 1 untepBan) (cm. Hudce nyHkm 6).

3.7. References (criucok aureparypsl) (pasmep 12, gepe3 1 uaTepBan) (cm. Hudxce nynkm 7).

3.8. CBenenus o0 aBtope (pasmep 11, kypcus, uepe3 1 uarepsain).

144



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 17, Boin. 1 (51), 2021

Ipumep:

YIAK
© 2016 L. P. bacbiposB

OYTBOJBbHASA PASI'OBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'VIAT'OJIOB
HEMEIIKOI'O PA3I'OBOPHOI'O S13bIKA)

Cmamus nocesduena usy4eHuro Qbym6OJZbHO1:Z mepmuHolocut 6 COBPEMEHRHOM HeEMEYUKOM
A3blKe. Yemanasnusaromes cnocobul 06pa306aHuﬂ 21ac0Jl06, BbIAGIAIOMCA
Cﬂ06006pa306am€ﬂbele cpe()cmea, ywacmeyrwuiue 6 ux 06pa306aHuu, ux dakmueHocmo, da
makoice onucvleaemcs cemanmuKka 2jilacojlbHoblX 1eKCeM 6 HEMEUKOM paA32060PHOM A3bIKE. ...

Knrwouesuvie cnoea: pa3eco60pHAsl IEKCUKA, cnocob 06pa306aHMﬂ, Oepueam, cemanmuiecKa
cpynna, cemanmuka, Cy6’b€Km, KOHHOmMAuyuAl, 05pa3HOCI’I/Ib, Memagbopuwuuﬂ.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.
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4. IPABUJIA O®OPMJIEHUSA T PAOUYECKUX JAHHBIX

4.1. Pucynku, TaOnuupl, cxembl, Tpapuku © Tp. JODKHBL OBITH 0053aTENbHO
IPOHYMEpPOBaHbI, UMETh HCTOYHHMKHM M IOMELIaTbCs B IE€YaTHOM IIOJI€ CTpaHUIlbl (pa3mep
mpudTa 12 MyHKTOB, MEKCTPOUHBIA UHTEPBAJ OJJMHAPHBIN).

4.2. PucyHku, TabmuLpbl, cXeMbl, TpaUKU U Mp. B TEKCTE MOMEINAIOT Hocie ad3ala, B
KOTOPOM Ha HHUX CCBLIAIOTCS, WIIM Ha CIIEIYIOIIEH CTPAHUIIE TOCIIE CCHUIKH.

IIpumep:

Ta6Jmua 1. Konuuecmeennas xapakmepucmuka 1eKCUKO-CeManmuiyeCKux cpynn OoyeHo4Hblx
a6cmpa7<mﬂbzx cyuecmeumelbHovlx 6 AHSTIULCKOM S13bIKE

Jlekcuko-ceman- | Kosmuecrso | IIpouentHoe
THYCCKaA rpyunmna (10705071011 COOTHOIIICHHUEe
1. CocrosiHue 355 44 absence ‘orcyrctBue’ — the state of being
away ‘COCTOsIHHE HaXOXICHH HE 3,[[605’
acrimony ‘s3BuTeNBHOCTE” — angry and
bitter feelings or words ‘3ibic U ropekue
YyBCTBA WM CJIOBa’
2. JlelicTBHe 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmeptu unu youiictea’
destruction ‘paspyrienue’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘I[eflCTBHe YHUYTOKCHUA 4ero-1mbo mim
OBITh YHUYTOXKEHHBIM

ITpumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaxX CTaTe MevaTaroT KypcuBOM (0€3 BBIICICHHUS >KUPHBIM), MX
NEpEeBOJ — B T. H. MAPPOBCKUX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘myma’.

4.3. B cBsI3U CO CI0KHOCTHIO U3JJaHMsI TpaUueCKUX MaTepHUajIoB pedaKIMOHHAs KOJUIETUS
OCTaBJISIET 3a COOOM MPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5. MMPABWJIA  O®OPMJIEHUA  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUJIOK H
MNOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. IIpu odopmiieHMH BHYTPUTEKCTOBBIX CCBHIJIOK B KBaJPAaTHBIX CKOOKaX YKa3bIBaeTCs
(damunus aBTOpa/aBTOPOB (€CIU CChUIKA MJIET Ha COOPHUK CTaTeH, TO yKa3bIBAeTCs €ro MOJHOE
Ha3BaHUeE), F0J1 U3aHUS U, IOCJIE JBOETOUYMS, HOMEpa CTPAHHIL, €CIIM HEOOXOUMO.

Ilpumep:

«YeMm rmomynspHee BHJ CHOpPTa, TeM OJMKE €ro JeKcHuKa K OOIIes3bIKOBOU
(Allgemeinsprache), a Mexay JIEKCHKOW KaKOro-auOO Cropra U OOMISSI3bIKOBOM MPOUCXOTUT
O)KUBJICHHBIN B3auMooOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. IPABUJIA O®OPMJIEHUA CITUCKA JIMTEPATYPbBI

6.1. Cnucok HyMepyloT M TPYNIUPYIOT MO ai(aBUTy, B Hadyajle KHUTM Ha KUPHILIUIIE,
IIOTOM — Ha UHOCTPAHHBIX A3bIKaX.

6.2. B cmucok nuTepatyphl BKIFOYAIOT TOJNBKO HAYYHBIC CTaThH, MOHOTpadHHM W KHHTH
(He MmeHee 12 HaWMEHOBaHWM, W3 HUX TIOJOBHHA — HMCTOYHUKH ITOCIEIHHMX JieT. Hanuuwme
MHOCTPAHHbBIX HCTOYHUKOB 00SI3aTENBHO).

6.3. I[IpaBuia opopmIIeHHS CCHIIIOK HA UCTOYHUKH B CITUCKE JIUTEPATYPHI:
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Tun 6udmorpapuyeckoit
CCBLIKH

IMpumep odopmiieHus 6uGIMOrPaPUIECKOH CCHIIKHU

Monoepagus, knuea,
paszoen moHozpagpuu

bacepor I11. P. CrmoBooOpa3oBaHue TJIarojioB ¢  peQIIeKCUBHBIM
KOMILJIEKCOM B THIoOJIorHueckoM ocBemiennd. HoHeuk: Hoymumx, 2014.
562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusien¢ E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

becconoBa O. JI. [Iponienypsl aHanmM3a KOHLENTOB IIPHU IPOBEACHUU
CPaBHUTENBHO-TUIIOJIOTMYECKUX HCCIIeA0BaHUH // JIMHIBOKOHLIEITOIOTHS:
MepCIeKTUBHBIE  HampaBleHus / moxm  pem.  A. D. JleBumkoro,
C. U. llotanenko. Jlyranck: MWzp-Bo I'Y «JIHY wumenn Tapaca
IleBuenkoy, 2013. C. 87-117.

Omoenvrwill mom
MHO20MOMHO20 U30AHUA

Yepubix II. 5. McTOpUKO-3TUMOJIOTHYECKUI CIIOBaph COBPEMEHHOIO
pycckoro si3pika: B 2 T. M.: Pycckuii s3m1k, 2002. T. 1. 622 c.

BenuukoBckuii b. M. KoruutuBHas Hayka: OCHOBBI ICHUXOJIOTUU
no3Hanus: B 2 1. M.: Cmeicha: Uznar. nentp «Axamemus», 2006. T. 2.
432 c.

Cmambs uz coopruxa

Kpemsukosa C. E. KommyHukatuBHbIE CUTYalluu B
crapodpanity3ckom auckypce // [lpeBuss u Hoas Pomanus.
Jluareuctuueckoe Hacneaue L. bammm B XXI Beke: ¢0. Hayd. cT. / o
pea. M. A. Mapycenxko. CII6., 2010. C. 40-46.

IMumenosa H. b. K wucropum u TUNOJOTMM TpaMMaTHKaIU3aLUU
FEPMaHCKOTO  apTUKJIS:  NparMaTHYeCKUe MOJICNIM  YIOTPeOJICHHUs
mporoaptukiast B rorckom  sizeike  // ACTA  LINGUISTICA
PETROPOLITANA. Tpynst Wucturyra JUHTBACTUIECKUAX
uccnenopanuid. CI16.: Hayka, 2014. T. X. Y. 1. C. 403-428.

lagupova L.  Idiomatisierte  Prifixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter
Lang, 2013. S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven
und diachronen Linguistik. Bd. 1).

Kypnanvnas cmamos

Jlenen A. B., AnekceeB A. B. Hcropus uccienoBaHus JIEKCUYECKUX
COKpalmleHuid B TrepMaHcKux s3bikax // BectHmk Hwmkeropoackoro

rOCyJapCTBEHHOI'O JUHTBUCTUYECKOTO YHUBEPCHUTETA UMEHH
H. A. Jo6pomo6oBa. Huwxnuit Hosropoa. 2014. Ne 28. C. 11-22.
ITerpenko A. . CornohoHeTHUECKUE ACTICKTHI SI3BIKOBOM

BapuatuBHocTH // W3Bectwss IOkHOro (emepaibHOrO YHUBEPCUTETA.
2014. Ne 4. C. 150-161.

Atkinson D. Alignment and interaction in a sociocognitive approach in
second language acquisition // The Modern Language Journal. 2007.
Vol. 91. Pp. 169-188.

Humepnem-pecypcoi

MomuanoBa [.I. KoMMyHUKaTHBHO-(QYHKLIMOHANbHAs  TEOpUs
nepeBoJia Kak BUJ BapUATHBHOW HWHTEPIIPETAIlMH JEHCTBUTENHHOCTH //
Bectnuk MockoBckoro yauBepcurera. Cepus 19. JlunrBuctuka wu
MEXKYNbTypHas KomMmyHuKanus. 2015. Ne 3. C. 9-21. [ocrym:
http://www.ffl.msu.ru/research/vestnik/. (naTa o6pamenus: 22.02.2014).

Canagarajah A. S. Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions // The Reading Matrix. January
2011. Vol. 11. N 1. 15 p. Available at: ww.readingmatrix.com/
...[january 2011/canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu DVD

Henry O. Cabbages and Kings // English and American Literature /
CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin, 2003. P. 75.
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7. HPABUAJIA O®OPMJIEHUS PA3JIEJIA REFERENCES

7.1. BHyTpeHHSISl CTPYKTypa CHHCKa MyONMKAlMid TOJHOCTBIO HMJCHTUYHA CIUCKY
JUTEPATyphl HA PYCCKOM, CHauasa U3JaHus Ha KUPWLIHIIE, ITOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

7.2.3a OCHOBY oopmienus CCBIJIOK B3ST CTaHAapT Harvard
(http://www.citethisforme.com/harvard-referencing).

7.3. IlpaBuina odopmiieHusi cChUIOK Ha MCTOUYHUKU B References (s aBromatndeckoit
TPaHCIIMTEPAlM PEKOMEHAYETCsS I0Jb30BaThess caiitom http://translit.net, crammapt BSI;
HACTpOMKa CTaHJapTa OCYLICCTBIISICTCS B ICHTPAIbHOM MEHIO, pasnell «BapuaHThl...»).
daMu M UMEHa WHOCTPAHHBIX aBTOPOB M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB, IEUATABIIUXCS
B 3apyOCIKHBIX M3/IaHHSIX, [10J]aBaTh B OPUTUHAIBHOM Hanucanuu (nanpumep: I punbepe [Jouc. —

Greenberg J., Yeug V. — Chafe W.).

Tun
oudbauorpaduyeckoii [Mpumep odpopmiieHust 6udIMOrpaduuecKoi CCHLIIKU
CCBUIKH
Monoepagus, knuea, Basyrov, Sh.R. (2014). Slovoobrazovanie glagolov s refleksivnym

pazoen monoepaguu | kompleksom v tipologicheskom osveshchenii [Formation of verbs with a
reflective complex in typological view]. Donetsk: Noulidzh. (In Russ.).

Kalius¢enko, V. D. (2000). Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov, V. P. (ed.), Geniusien¢, E. S., and Guentchéva, Z. (2007).
Reciprocal Constructions. In M. Noonan (ed.) Typological Studies in
Language. Vol. 71. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company. Vol. 1-5.

Bessonova, O. L. (2013). Protsedury analiza kotseptov pri provedenii
sravnitelno-tipologicheskikh issledovaniy [Conceptual analysis procedures in
comparative and typological studies]. In A. E. Levitsky, S. . Potapenko (eds.)
Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravleniya. Lugansk: lzd-vo GU
«LNU imeni Tarasa Shevchenkoy. Pp. 87-117. (In Russ.).

Omoenvhwiti mom Chernykh, P. Ja. (2002). Istoriko-etimologicheskiy slovar sovremennogo
mrozomomnozo uzoanus| russkogo yazyka [Historical Etymological Dictionary of the Modern Russian
Language]. Moskva: Russkiy yazyk. Vol. 1. (In Russ.).

Velichkovskiy, B. M. (2006). Kognitivnaya nauka: Osnovy psihologii

poznaniya [Cognitive Science: Basics of psychology of cognition]. Moskva:
Smysl: Izdatelskiy centr Akademiya. Vol. 2. (In Russ.).
Cmamws uz cbopHuxa Kremzikova, S. E. (2010). Kommunikativnye situatsii v starofrantsuzskom
diskurse [Communicative situations in old French discourse]. In
M. A. Marusenko (ed.) Drevnyaya i Novaya Romaniya. Lingvisticheskoe
nasledie Sh. Balli v XXI veke: sh. nauchn. st. Sankt-Peterburg. Pp. 40-46.
(In Russ.).

Pimenova, N. B. (2014). K istorii i tipologii grammatikalizatsii
germanskogo artiklya: pragmaticheskie modeli upotrebleniya protoartiklya v
gostkom vyazke [Towards the history and typology of the article
grammaticalization in Old Germanic languages: pragmatic models of the use
of proto-articles in the Gothic language]. In N. N. Kazanskiy (ed.) ACTA
LINGUISTICA PETROPOLITANA. Trudy Instituta lingvisticheskikh
issledovaniy. St. Peterburg: Nauka. Vol. X. P. 1. Pp. 403-428. (In Russ.).

lagupova, L. (2013). Idiomatisierte Prifixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter Lang.
S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen
Linguistik. Bd. 1).

JKypranonas cmamost Lenets, A. V., Alekseev, A. V. (2014). Istoriya issledovaniya leksicheskikh
sokrashcheniyi v germanskikh yazykakh [History of the lexical abbreviations
research in the Germanic languages]. In Vestnik Nizhegorodskogo
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gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta imeni N. A. Dobrolyubova.
No 28. Pp. 11-22. (In Russ.).

Petrenko, A. D. (2014). Sotsiofoneticheskie aspekty yazykovoy variativnosti
[Socio-phonetic aspects of language variation]. In N. V. Izotova (ed.) lzvestiya
Yuzhnogo federalnogo universiteta. No 4. Pp. 150-161. (In Russ.).

Atkinson, D. (2007). Alignment and interaction in a sociocognitive
approach in second language acquisition. In H. Byrnes (ed.) The Modern
Language Journal. Vol. 91. Pp. 169-188.

Hnmepuem-pecypcot

Molchanova, G. G. (2015). Kommunikativno-funktsionalnaya teoriya
perevoda kak vid variativnoy interpretatsii deistvitelnosti [Communicative
functional theory of translation as a form of interpretation of reality]. In
Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriya 19. Lingvistika i mezhkulturnaya
kommunikatsiya. No 3. Pp. 9-21. Available at: http://www.ffl.msu.ru/research/
vestnik/. (accessed: 22.02.2014). (In Russ.).

Canagarajah, A. S. (2011). Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions. In The Reading Matrix. January 2011.
Vol. 11. No 1. 15 p. Available at: www.readingmatrix.com/.../january_ 2011/
canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu
DVD

Henry, O. (2003) Cabbages and Kings. In English and American Literature
/ CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin. P. 75.

8. COMPOBOAMUTEJIBHBIE JOKYMEHTBI AJI51 TYBJIUKALIUU

Jns nmybnukanuu

cratb B HaydyHOM xypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA

ET COMPARATISTICA» aBTOpy HEOOXOIMMO MPEIOCTABUTH CICAYIONIYI0 HH(POPMAIUIO

(e-mail: zhurnal.sgrc@d

onnu.ru):

1. Cratpto (B 2J€KTPOHOM BHJE — Ha3BaHME (Qailla JaTUHCKUMHU OykBamu (aMuius
aBTOpa, Hamp.: ivanov_statya.doc uiau ivanov_statya.docx).
2. Ankety (B DJIGKTPOHOM BHJ€ — Ha3BaHuE (aila JaTMHCKUMHU OykBamMu (pamuius

aBTOpa, Hatp.: IVanov_a

nketa.doc uam ivanov_anketa.docx).
AHKETA

Ha pycckom si3bike Ha anrumiickom si3bike

DamMuns, MMsi, 0TYECTBO (TIOTHOCTHIO)

Yu4enas crenenn, ydéHoe 3paHue

(ecu UMEIOTCS)

IMoyerHsble 3BaHUs
(ecii UMETOTCST)

JL0JIZKHOCTh M CTPYKTYpPHOeE

(To;mHOE Ha3BaHME JOJDKHOCTH U CTPYKTYPHOTO
MOpa3/IeNICHIs OPTaHN3AUN B UMCHUTEIEHOM

masiexxe)

noapasaejaecHue

Opranusanus, rae padoTaer WK yYUTCS
aBTOP (II0JIHOE HA3BaHHUE B UMEHUTEILHOM
naziexe, HOYTOBBIN UHJEKC, afpec — C

odunmansHoOro caiita)

Ha pycckom si3bIke

HoMmepa KOHTaKTHBIX Te1e()OHOB aBTOPA U

aJpec 3JeKTPOHHOM! MOYTHI
(JrmuHBIe WK CITy>KeOHBIE)

CrnenHajlbHOCTD, KOTOPOIi COOTBETCTBYET

Cco/iepKaHUue CTATbH M TEMA

COHMCKaTeJIei, aCIUPAHTOB U JOKTOPAHTOB)

auccepTamum (s

3. OT3BIB HAYYHOTO PYKOBOJUTEINS ISl aBTOPOB Oe3 Yy4EHOUH cTerneHH (OT3BIB 3aBEpsieTCs
KaJIpOBOM CIy’)kOOH WM YYEHBIM CEKpEeTapeM I10 OCHOBHOMY MECTy pabOThl U OCHOBHOM

NI€YaThI0 OPraHu3alun).
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9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce mHayyHble cTaThM TMOAJIEXKAT OO0S3aTENPHOMY HE3aBUCUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELICH3UPOBAHUI0O M HAydyHOMY peAakTupoBaHuio. OpraHuzyer He3aBUCHMOE (BHYTpPEHHEE)
peLEeH3UPOBaHNE TJIaBHBIN PElaKkTop, MPUBJICKAsk CHEUAINCTa (JIOKTOpa UM KaHJuJaTa HayK),
uMerouiero Haubosee OJIM3KYI0 K TEME HAay4HYIO CHEIHaln3aluio. PeleH3eHT 0JHOBpPEMEHHO
SIBJISIETCS] HAYYHBIM PEIAaKTOPOM CTaThH.

Peniensun 3aBepsitoTcs B MOPSAKE, YCTAHOBJICHHOM B YYpPEXACHUU, The paboTraeT
peneH3eHT. PenieH3upoBanue mpoBOIUTCS KOHPHUICHITUATBHO.

[IpencraBieHHble CTaThbU  IPOXOIAT MPOBEPKY B MNporpaMMe «AHTHILIArHAT.
YHUKaTbHOCTh CTaThU HE JIOJDKHA OBITH HIDKE 85%. B cilydae BhISBIIGHUS B TEKCTE IUIaruara
CTaThs OTKJIOHsIETCs Oe3 MpaBa ee JajbHeillel nepepaboTKu Win JopaboTKH.

Penien3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a COJEP)KaHME M KAauyeCTBO pElEH3UH. PereHzeHt
MOKET J1aTh OJIHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIIHI:

1) craTbsi MOXKeT OBITH peKOMEHJ0BaHA K medyaTH O€3 UCHpaBICHUH WM C
HE3HAUYUTEIbHBIMU UCITPABJICHUSIMU;

2) cTaThsl TPeOYeT MOBTOPHOI0 PelleH3UPOBAHMS, IOCKOJIBKY COJEPIKHUT CYIIECTBCHHBIC
HE0YCTHI, KOTOPHIE IOJDKHBI OBITh YCTPAHCHBI aBTOPOM;

3) craThbsl He peKOMeHAyeTcsl K MYOJHMKALMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYAeT KPHUTEPHUSM,
MPEABSBISIEMBIM K HAYYHBIM CTaThSIM.

CraTbsi, He pEKOMEH/JOBAHHASl PELEeH3eHTOM K MyONUKalWd U OTKJIOHEHHAs
penKosuierueld, K NMOBTOPHOMY PacCMOTPEHHIO B Npe:KHeM BHAe He npuHumaercsi. Ona
MO>KET ObITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIIb B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHOU nmepepadoTKH aBTOPOM.
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